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Reeds als knaap van veertien jaar ontpopte zich de jonge Leslie Baxter uit Taos in de staat New Mexico als een wonderschutter. Op het scherpschuttersfeest trof hij evenals de beroemde Zwarte Tim zes maal de roos. Schotse Leslie, zoals hij in het stadje werd genoemd, was een vreemde jongen. Onder goede leiding zou hij waarschijnlijk een bruikbaar mens zijn geworden. Ja, misschien zou hij dan in de rijen van de beroemde G-afdeling van Kolonel Sinclair zijn getreden. Maar Leslie Baxter kwam onder de hoede van Laurenco Howe, de gevaarlijkste en snelste desperado van de staat New Mexico. Onder leiding van deze meedogenloze desperado begint voor de jonge Leslie Baxter een geheel nieuw leven. Al spoedig zijn Laurenco Howe en Leslie Baxter, die door de bevolking de ‘Duivel en zijn Zoon’ worden genoemd, het gevaarlijkste bandietenpaar, dat ooit de staat New Mexico heeft geteisterd. Maar plotseling hoort men niets meer van hen en de bevolking vergeet hen. Maar niet Kolonel Sinclair uit Prescott. Wanneer hij het bericht ontvangt dat een zekere Jonathan Baxter en zijn zoon Leslie Nilas dezelfde zijn als Laurenco Howe en Schotse Leslie. Sam Brash en Fred Lockh, de beide Onafscheidelijken, slaagden er niet in om hun onderzoek te voltooien. Zij zijn bliksemsnelle Coltmannen, maar nog sneller is de wonderschutter Schotse Leslie. Zwaargewond komen de beide Onafscheidelijken in het ziekenhuis terecht. Kolonel Sinclair grijpt dan naar zijn laatste troef: Trixi. Zal hij in staat zijn om het onderzoek, dat de Onafscheidelijken begonnen, tot een goed einde te brengen? Een nieuwe, boeiende roman van Conny Coll, waarin een knaap, zoals er slechts één in de twintig jaar geboren wordt, zich de weg naar de top, het gouverneurschap, op het laatste moment ziet versperd...
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Een Conny Coll story 63

Conrad Kobbe



Hoofdstuk 1

Hij heette Leslie Baxter en hij was beslist een aardige jongen. Als moeder Susan zich over de wieg van de kleine boog, haar kleine trots, dan gleed een gelukkige lach over haar gelaat en dan meende ze dat de jongen het later ver zou brengen in de wereld. Zo’n knappe, stevige jongen was hij. En ook vader Jonathan, een flinke boer, die van het leven maakte wat hij kon, glimlachte blij wanneer hij ‘Sunny-Boy’ in de schone kussens met de kleine armpjes en beentjes zag graaien en trappelenf

„Sunny-Boy,” fluisterde de moeder, vertederd door de aanblik. „Mijn sterke jongen wordt ie,” zei de vader vol trots. Jonathan Baxter was een Schot van geboorte. En de spreekwoordelijke zuinigheid van de Schotten moest ook bij hem diep wortelen, want hij had vastbesloten dat ze slechts een kind zouden hebben. De bodem van New Mexico gaf wel een opbrengst, genoeg om van te leven, maar meer ook niet. En aangezien een zoon eens de boerderij zou erven, was een tweede overbodig.

„Hij wordt beslist een goede jongen,” zei mrs Susan lachend.

Ze was zo blij met de geboorte van een zoon.

„Ja, een bruikbare boer wordt hij,” zei de vader, terwijl hij opstond om zich weer aan zijn werk te begeven.

Zou de kleine Leslie werkelijk een goede jongen worden? En ook een bruikbare boer?

In ieder geval groeide hij goed. De moeder liet het hem aan niets ontbreken en de vader nam het kind al spoedig mee naar het veld om, zoals hij het uitdrukte, de jongen zijn handen te leren gebruiken zodat ze hard en sterk werden. Reeds op vijfjarige leeftijd moest de kleine Leslie werken en hij vervulde zijn kleine taken tot volle tevredenheid van zijn vader. Jonathan Baxter had geen vrienden. Er zijn nu eenmaal mensen, die iedereen uit de weg gaat. Deze Schotse immigrant behoorde tot hen. Niemand bracht hem ooit een bezoek op de ranch, die altijd hetzelfde bleef. Een uitbreiding van de veestapel was niet mogelijk met het gebied dat hij te zijner beschikking had. Want onmiddellijk buiten de grenzen van zijn land begon de steppe. Voorts gingen de zaken niet zo goed. Jonathans vrouw, Susan, werd tot overmaat van ramp ook nog ziek.

„Ze moet veel te hard werken van die kerel,” zeiden de buren. Ja, zo was het. Maar niet omdat Jonathan het zo graag wilde. Hij deed alles om zijn vrouw het werk zo licht mogelijk te maken. Maar desondanks was Susan niet opgewassen tegen het vele werk dat verricht moest worden. Leslie werd zes jaar toen zijn moeder ten grave werd gedragen. Vrouwen van pioniers worden zelden oud. Het was een bittere waarheid die ook de oude Jonathan moest erkennen. Dit land was voor de meeste vrouwen te hard. De kleine Leslie scheen echteï niet bijzonder onder de indruk te zijn van het grote verlies dat het kleine gezin had getroffen. Hij trok zich trouwens nooit veel van moeilijkheden aan. Hij werd niet gauw uit zijn evenwicht gebracht. Een koele jongen, die op zijn zesde jaar al heel hard meewerkte op de boerderij.

„Hij heeft geen hart,” meenden sommige buren. „Hij is precies als zijn vader,” meenden anderen. „Een echte gierigaard, een echte zuinige Schot. Let maar eens op, uit die jongen kan nooit iets goeds groeien.”

Leslie Baxter was een vreemde jongen. Nooit hoorde of zag men hem lachen en slechts heel weinigen konden zich herinneren dat hij wel eens aan de vrolijke spelletjes met andere kinderen had deelgenomen. Hij zonderde zich af, sprak heel weinig. Het liefst zat hij aan het kampvuur bij cowboys en dan kon hij uren luisteren naar de vele verhalen die daar verteld werden. Verhalen over Wild Bill Hichkok, de verschrikkelijke sheriff, over Jim Bridge, de held van Utah, die het Grote Zoutmeer ontdekte, van Hugh Glass, de beroemde trapper en natuurlijk over Old Death, de held van Mexico. Ja, dan eerst leefde de kleine Leslie. Dan luisterde hij en zijn mond stond half open, terwijl zijn ogen schitterden als karbonkels.

„Hij is een dromer,” meenden de buren.

„Hij wordt nog eens een eenzame, een uitgestotene,” meenden anderen.

„Let eens op, hij wordt een bandiet,” zei weer een ander. „Hij heeft geen hart. Hij is koud en gevoelloos. En dat moet je zijn als je een bandiet wilt worden.”

Zouden al die mensen gelijk krijgen? Een uitgestotene was Leslie Baxter reeds. Een eenzame ook. Iedereen meed hem. Ook op school wilde niemand naast hem zitten. Waarom niet? Voelde men zich niet prettig in zijn nabijheid? Had hij iets afstotelijks? In ieder geval had hij weinig gevoel voor humor en men moest niet de spot met hem drijven. Wanneer iemand hem te na kwam, dan viel Leslie Baxter aan. En Leslie Baxter zag er geen been in om het tegen drie of vier, ja zelfs oudere jongens op te nemen. En altijd bleef hij overwinnaar. Hij sloeg hard, zijn vuisten waren als kleine mokers. De jongens van zijn leeftijd waren bang voor hem. Wanneer ze speelden en vrolijk waren en hij kwam er aan, dan verstomden ze. Vaak zat hij ook in een hoekje en staarde voor zich uit. Soms urenlang. Had hij moeilijkheden? Waarover dacht hij?

Op een keer zagen de kinderen hem met een oud pistool oefenen. Wat was dat? Zo jong en nu reeds oefenen met een pistool?

„Hij is een zonderling, net als zijn vader. Stil, maar uiterst gevaarlijk. We hoeven er niet aan te twijfelen of we zullen wel eens heel vreemde dingen over hem horen,” meenden de buren. „Er zal nog wel eens een heleboel over hem worden gesproken.”

Ze hadden gelijk. Nu werd reeds over de jonge ‘Schotse Leslie’ gesproken in Taos. En er werd niet veel goeds over hem verteld. Iemand had gezien hoe hij zich met die oude revolver oefende. Een ander vertelde vader Jonathan dat zijn jonge zoon zich aan ‘t oefenen was met een revolver. Het was toch ergerlijk dat een kind reeds in de gelegenheid werd gesteld om met vuurwapens te oefenen? En patronen kostten toch geld? Waar kwam dat geld vandaan? De oude Jonathan had maar een armzalig bestaantje. En een echte Schot zou het toch zonde vinden van het vele geld dat zo maar onnodig uit de loop van een oude revolver werd geknald? Nee, men begreep er niets van.

Toen hij veertien was, verliet Leslie de school. Leslie moest zijn handen uit de mouwen steken op de ranch. Personeel was haast niet te krijgen en wie wilde werken bij de oude Jonathan Baxter? Bovendien, de oude Schot kon een flinke kracht niet betalen. Maar Leslie met zijn veertien jaren toonde zich al spoedig een uitstekende kracht. Hij werkte van de vroege ochtend tot de late avond.

„Men kan van hem zeggen wat men wil,” zeiden de buren, „maar lui is ie niet. Hij werkt als een paard.” „De jonge Baxter?”

„Zeker. Maar toch is het niet goed. Zo’n jonge jongen mag niet zulke zware arbeid verrichten. Dat houdt zo’n jongen nooit vol.”

„Dacht je dat?” zei een ander. „Nee, hard werken is niet verkeerd. Daar word je sterk van. Je krijgt stalen spieren.” En zo was het. Leslie Baxter kreeg stalen spieren. Zijn gelaat werd hard. Het was alsof Leslie Baxter met zijn harde werken een bepaald doel nastreefde. En ofschoon Leslie zich nooit met iemand bemoeide, bleven de mensen zich met hem bemoeien. Altijd weer kwam het gesprek op hem. En toch, er waren zoveel anderen, waarover ze konden spreken. Over de vele slechte mensen, die zich in Taos ophielden. Valsspelers, sluipschutters, kerels die altijd ruzie zochten, drinkebroers. Nee, over hen werd lang niet zoveel gesproken als over Schotse Leslie. Was de oorzaak misschien dat vader Jonathan noch zijn zoon Leslie zo weinig spraken? Dat ze zich zo weinig lieten zien? Ja, als sommige mensen niet meehobbelen in de grote kudde, dan vinden de mensen dat vreemd. Dan ‘doen’ ze volgens hen al gauw ‘geheimzinnig’ en dan is er vast en zeker ‘iets met hen aan de hand’. Dan is het geen ‘zuivere koffie’. „Hij heeft geen hart,” zeiden de buren. „Reeds als kind haalde hij vogelnestjes uit en gooide hij met stenen naar de wilde eenden. En als hij er een trof dan had hij het grootste plezier om naar het gewonde dier te kijken.” „Hij schiet op nuttige insectenverdelgers. Op vogels en konijntjes.”

„Logisch. Wanneer hij van zijn vader zo weinig eten krijgt, dan moet hij wel voor zichzelf zorgen. De Schot zegt dat vlees en vet iemand lui maken en het vee is er niet voor om te worden opgegeten maar om te worden verkocht.”

„Ja, die Jonathan Baxter is geen beste. Een echte gierige Schot.”

„Weet je wie dat laatst ook zei? Bronco-Bill.” Bronco-Bill was een ruwe klant, die veel geld verdiende door het temmen van wilde paarden. Op een zekere dag belandde Bronco-Bill op de boerderij van de Schotten en toen hij terugkwam, kreeg men geen woord uit hem. Wat had hij gedaan? Had hij misschien die zuinige Schot een pak ransel gegeven? Maar dat was niet het geval.

De beide Schotten, vader Jonathan en zoon Leslie vertoonden zich de volgende dag gezond en wel. Maar Bronco-Bill bleef zwijgen. En sinds die dag hoorde men uit zijn mond geen slecht woord meer over de beide Schotten. Vreemd was dat. Werkelijk heel vreemd. Bronco-Bill was een verklaarde vijand van de beide Baxters geweest. Hij had al een paar keer gezegd dat hij die beide Schotten wel eens een keer een beetje gemeenschapszin zou bijbrengen en hen hun geheimzinnigheid zou afleren. Maar het duurde niet lang of men meende te begrijpen, waarom Bronco-Bill geen kwaad meer sprak over de beide Schotten. Op zekere dag, niet lang nadat Bronco-Bill op de ranch der Baxters was geweest, vond men in het grensgebied van de ranch drie verschrikkelijk toegetakelde kerels. Zij konden het nooit laten om Schotse Leslie te bespotten en na te roepen. Op een zeker ogenblik hadden ze hem aangevallen, omdat hij voorgaf hun opmerkingen niet te horen. Maar ze hadden het beter kunnen laten. Want Schotse Leslie had er niets voor gevoeld om een pak slaag van hen te ontvangen. Daarom had hij zijn harde vuisten tegen hen gebruikt en de resultaten waren verschrikkelijk geweest. Toen het gevecht was afgelopen was geen van de drie kerels nog in staat om een stap te lopen. Met een wagen moesten ze naar de stad worden vervoerd. De sheriff bemoeide zich met het geval. Maar Schotse Leslie bleek volkomen rechtmatig te hebben gehandeld. Hij was aangevallen door de drie kerels en had dus het volste recht om zich te verdedigen. Dat had hij dan ook gedaan. En op een manier waarover weken later nog werd gesproken.

Maar dit was slechts het begin. Er zou nog veel meer over Schotse Leslie worden gesproken. Zijn naam zou op ieders lippen komen.

Taos bestond eigenlijk uit drie dorpen. Het Spaanse Fernando de Taos, het indianen-pueblo Geronimo de Taos en het rancherdorp, Ranchos de Taos. Maar toch waren die drie dorpen nauw met elkaar verbonden. Economisch gezien vormden zij een eenheid. Omsloten door de Sangre de Cristo Mountains, kan men Taos beschouwen als een van de mooiste plekjes van de Staat New Mexico. Wegens de moeilijke terreinomstandigheden kon de spoorweg niet langs Taos worden aangelegd. Maar de ruiter krijgt een prachtig panorama te zien of hij nu het plateau door de Cimarron-Canyon met de reusachtige naaldbomen of door de Rio Grande Canyon met de hoge, steile rotswanden wil bereiken. Nergens is de lucht reiner en is het licht zo helder als in Taos, beweren zijn bewoners. Zeker, er zijn nog meer stadjes in de buurt van het plateau, maar het ‘drie-dorpen-stadje’ Taos is toch wel het mooiste van allemaal. En werkelijk, wanneer de burgers van het stadje dit beweren, dan hebben ze niet overdreven. De bewoners van Taos houden ook van hun stadje. Ze zorgen er voor dat hun huisjes keurig in de verf zitten. Het zijn huizen opgebouwd uit adobe en leem. En elk jaar worden de huizen helemaal nagekeken en opnieuw met leem, gemengd met stro, bestreken. Nergens in de staat New Mexico wordt meer stro verbruikt dan in Taos. En wanneer deze jaarlijks terugkomende arbeid is verricht, dan houden de bewoners van het stadje een rodeo, hun heilig stro-feest en daar zou Schotse Leslie zijn eerste voorstelling geven... Het was trouwens ook de eerste keer dat hij zich op het feest liet zien. Tot nog toe had hij elk feest gemeden. Maar er werden meer feesten in het stadje gegeven. De Mexicanen hadden hun eigen fiesta’s, waar slechts zij hun bedrevenheden mochten vertonen. En ook de indianen hielden hun eigen feesten. Feesten die overal in de staat New Mexico een grote bekendheid genoten. En zo had ook het blanke inwonertal van het stadje een eigen feest. Het Stro-feest. Mexicanen en roodhuiden mochten alleen maar toekijken doch er niet aan deelnemen.

Maar dat deden slechts weinigen. Ze vonden het feest van de blanken maar saai. De hoofdschotel bestond uit paardenrennen en scherpschieten.

En ook vandaag werd de rodeo weer, zoals elk jaar gehouden. De huizen van de blanke inwoners glansden van nieuwigheid. Alles was keurig gepleisterd en geschilderd. Het feest begon op de Lomaheuvel, ten westen van het centrum van Taos. Op de Lomaheuvel vond het scherpschieten plaats en in het park de jaarlijkse wedrennen.

De paardenrennen beloofden deze keer niet veel spanning te brengen. Het vorige jaar waren nog vijftig deelnemers ingeschreven, maar deze keer slechts twintig. Er was niet veel te winnen, dus waarom zou men dan inschrijven? Bovendien, er was geen twijfel aan wie de zege zou behalen. Dat was natuui-lijk weer Tim Houston op zijn prachtige schimmel. Dit paard was niet te verslaan. Alle ranchers in de omtrek wisten het. Vandaar dat er ook zo weinig deelnemers waren. En de strijd verliep ook weer precies zoals het vorig najaar. Tim Houston’s schimmel won met gemak met drie lengten voorsprong op het volgende paard. Opnieuw, voor de derde achtereenvolgende maal, nam Tim Houston de ovaties in ontvangst. Zeker, eigenlijk moesten de ovaties bestemd zijn voor Zilverhaar, maar Zwarte Tim was behalve de eigenaar van het beste paard van de omgeving ook een Coltman. Niet alleen de rennen had hij drie achtereenvolgende keren gewonnen, maar ook het Coltschieten. Er was niemand die met hem in de kunst van het Coltschieten kon wedijveren. Meer dan vijfhonderd deelnemers hadden zich gemeld op de Lomaheuvel. Ieder kreeg de kans om zes kogels af te vuren. Maar in feite was het geen wedstrijd meer. Ja, het ging nog alleen om de tweede en derde prijs. De eerste prijs ging natuurlijk naar Zwarte Tim. Wie kon tegen hem op? Reeds een uur lang brulden de Colts op de Lomaheuvel. Tot nog toe had een man het klaargespeeld om drie keer de roos te treffen. Dat was zeker geen slechte prestatie op een afstand van twintig yards. Eerst tegen het middaguur gelukte het Wes Tucker, een hulpsheriff, vier voltreffers te plaatsen. Een prachtige vooruitgang dus. Er klonk een hartelijk applaus op uit de rijen der toeschouwers. Men gunde het Wes Tucker dat hij zo goed schoot. Maar waar was de oude Lasky gebleven? Oude Lasky die met zijn zeventig jaar het vorig jaar met vijf voltreffers tweede was geworden? Ja, oude Lasky kwam, maar veel bracht hij er niet van terecht. Hij was te oud geworden, zijn hand te onzeker. Slechts twee treffers wist hij te plaatsen. De zon stond nog hoog aan de hemel toen het laatste dozijn gegadigden aan de beurt kwam. Onder hen bevond zich ook Tim Houston. Hij zou het laatst schieten omdat hij, zoals hij vertelde, de mensen niet wilde ontmoedigen door eerder te schieten. Ja, Zwarte Tim was wel bijzonder zeker van zijn zaak.

En tenslotte was het zover. Zwarte Tim was aan de beurt. De laatste schutter. Hij speelde eerst wat met zijn wapen, liet het door de lucht dwarrelen, ving het weer op, draaide het om zijn vinger en dan schoot hij plotseling. Zes schoten achter elkaar vanaf de heup! Het ging bliksemsnel in zijn werk. En opnieuw had hij gewonnen. Want hij had zes maal de roos getroffen. Ja, er was geen twijfel aan. Zwarte Tim was verreweg de beste Coltschutter van de gehele streek. „Hé, dat is Leslie Baxter!” riep plotseling een van de toeschouwers. „Schotse Leslie! Is die knaap gek? Hij heeft een Colt in de hand. Hoe oud is die bengel eigenlijk?”

„Misschien net veertien jaar!”

„Laat hem naar huis gaan tot ie droog achter de oren is.” De scheidsrechter liep de jongen tegemoet. „Wat doe jij hier op het podium, jongen! Wat wil je?” „Schieten,” was het korte antwoord.

De scheidsrechter wist niet of hij lachen zou of dat hij de brutale jongen een schop onder zijn achterste zou geven om hem van het podium te verwijderen. Hij besloot echter de zaak van de gemoedelijke kant op te nemen. Tenslotte was het vandaag een feestdag. Hij wees op de Colt in de hand vap de jongen en zei: „Wou je ons bang maken met dat ding?” „Nee. Ik wil alleen maar schieten,” klonk het koel uit de mond van de jongen.

„Het is hier geen speelplaats, jongen. En de schijf is niet groot genoeg voor je. Je schoolkameraden zullen je uitlachen wanneer je het toch waagt.”

„Iedereen mag hier toch schieten? Waarom ik niet? Er staat nergens geschreven hoe oud je moet zijn.” „Heb je toestemming van je vader?” „Die weet er niets van.”

De scheidsrechter was ook burgemeester van Taos. „Zie je,” zei hij, „daar ga je, jongen. Minderjarigen moeten toestemming hebben van hun vader. Ga spelen met je kameraadjes...”

„Er is geen leeftijd bepaald. Ik wil schieten,” hield Schotse Leslie hardnekkig vol.

„Geef ‘m toch een kans, burgemeester,” zei Tim Houston nu. „In dit land groeien knapen snel op tot mannen. Ik heb horen vertellen dat die jongen heel wat mans is.” Hij deed een paar stappen voorwaarts en bekeek de ouderwetse Colt die de jongen in de hand had. „En met dit museumstuk wil jij voltreffers maken, jongen?” , Ja... zes voltreffers!”

„Dat wil ik ook,” hik-lachte de burgemeester plotseling. Vele omstanders begonnen ook honend te lachen. „Wel, laat onsje kunsten maar eens zien,” zei de burgemeester.

Leslie Baxter knikte. Hij richtte zijn ogen op het doel, hief de Colt op en schoot. Het gelach verstomde. De man bij de schijf meldde een voltreffer.

„Toeval,” bromde de burgemeester. Er waren nog tranen van het lachen op zijn dikke wangen. Maar reeds hief de jongen zijn oude Colt weer op en schoot opnieuw. Het was weer een voltreffer.

Nü werd het doodstil op het terrein waar het Coltschieten werd gehouden. De mensen keken elkaar verbaasd aan. Was dat mogelijk? Een knaap die zo kon schieten? Een knaap van nauwelijks veertien jaar presteerde daar wat het grootste deel van de mannelijke bewoners van de stad van hun leven niet zouden presteren.

Opnieuw een schot... en wetr een voltreffer. Drie voltreffers met drie schoten!

De mannen gingen op dc tenen staan om maar niets van het schouwspel te missen. Dat was toch haast onmogelijk? Maar ze konden het zien met hun eigen ogen. Drie keer had de jongen geschoten en drie keer de roos getroffen... Drie keer? Nee, vier maal! Want de jongen had inmiddels weer geschoten. Een voltreffer!

Honderden ogenparen zagen het duidelijk hoe de kogel zich in het zwarte doelwit op de schijf boorde. Het was werkelijk waar wat hun ogen zagen. Een wonder. Een knaap deed dat. En blijkbaar met het grootste gemak. Tim Houston knipperde met de ogen. Hij keek naar de jongen, naar diens houding. Hij zag dat deze schoot bijna zonder te mikken. Tim’s lippen werden droog. Nee, dit was haast niet te geloven. Niemand wist beter dan hij welk een jarenlange oefening er voor nodig was om zover te komen. Urenlang moest men dagelijks oefenen om een scherpschutter te worden als deze jongen. Maar deze jongen was slechts veertien. En lang kon hij zeker niet geoefend hebben. Geen jaren...

Wederom schoot de jongen. De toeschouwers verwachtten al niet anders meer. Het was opnieuw een voltreffer. Nu was het zo stil geworden dat men de spreekwoordelijke speld op de bodem kon horen vallen. Vijf schoten, vijf voltreffers. Nog een voltreffer en Tim Houston en die knaap zouden gelijk eindigen. Voor de zesde maal schoot Schotse Leslie. En voor de zesde maal trof hij de roos. Het bleef stil. De mensen keken van de schijf naar de burgemeester en van de burgemeester naar de schijf. Verwachtten zij dat hij het eerst de stilte zou verbreken door aan te kondigen dat de jongen de eerste plaats met Tim Houston zou delen? Niemand bemerkte dat Leslie Baxter wegsloop en tussen de menigte verdween. De burgemeester draaide zich om en keek Tim Houston aan. Dan gleden zijn blikken naar de plaats waar de jongen gestaan had.

Hé, die was er niet. Was het dan toch een droom geweest? Nee, nee, iedereen had het gezien. En dan begonnen de mensen met elkaar van gedachten te wisselen. De burgemeester vergat helemaal om aan te kondigen dat Leslie Baxter en Tim Houston de eerste prijs moesten delen. Taos had zijn sensatie. Als een lopend vuurtje verspreidde zich het verhaal door de stad. Niemand, die het hoorde en er zelf niet bij geweest was wilde het nieuws aanvankelijk geloven. Maar er waren honderden getuigen. Honderden mensen hadden gezien hoe Leslie zes maal de roos had getroffen. In gepeins verzonken verliet Tim Houston de Lomaheuvel waar het Coltschieten had plaatsgevonden. Nee, hij was niet teleurgesteld dat hij de eerste plaats met een knaap moest delen. Tim Houston was een uitstekende Coltman, maar deze knaap was een meesterschutter. Of... als hij zo doorging, dan zou hij het worden. De jongen was een natuurtalent. Hij, Tim Houston, kon goed schieten en door jarenlange oefening had hij het ver kunnen brengen. Maar een meesterschutter? Nee, dat was hij niet. Hij was nog lang niet de beste schutter van de staat en hij zou het nooit worden ook. Meesterschutters waren bijvoorbeeld in Texas een man als ‘Bliksem Sunny’ en in het zuidelijk gelegen Mexico de legendarische volksheld van de bevrijdingsoorlog, Old Death. En dan... ja, in de omgeving van Santa Fe verbleef een koortsachtig gezochte desperado. Diens schutterscapaciteiten waren te vergelijken met die van ‘Bliksem-Sunny’ en die van Old Death. Die desperado heette Laurenco Howe. Tegen hem zou Tim Houston nooit een kans hebben. Laurenco Howe was zo snel met het trekken van een Colt... het was wonderlijk hem aan het werk te zien. Ja, hij kende Howe goed. Zeer goed. ‘Zeus’ werd hij door het volk genoemd omdat hij evenals de Griekse God bliksemstralen kon slingeren die een vernietigende uitwerking hadden. Tim Houston besloot om Laurenco Howe op de hoogte te stellen van het gebeurde. Tenslotte was het belangrijk nieuws. Een knaap van veertien jaar die zich als een meesterschutter ontpopte. Trouwens, Zwarte Tim had beloofd Laurenco van alle belangrijke gebeurtenissen in Taos op de hoogte te houden, toen zij de laatste maal uit elkaar gingen. „Beloof me, Tim,” zo had Howe gezegd, „dat je me direct bericht als er een donkere wolk aan de horizon verschijnt.” „Daar kun je op rekenen,” had Zwarte Tim geantwoord.

En nu besloot hij onmiddellijk naar de Ruine-Pueblo den.



Hoofdstuk 2

De Plaza, het centrum van Taos, sliep ongestoord in de hete zon en het water van de oude bron glinsterde in de zonnestralen. Al het leven van Taos speelde zich af op de Plaza. Daar waren de winkels en de saloons, daar stonden de in het wit geklede indianen op de hoeken der straten om de voorbijgaande blanken na te kijken.

Taos is een Spaanse stad. Zeker, het bestaat uit een grote blanke bevolking, maar de Mexicanen en de Indianen hadden toch het stempel van het zuiden op de stad gelegd. In mr. St. Vrain’s Warenhuis was een heleboel te zien. Je kon er bijna alles kopen. Ook alle mogelijke wapens. Colts, de modernste Colts bij voorbeeld. En naar deze glanzende wapens stond de jonge Leslie Baxter te kijken toen hij een stem hoorde.

„Nou jongen, dat speelgoed schijnt je te bevallen, hè? Maar je bereikt er weinig mee hoor.” Leslie keek niet op.

„Toch zou ik er een paar willen hebben,” zei hij.

„Je bereikt meer met je mond dan met zulke wapens,” klonk de stem naast hem weer.

„Wat bijvoorbeeld?” vroeg Leslie.

„Je moet diplomaat worden jongen,” bromde de oude man. „Een diplomaat? Wat is dat?” wilde Leslie weten en nu eerst keek hij op. Hij zag een oude man, die beslist een heleboel van de wereld moest hebben gezien.

„Een diplomaat is iemand die zijn krachten en gaven voor de belangen van de mensen inzet. Zo is bijvoorbeeld de gouve-neur van de Staat, die in Santa Fe zit, een diplomaat.” „0... en draagt hij zulke mooie kleren?” vroeg Leslie, terwijl hij wees op een costuum, dat ook in de etalage lag. , Ja, zoiets. Maar nog veel mooier.” „Hoe kun je diplomaat worden?” vroeg Leslie weer. „Dan moet je goed je mondje kunnen roeren. Mooie redevoeringen houden. Maar daar begrijp jij nog niets van jongen. Maar door je mondje goed te roeren word je diplomaat en als je goed, te goed met een colt kunt omgaan wordt je een bandiet. Hoewel...”

De oude man aarzelde even en keek de jongen peinzend aan.

Dan mompelde hij: „Soms gaan beiden samen. Er zijn er die goed hun woordje kunnen doen en tegelijk goed kunnen schieten...”

Dan draaide de oude man zich om en hompelde verder. „Diplomaat!” fluisterde Leslie Baxter. „Dat moet ik goed onthouden. Misschien wil ik wel diplomaat worden.” Jonathan Baxter wachtte reeds twee uur op de terugkeer van zijn zoon. Hij was ongerust. Waar bleef die duivelse kwajongen toch? Het was nu al lang afgelopen. Ja, hij had gehoord wat er op de Lomaheuvel was gebeurd. De buren hadden het hem verteld. Natuurlijk hadden ze aan het grote nieuws toegevoegd, dat het niet goed was als een jongen zo kon schieten. Dan ging hij de verkeerde kant op. Eindelijk kwam Leslie.

„Jongen, het is verkeerd wat je gedaan hebt. Je had me plechtig beloofd dat je nooit je kunsten zou tonen. Dat hebben we toch afgesproken? Niemand hoefde te weten welk een gave jij bezit. Een geschenk van de duivel...” „Het spijt me, vader, maar ik kon niet anders. Ik wilde de mensen iets laten zien. Ik hield het niet langer uit dat ze me met minachtende blikken bekeken en me heledigende woorden toeriepen. Ik wilde hen laten zien, wie ik was en wat ik kon. Ik denk dat ze het nu wel uit hun hoofd laten om honende opmerkingen tegen me te maken.” Jonathan Baxter knikte.

Hij begreep wat er in zijn zoon moest omgaan. Jawel, het was als de jongen zei. Altijd lasterlijke opmerkingen, aantijgingen.

„Toch is het misschien beter dat we hier weggaan, jongen. We hebben allebei hard gewerkt en hebben weinig vreugde in ons leven gekend. Maar dat kan misschien anders worden. Ons harde werken was niet vergeefs. We hebben nu een kudde paarden, die ons de weg naar een betere toekomst opent. Jawel, met twee paarden zijn we begonnen Leslie. Maar nu hebben we vijftig volbloeds in de corral. We kunnen die verkopen en onze boerderij eveneens. Dan kunnen we in de hoofdstad van New Mexico een nieuw leven beginnen. Ik kan daar een winkel beginnen en jij kunt naar school gaan om te leren. Wat zou je willen worden, jongen?” „Diplomaat,” zei Leslie. Hij had verder nagedacht over het lang dood ben.”

De oude man schudde zijn hoofd. gesprek met die oude man.

„Diplomaat? Wat is dat?” vroeg de oude Jonathan Baxter verbaasd.

„Een diplomaat is iemand die redevoeringen houdt en die de belangen van de mensen behartigt.”

„O... ja... dat zal wel een mooi beroep zijn. Maar dan moet je goed van de tongriem zijn gesneden.” „Dat zei die ‘oude’ ook.” „Die ‘oude’?”

„Ja een oude man stond naast me toen ik voor de etalage van het warenhuis op de Plaza naar al die mooie spullen keek. Hij zei ook nog dat je soms diplomaat werd als je goed je woordje kon doen en tegelijk goed kon schieten.” „Goed kon schieten?”

„Ja, hij bedoelde dat er soms niet zo veel verschil bestond tussen een diplomaat en een bandiet...” „Maar Leslie... dan is het beroep van diplomaat geen eerbaar beroep!”

„Weet ik niet. De gouverneur van de Staat is ook een diplomaat, zei die ‘oude’.”

„De gouverneur ook een diplomaat? O, maar dan weet ik wel wat je bedoelt, jongen,” zei de oude Jonathan Baxter opgelucht. , Ja, dan moet je naar school. Naar de universiteit misschien. Dan moet je een heleboel leren. Maar daar is veel geld voor nodig. Veel geld. En dat hebben we toch ook weer niet. Nee, je kunt wel een paar jaar naar school maar niet zo lang... kom, jongen, we gaan naar de paarden. We moeten ze voeren.”

Jonathan Baxter sloeg zijn bezit vol trots gade. Acht jaar lang hadden vader en zoon gewerkt om vijftig beste paarden te fokken. Uitstekende paarden.

„Ja, we zullen de hele boel gaan verkopen, jongen. We krijgen een massa geld voor deze paarden. Morgen zal ik een handelaar halen. En dan gaan we weg, naar Santa Fe. Enne... jongen, eigenlijk ben ik niet kwaad op je dat je de mensen in Taos getoond hebt wat je waard bent. Ze zullen altijd over je spreken, wanneer we hier weg zijn.” ,Ja, dat zullen ze,” zei de jonge Leslie Baxter. Peinzend staarde hij over het land. „En ze zullen over me blijven praten... altijd. Zolang ik leef en ook nog jarenlang als ik reeds , Je bent een vreemde jongen, Leslie en toch... zo verstandig. Ja, ik geloof dat je een grote toekomst tegemoet gaat. En dan dat schieten van je... je neemt dat ouwe ding in je hand, schiet ‘m af en dan, dan tref je. Ik begrijp het niet...” „Ik ook niet. Maar het gaat als vanzelf, vader.” „Misschien kun je als wapenmeester bij het leger komen? Of in een beroep dat met wapenen te maken heeft?” „Ik word diplomaat, vader.”

San Geronïmo, thans Taos Pueblo genoemd, is de oudste van de drie dorpen, die de naam Taos dragen. Vanaf de Plaza is het niet zo ver om de ruines van de oude missie te bereiken. Vier voet dik zijn de muren van het vroegere missiegebouw. De Taos Kreek stroomt midden door Pueblo Taos en aan het begin en het eind van het dorp bevond zich een brug. Aan weerszijden van de kreek bevonden zich de adobehuizen op de rotsterrassen. Het was nog niet zo lang geleden dat men de ingang van de huizen slechts kon bereiken door op lange ladders naar boven te klimmen. Maar sinds kort had men ramen en deuren in de huizen gemaakt. Toch bleven de ladders binnen in de hoge huizen in gebruik om van de ene verdieping naar de andere te kunnen komen.

Tim Houston kende goed de weg in deze ruine-stad. Zonder aarzelen liep hij tussen de klei-en steenmassa’s door totdat hij een ingang bereikte die een onderaardse gang onthulde. Hij liep deze donkere gang door en stiet toen op een ladder. Hij klopte tegen het hout en zijn kloppen werd boven, aan het eind van de ladder beantwoord. „Ben je er Laurenco?” , Ja, kom maar boven.”

Tim Houston aarzelde niet en klom naar boven. En dan stond hij tegenover Laurenco Howe, de beruchtste bandiet van New Mexico.

„Ik weet waarom je gekomen bent, Tim,” sprak ‘Zeus’. „Ik heb alles gezien.”

„Je was dus in... op de Lomaheuvel” „Ja. Ik loop daar geen gevaar. Niemand kent me.” „Wat zeg je wel van die jongen?”

„Hij deed het goed, maar hij moet nog heel wat leren. Op zijn leeftijd deed ik nog heel wat andere kunststukjes met het schietijzer. Maar we zullen de jongen in de gaten houden. Misschien kan hij later wat voor ons betekenen. Maar toch is er iets wat ik met je wil bespreken, Tim. Het gaat om onze kas, Tim. De bodem is te zien. We hebben de laatste tijd pech gehad. Onze jongens kregen weinig goede kansen. Maar nu wacht in de buurt van de hoofdstad Mac Elliot op een kudde goede paarden. Hij heeft die dringend nodig.”

„Elliot? Maar die betaalt slecht, weet je dat?”

„Weet ik. Maar we hebben geld nodig. Vijftig paarden wil hij hebben. Volbloeds. Honderd dollar per stuk.”

„Dat is te weinig.”

„Misschien. In ieder geval hebben we die vijftig paarden voor hem. Ze staan in een corral van die Schot, die Baxter. Zeer bruikbare paarden, is mij verteld. Mijn jongens moeten de kudde vannacht halen.”

„Zo?”

„Lijkt het je niet?”

„Natuurlijk... maar ik denk aan die Leslie Baxter. De jongen die zo goed schoot. We zullen een beetje moeten oppassen. Wel, ik zal me wel met ‘m bezig houden als het zover mocht komen. Waar gaan we heen met die paarden?” „Naar Santa Fe. Maar dan komen we weer terug naar Taos. Er is hier nog een zeer goed zaakje voor ons. Daar is een massa geld mee te verdienen.” „Okay, baas.”



Hoofdstuk 3

Leslie draaide zich om en om. Hij kon anders altijd uitstekend slapen, maar vannacht ging het niet. Hij begreep niet waarom hij niet kon slapen. Eindelijk sluimerde hij in. Maar den begon hij te dromen. Hij hoorde het getrappel van paardenhoeven en hun gehinnik. Ze hinnikten van angst. Er klonken commanderende stemmen. Leren zwepen striemden de ruggen van de paarden. Hij zag dan een kudde paarden in snelle galop over het land rennen. Een prachtige kudde. Volbloeds. Precies zulke paarden als buiten in de corral stonden. Hij wilde zich oprichten, maar het was onmogelijk. Dan zag hij de woeste gezichten in de stofwolk die de paarden opwierpen. Gezichten waarvan hij enkele meende te herkennen. Bronco-Bill was er bij. Bronco-Bill, die op een keer naar de ranch was gekomen om de Baxters eens een goede opvoeding te geven, zoals hij had gezegd. Nu droomde Leslie van hem. Hij zag echter slechts wat werkelijk gebeurd was. Met de Colt in de hand was de man op de drempel verschenen. Vader Jonathan was doodsbleek geworden. Een hulpeloos gestamel kwam van zijn droge lippen. Maar het gelaat van Bronco-Bill was voor de jonge Leslie een uitdaging geweest. „Steek dat schietijzer in je holster,” had de jonge Leslie zacht gezegd. Heel zacht.

Maar Bronco-Bill was dat niet van plan. O nee. Een gemene grijns was op zijn gelaat verschenen. Maar dan was het gebeurd. Zo snel, dat Bronco-Bill niet begrepen had wat er met hem aan de hand was. Hé, dat was een prachtig vuurwerk geweest. Ieder schot werd bliksemsnel afgevuurd. Eerst was het wapen uit Bronco-Bill’s hand gerukt door een bliksemsnelle kogel. Vervolgens was diens hoed enige malen doorboord. En dan... had Bronco-Bill gedanst. Gedanst voor zijn leven.

Leslie lachte in zijn slaap.

„De kogeldans,” fluisterde hij. „Hij hipte als een kikker... vertel ze maar in de stad wat je beleefd hebt... vertel het maar als je de moed er voor hebt. Maar een verkeerd woord van je vriendje en ik kom je opzoeken. En dan schiet ik je vol lood. Begrepen? Begrepen?”

Ja, zo was het gegaan. Die zelfverzekerde bruut was er als een haas vandoor gegaan. En nooit had hij iets verteld over hetgeen op de boerderij van de Schot had plaatsgevonden. Nee, Bronco-Bill had het leven lief. Hij wist dat Schotse Leslie, zo jong als hij was, niet met zich liet spotten. En dus had hij zijn mond gehouden in de stad...

En nu moest hij plotseling weer denken aan die kudde paarden. Wat was er met hen aan de hand? Waarom galoppeerden ze zo snel over het veld? Het was alsof een zwaar gewicht op zijn borst lag zodat hij zich niet kon oprichten. Het zweet brak hem uit...

„Leslie!Jongen!” hoorde hij een stem van heel ver weg. Maar dan rukte een hand aan zijn schouder. .Jongen, word toch wakker! Word toch wakker!” Nu opende hij zijn ogen. Hij keek en... zag het angstige gelaat van zijn vader. Hij begreep het nog niet goed. Droomde hij of was die man werkelijk... „Ik ben het jongen. Je vader. Word toch wakker!” „Vader... wat is... er...” „De kudde... onze paarden... de volbloeds...” „Wat is er aan de hand met de paarden?” „Ze zijn weg. Gestolen!” „Wat?”

De jongen sprong uit zijn bed en snelde naar het venster. Secondenlang bleef hij onbeweeglijk staan. Zijn ogen staarden naar de corral.

„Weg!” klonk het dan zacht. „Weg... de volbloeds...” „We zijn geruïneerd, jongen. Het is verschrikkelijk. Onze arbeid. Acht jaar lang hebben we voor niks gewerkt. Jongen, rij onmiddellijk naar de sheriff. Hij moet direct komen...” „Gaat u maar, vader. Haal die dikkop met zijn grote ster op z’n buik, die altijd het grootste woord heeft.” Snel kleedde hij zich aan, gespte zijn gordel vast en greep de oude colt.

„Ik wil proberen het spoor van die dieven te volgen...”

„Maar er is slechts een paard. Alleen die roodvos. Ik heb ‘m toevallig uit de corral gehaald omdat het dier iets kreupelde.

Ik heb ‘m onderzocht maar het is niets ernstigs. Een steentje tussen de hoef. Het is er al weer uit...”

„Goed zo, vader. Het is niet ver naar het kantoor van de sheriff. Daar krijgt u wel een paard. Ik neem die roodvos.”

„Jongen... jongen... wat ben je van plan?”

Maar Leslie hoorde hem niet meer. Hij was reeds het huis uitgesneld en sprong op de roodvos zonder het dier te zadelen. Zijn handen grepen zich vast in de manen en voort ging het in een woeste galop. Het spoor was heel duidelijk. Natuurlijk, vijftig paarden lieten een spoor achter dat door een ‘groentje’ kon worden gevolgd. Maar spoedig kwam de steppe en tenslotte werd de bodem rotsachtig. Reeds na een uur rijden zou hij zich aan de voet van de Eagle Canyons bevinden, ongeveer twintig diepe kloven, die naar alle hemelrichtingen leidden. Wanneer hij dan de kudde niet ingehaald had, dan was het hopeloos om nog te proberen de paarden te redden. In ieder geval zouden de sheriff en zijn mannen veel te laat komen...

In een razende vaart galoppeerde de kudde verder, enorme stofwolken opwaaiend. Tim Houston reed aan de spits van de kudde. Baynes en Gene, twee geraffineerde veedieven reden elk aan een zijde van de kudde en dreven de dieren voort. Maar ze hadden geen moeilijke taak. De paarden wisten wat er van hen verlangd werd. Ze schikten zich dan ook gewillig naar de aanwijzingen van hun ‘nieuwe meesters’ en snelden voort in een wilde galop.

Ook de overval op de corral was heel gemakkelijk in zijn werk gegaan. De bandieten hadden de leider van de kudde, een grote hengst, overmeesterd en waar de leider ging, daar volgden de andere dieren. Het was een prachtige kudde. En honderd dollars per stuk was een schandelijk lage prijs, zo dacht Tim Houston. Maar tenslotte hadden zij de dieren gemakkelijk in hun handen gekregen en dan was honderd dqllar per paard gauw verdiend.

Tim Houston keek niet achterom. Waarom ook? Wie zou hen nu zo snel kunnen volgen? Bovendien, ze hadden alle paarden meegenomen en dus hadden de Baxters geen paard meer om de achtervolging in te zetten. Het zou niet lang meer duren of ze zouden de canyons hebben bereikt. En daar wachtte reeds de handelaar met zijn mensen om de kudde in ontvangst te nemen. Op de rotsbodem zouden geen hoefafdrukken van de paarden te zien zijn. Mac Elliot zou de paarden door een kloof voeren die twintig mijl lang was, maar waarvan de toegang aan niemand bekend was.

Baynes was een grote, stevig gebouwde kerel, die lange tijd als slager in het slachthuis van Santa Fe had gewerkt totdat hij gedwongen werd om de hoofdstad te ontvluchten. Hij sloeg namelijk een collega tijdens een vuistgevecht dood. Gene, de andere man, had reeds als jongen het pad van de misdaad gevolgd. Hij had nog nooit een slag eerlijk werk verricht. Hij had zich nu laten afzakken en vormde de achterhoede van het driemanschap. Geen paard mocht verloren gaan doordat het van de kudde afdwaalde. Want dat betekende minder dollars. Mac Elliot had de gewoonte om eerst de paarden te tellen voordat hij betaalde.

Nu hadden ze de canyons bereikt. Tim Houston kende hier de weg. Ook hij was op de hoogte van de toegang tot de lange kloof die in noordelijke richting voerde. De paarden moesten door een zeer nauwe doorgang worden gedreven. Een voor een. De paarden werden onrustig en drongen op. De bandieten hadden handen vol werk om de kudde bijelkaar te houden.

„Er zit een ruiter achter ons aan,” meldde Gene, die tot nog toe de achterhoede voor zijn rekening had genomen. „Baynes, reken jij met ‘m af,” zei Tim Houston. „Anders komt hij de geheime toegang aan de weet.” Baynes grijnsde en knikte. Tim Houston en Gene dreven de paarden nog sneller via de nauwe toegangsweg de kloof in. Nu waren ze er allemaal. Zodra de paarden in de kloof waren, begon Baynes Montaya de sporen uit te wissen. Dat was niet moeilijk. Vanaf zijn plaats liet hij een paar kleine rotsblokken en stenen langs de helling rollen. De stenen maakten een hels lawaai en de achtervolger zou denken dat de paarden de hoofdpas hadden gevolgd. Daar kwamen ze veel sneller vooruit. En bovendien, die pas leidde in een geheel andere richting.

Baynes bleef waar hij was. Hij keek uit naar de ruiter, maar hij zag hem niet. Maar het was ook moeilijk in dit grillige berglandschap iemand te herkennen. Hij moest op zijn oren vertrouwen. Wat zou de achtervolger doen? Zou hij de stenen gehoord hebben, die Baynes van de helling had laten glijden? Zou hij de hoofdpas inrijden?

De bandiet luisterde, de hand aan zijn oor. Wat was dat? Hoorde hij daar het getrappel van paardenhoeven? Hij kwam dichterbij. Baynes Montaya was geen groentje. Het was niet de eerste maal dat hij een veediefstal pleegde. Nee, hij was ervaren in dit ‘vak’. En bijna altijd was het een lonend karwei. Deze keer was het wel heel makkelijk gegaan. Helemaal geen tegenstand. Toch moesten ze op de ranch wat gemerkt hebben...

Ha, nu zag hij de ruiter.

Maar ook Leslie Baxter had de man voor de canyon gezien. Hij gleed van de rug van zijn paard en liep zonder zich ook maar een ogenblik te bedenken naar Baynes Montaya toe. De bandiet had de armen over de borst gekruist en leunde met de rug tegen de rotswand.

„Hello, jongen, waar ga je heen?” vroeg hij met een spottend lachje om delippen.

„Achter de paarden aan,” was het kalme antwoord. Baynes knipperde verbaasd met zijn ogen. Hij had de jongen herkend.

„lk heb gezien dat jullie de paarden door deze smalle kloof hebben gedreven. Jij bent een van de schurken die de paarden van mijn vader hebben gestolen.” Baynes keek de jongen aan. Deze stond nu voor hem en Baynes zag duidelijk tranen in de ogen van de jongen. Tranen vanwege het verlies van de paarden of tranen van woede? „Zo en nou wou jij dus die paarden terughalen, kuiken dat je bent!” snauwde Baynes Montaya. „Zeg, je hebt zeker genoeg van het leven hè?”

„Ik wil de paarden terug hebben,” stiet de jongen er uit. Hij beefde van woede en zijn gelaat was vuurrood. „En ik krijg ze terug of het geld dat ze waard zijn.” „Zo, dacht je dat?” spotte Baynes Montaya. „Wel, dan zul je mij toch eerst terzijde moeten schuiven, jongetje.” Maar Baynes Montaya was iemand die zijn tegenstander nooit onderschatte. En hij had gehoord hoe deze knaap op het Stro-feest evenals Zwarte Tim zes maal de roos had getroffen. Natuurlijk, dat was een prestatie, maar in een gevecht gaf het niet of je zo heel zuiver schoot. Dan kwam het alleen op snelheid aan. En er hoefde geen twijfel-over te bestaan of hij, Montaya, was de snelste. Hij was een van de snelste schutters van het land.

„Dat zal ik,” klonk het hard uit de mond van de jongen. „Dood of levend.”

„Zeg, hoe oud ben je eigenlijk, jongen?” vroeg Baynes. „Oud genoeg om een colt af te vuren en te treffen. Als je nu niet weg gaat, dan schiet ik je weg. Ik wil de paarden hebben, begrijp je?”

„Ik ga niet weg,” zei Baynes, spottend lachend.

Schotse Leslie’s rechterhand schoot bliksemsnel naar zijn heup.

„Mijn paarden wil ik!” riep hij uit. Baynes reageerde onmiddellijk. Razendsnel schoot zijn hand naar de kolf van zijn vijf en veertiger. Zijn vingers omklemden het wapen en hij rukte het uit de holster. Maar verder kwam Baynes Montaya niet. Een oranjekleurige vlam verblindde hem en dan rolde de donder. Hij voelde een schok... dan niets meer. „Mijn paarden, mijn paarden!” riep de jongen uit, en rende de smalle toegang tot de canyon binnen.



Hoofdstuk 4

De canyon werd spoedig breder. Tim Houston had het schot gehoord. De echo die honderdvoudig weerkaatst werd door de hoge wanden van de canyon.

„Die is er geweest,” zei Tim Houston grijnzend. Hij kende Baynes Montaya. Die wachtte nooit lang wanneer er werkelijk gevaar dreigde. In een dolle vaart dreven Tim Houston en Gene de paarden door de canyon aan het eind waarvan een andere canyon naar de Sangre de Cristo Mountains leidde. En daar wachtte Mac Elliot en zijn mensen op de aankomst van de kudde.

Leslie Baxter rende door de aanvankelijk smalle canyon, maar van de paarden en de andere veedieven geen spoor. Hij begreep dat hij te voet onmogelijk de achtervolging kon inzetten. Dus rende hij weer terug. De roodvos liep nog steeds wat kreupel. Hij had niet veel aan dat paard, dus besloot hij het paard van de bandiet op te vangen en daarop de achtervolging voort te zetten. Voort ging het, in een halsbrekende galop. Spoedig werd de canyon breder. En dan bemerkte hij dat er ook andere canyons op deze uitkwamen. De paarden konden alle kanten uit gevoerd zijn. Hij hield zijn paard in en luisterde. Maar hij hoorde niets. Wat te doen? Zou hij zo maar rechtuit rijden? Maar dat was misschien zinloos. De paarden konden overal heengebracht zijn. Hoe zou hij het spoor kunnen vinden. In deze rotsachtige bodem zou hij nooit hoefindrukken kunnen ontdekken. Het was hopeloos. Al die canyons. Welke? Waar moest hij de gestolen paarden zoeken? Maar dan kwam hij op een idee. Het enige dat hem een kans beloofde de paarden te ontdekken. Het was volle maan en het zicht was uitstekend. Als hij eens tegen die canyonwand opklom? Boven op de rotsen kon hij veel verder zien. Misschien dat hij dan de paarden zou ontdekken? Hij gleed uit het zadel, zocht een plaats waar de rotswand niet al te steil was en begon naar boven te klauteren. Het viel niet mee. Het moest snel gebeuren en dat vergde veel van zijn jonge krachten. Maar het harde werk op de boerderij had Leslie met een kracht gezegend, die voor zijn leeftijd verbazingwekkend was. Toen hij hijgend, bijna uitgeput, de top bereikte, kreeg hij onmiddellijk twee ruiters in het oog, die in de richting van Taos galoppeerden. Een van de ruiters reed op een wit paard. Er was maar een man in Taos die een wit paard, een schimmel, bereed. Dat was Tim Houston. En nu zag Les-lie Baxter dat Tim Houston en zijn maat op een groep ruiters stieten. Wie waren dat? Hij meende een van de mannen te herkennen. Diens gebogen figuur... zijn vader? Zou het een posse zijn waarin de sheriff en zijn vader zaten? Maar waar waren de paarden? Leslie zag ze niet. Maar hij was er nu van overtuigd dat Tim Houston een van de veedieven was geweest. Die twee mannen kwamen van de canyons en reden naar de stad. Baynes Montaya had Leslie weleens in het gezelschap van Tim Houston gezien. En Baynes Montaya had getracht hem tegen te houden.

Plotseling moest Leslie denken aan het feit dat hij een mens had gedood. Jawel, voor het eerst. Op veertienjarige leeftijd had hij, de jonge Leslie, niemand minder dan Baynes Montaya, een zeer slecht bekend staande schurk neergeschoten. Maar wat moest hij anders? Het was duidelijk geweest dat Baynes hem had willen neerschieten. Het was een groot geluk, dat hij sneller had geschoten dan Baynes. Maar nu? Wat moest hij nu doen? Het was beter, dat niemand aan de weet kwam dat hij Baynes had neergeschoten. Misschien zag men hem wel voor een moordenaar aan. Men zou hem misschien niet geloven. En dat betekende de gevangenis. Leslie Baxter klom weer naar beneden en bereikte spoedig het paard van Baynes. Wat moest hij doen? Hoe zou hij de kudde kunnen vinden? Hij meende zeker te weten dat Tim Houston en die andere man de paarden hadden gestolen. En dan hadden ze deze overgegeven aan een ander. Aan een handelaar? Ja, zo moest het zijn want Tim Houston en die andere man waren teruggereden naar de stad, hij had het duidelijk gezien.

Wel, hij moest dus Tim Houston opzoeken. De paarden waren verdwenen en misschien zouden de sheriff, zijn vader en de anderen van de posse hun spoor vinden. Tim Houston moest echter geld voor de paarden hebben ontvangen. Dat was geld dat zijn vader toebehoorde als de paarden niet werden teruggevonden. En hij zou dat geld hebben. Maar stel je voor dat Tim Houston toch niet de leider van de veedieven was geweest? Wat dan? Wel, hij moest maar eens gaan kijken. Als Tim werkelijk niet tot de veedieven had behoord, dan zou het wel blijken.

Plotseling dacht hij er aan dat het niet verstandig was om op het paard van Baynes naar de stad te gaan. Nee, hij moest eerst teruggaan om de roodvos te halen. Hij had niet veel moeite om het dier te vangen. Het kende hem en voort galoppeerde Leslie Baxter nu in de richting van Taos. Hij kon het niet met zekerheid zeggen, maar hij voelde dat niemand anders dan Tim Houston de leider van de veedieven was geweest. Waar moest hij de man echter zoeken? Nu was er in Taos een kroeg, waar men bijna alle nieuwtjes altijd uit de eerste hand wist. Tim Houston kwam daar vaak en ook Baynes had Leslie daar weleens gezien. Het was een kroeg waar de slechtste mensen uit de omgeving samen kwamen. Zou Tim Houston daar nu ook zijn? Vreemd. Leslie voelde geen angst. Het kwam niet bij hem op om zich af te vragen wat er zou gebeuren als hij Tim Houston beschuldigde van veediefstal. Het stelen van vee was een van de ergste misdaden in het westen. Een paardendief kreeg net zo goed de strop als een moordenaar.

Het was bijzonder druk in de kroeg. Men kon zich er nauwelijks verstaanbaar maken, zo gingen de mensen tekeer. Ér werd gelachen, gebruld, gescholden, geschreeuwd. Uit een muziek-automaat kwam dansmuziek en in het achterste gedeelte van de gelagkamer trachtten enige paren op het wilde ritme van de melodie te dansen. De lange bar was bijna geheel bezet.

„Ha, jongen, wat doe jij hier?”

Een van de gasten sloeg Leslie op de schouder en trok hem mee naar de bar.

„Melk kun je hier niet krijgen, hoor. Zeg, eigenlijk hoor je allang in bed te liggen.”

„Ik ben niet moe,” zei Leslie kortaf, terwijl zijn ogen door het vertrek vlogen. Maar ze konden Tim Houston, de man die hij zocht, niet onder de aanwezigen ontdekken. „Wil je een whisky, baby?” vroeg de man weer, die hem naar de bar had getrokken. „Onze vriend Tim heeft een erfenisje gehad. Iedereen mag drie whisky’s op zijn kosten drinken. Ja, hij heeft al betaald. Vooruit kleine, drink eens!” Het klonk als een bevel. Nog even aarzelde Leslie. Hij had weleens gehoord dat je nooit een glas whisky mocht weigeren dat je werd aangeboden. Dat was een onbeleefdheid tegenover de gulle gever. Maar hij had nog nooit whisky gedron-ken. Ach, zo erg was het toch niet? Een glas. Hij leegde het glas in een teug. De tranen sprongen hem in de ogen. De man lachte luid.

„Ja, jochie, dat is wat anders dan melk, hè? Maar je bent een flinke jongen. Ja, ja, Tim Houston is de gulle gever. Hij had nogal wat schuld bij de saloonhouder. Dat heeft hij betaald en ook nog een paar rondjes voor ons. ‘n Reuze kerel, die Tim. Moet je er nog een?”

„Laat die jongen met rust,” bromde een andere bezoeker. „Ken je ‘m niet? Dat is Leslie Baxter. Dat is geen jongen meer. Hij is een man. Hij kan schieten...” „Wie was bij Tim Houston, toen hij terugkwam?” onderbrak Leslie de man.

„Gene Ringer,” was het antwoord. „Die rooie kinderschrik. Kijk, daar zit ie. Aan de speeltafel. Hij heeft bijna al z’n geld reeds verzopen en verspeeld. Hij wacht op z’n vriend Baynes. Maar hij heeft diens geld er ook al bijna allemaal doorgebracht.”

„Zou die dan komen?”

„Hij moest reeds hier zijn. Dat zal me ‘n heibel worden als ie komt en hij merkt dat ook zijn centen reeds verspeeld zijn.” „Zo gauw?”

„O, dat duurt bij Gene niet lang. O nee.” De nieuwe vriend van Leslie was niet karig met zijn woorden. „Hij heeft reeds duizenden dollars aan de speeltafel verloren. Wel en de rest zal hij zo langzamerhand wel hebben uitgegeven aan drank voor zichzelf en rondjes voor ons. Tja, zo gaat het hier nu. En...”

Hij zweeg want de man waarover ze het hadden stond op. „Wanneer Baynes komt,” lalde hij, „ik ga naar de pueblo... dan weet ie waar ie me kan vinden.”

Een brullend gelach klonk na deze woorden en sommige mannen maakten spottende opmerkingen. En de muziek-au-tomaat rammelde en kuchte maar voort. Een verschrikkelijk lawaai maakte het ding. Maar vreemd genoeg stoorde Leslie al dat lawaai niet. Het was alsof hij in zijn jonge leven nooit anders gewend geweest was. Ja, hij voelde zich in deze voor hem geheel nieuwe wereld uitstekend. Misschien deed de alcohol het? Misschien begon die reeds te werken? Maar dan dacht hij plotseling aan de paarden. Aan zijn vader, die de dieren waarschijnlijk nooit zou terugzien en het geld evenmin.

Hij liep de kroeg uit en begon d4 moeizaam voorstrompelen-de Gene Ringer te volgen. Hij meende te weten waar de man heenging. Natuurlijk naar Tim Houston. Nu wist hij waar hij aan toe was. Gene zou vergeefs op Baynes wachten. Baynes kwam nooit weer terug. Die lag in de canyon, dood. Leslie zag de wankelende kerel de Charles Bent Street ingaan. En vandaar kwam hij bij het City Park. Nauwelijks bevond Gene zich tussen de donkere pijnbomen, toen de loop van een revolver hard in zijn rug werd geduwd. „Kom op met het geld, Gene,” siste een stem. Even schrok Gene. Maar dan begon hij te lachen. „Geld,” lalde hij. „Ha, ha... ik heb geen geld meer... alles weg... ook van Baynes... zal me die kerel de huid volschelden... ach, ik ben ook een gemeen varken... een...” Leslie liet hem staan en sprong zelf vlug achter het struikgewas. Gene draaide zich om en trachtte te ontdekken, wie hem zojuist met een colt had bedreigd. Maar hij zag niemand. Blijkbaar dacht hij dan dat hij moest hebben gedroomd, want hij wankelde verder. Leslie bleef hem volgen. Voorbij de lemen hutten van de indianen, voorbij kleine winkels waarin hun huiden te koop lagen aangeboden. Wat moest Gene in de Indianen-wijk doen? Nu kwamen de abobe-pue-blos in zicht. Zou Tim Houston daar ergens wonen? Ergens in een van die uit enige verdiepingen bestaande huizen? Mis schien had de bende hier een schuilplaats? Misschien in een van de ondergrondse ‘kivas’, kelders waar de roodhuiden hun geheime vergaderingen hielden? Leslie Baxter had zich niet vergist. Gene beklom moeizaam een ladder en was het volgende ogenblik aan zijn ogen onttrokken. Zou er in Taos werkelijk een bandietenbende bestaan? Hij had daarover nog nooit iets horen vertellen. Natuurlijk, er kwamen in Taos en in de omgeving misdaden voor. Maar dat deze het werk van een bende zouden zijn? Ja, Leslie had altijd gaarne geluisterd naar de verhalen over stoutmoedige roofovervallen, overvallen op bandieten en postkoetsen. Vooral een zekere Laurenco Howe, die men ook wel ‘Zeus’ noemde, was een gevaarlijke bandiet. Tot nog toe had hij doldrieste overvallen gepleegd, maar nog nooit had een sheriff hem te pakken kunnen krijgen. Maar Laurenco Howe had zich nog nooit in Taos vertoond. Die bleef altijd in de buurt van de hoofdstad. Hier in Taos was ook niet veel te halen. Ja, een rijkaard was er in Taos. Jack McPaine. Maar hij was ook wel de enige die geld had. En de andere bewoners? Die moesten hard werken en hadden over het algemeen genomen een mager bestaantje. Ja... mager... En dan moest hij ineens weer aan de vijftig paarden denken, die zijn vader wilde verkopen en die nu gestolen waren. Aan het vele geld dat zijn vader daarvoor zou krijgen. De bandieten hadden de paarden te gelde gemaakt. Paarden, beste paarden, die waarschijnlijk voor een appel en een ei waren verkocht. En het geld was verspeeld, verbrast. Al het bezit, waarvoor ze acht jaar lang hun krachten hadden gegeven, zijn vader en hij, was verdwenen. Acht jaar lang hadden ze voor niets gewerkt.

Leslie balde zijn vuisten. Zijn handen waren nog niet zo heel krachtig ontwikkeld. Nog niet zoals die van een volwassen sterke man. Maar ze waren vlug, bliksemsnel, die handen. En ze konden ook wat vasthouden. Een Colt waaruit gloeiend, dodelijk lood kwam. Ja, zijn vader moest het geld hebben. Het kon niet schelen hoe Tim wilde terugbetalen, maar betalen zou hij. En zo niet dan... Liefkozend streelden zijn vingers de kolf van de oude colt.

Leslie klom ook de ladder op die de bandiet had gebruikt. Hij trad vervolgens naar binnen. Het huis scheen uit vijf verdiepingen te bestaan. Binnen leidden andere ladders naar boven.

Hij meende stemmen te horen. De sporten van de ladder knarsten en piepten ofschoon hij zich zo voorzichtig mogelijk naar boven werkte. Het werd lichter. Maar de stemmen kon hij duidelijk horen. Dan werd een deur opengestoten. En op de drempel verscheen, levensgroot, Gene Ringer. De bandiet zag de jongen onmiddellijk omdat het licht uit het vertrek op hem viel.

„Wel alle duivels!” brulde hij. „Dit joch volgde mij.” Leslie stond reeds boven. De bandiet wilde hem een hevige trap geven maar Leslie wist de zware laars van de kerel te ontwijken. Als deze hem getroffen had dan was hij in de diepte gestort en dan was de afloop niet twijfelachtig geweest. Een val van deze hoogte betekende een zekere dood. „Nietwaar?” brulde de kerel opnieuw, die zijn evenwicht nauwelijks had kunnen bewaren. , Jij bent het geweest die me een schietijzer in de rug duwde, hè?”

„Geef het geld terug paardendief!” schreeuwde Leslie woedend.

„Hier heb je het!” schreeuwde de kerel en zijn grote harige vuist schoot uit. Maar Leslie was lenig en vlug als een panter. Hij dook ineen en... een afschuwelijke gil kwam uit de mond van de kerel. De vuist van de bandiet had geen doel getroffen. Door de geweldige kracht die hij achter zijn vuistslag had gelegd, verloor hij het evenwicht en... hij dook over Leslie heen met het hoofd naar beneden in de diepte... Leslie vergat adem te halen. Dan klonk een doffe slag. Geen mens kon zo’n val overleven. Een val van de vijfde verdieping...

In ieder geval steelt die kerel geen paarden meer, was de volgende gedachte die door Leslie’s brein schoot. Hij voelde volstrekt geen medelijden met de kerel. „Wat heeft dat te betekenen?” klonk een boze stem uit het vertrek. Leslie herkende die stem onmiddellijk. Dat was Tim Houston. Nee, terug kon hij niet. Dan maar naar binnen. Hij zou wel zien wat er gebeurde. Leslie voelde zich plotseling vreemd koud, onverschillig haast.

Toen hij het vertrek binnentrad bevond hij zich tegenover twee mannen. Een van die beide mannen was inderdaad Zwarte Tim. Hij stond, de benen gespreid, in het midden van het vertrek. Achter hem zat een vreemde op een zak meel en deze keek de jongen nieuwsgierig aan.

„Wel, wel, dat is onze jonge meesterschutter, Leslie Baxter!” riep Houston verbaasd uit. „Wat kom jij hier doen jongen?” „Ik volgde een stinkdier, dat onze paarden tegen een schijntje heeft verkocht. Ik wil echter ons geld hebben. Maar dan de volle prijs. Tweehonderd dollar per stuk.” „Waar is Gene...”

„Die is verhinderd. Heb je niet gehoord dat z’n lichaam beneden terechtkwam? Ik denk dat de stenen harder waren dat z’n botten.”

Tim Houston slikte een paar keer. De man op de zak bewoog zich niet. Alleen was er in zijn ogen een gevaarlijk licht gekomen.

„Jij... jij hebt hem...”

„In de kroeg heeft hij al zijn geld verspeeld. Ook dat van zijn kameraad Baynes. Die ligt buiten... in de canyon...” „In... de... canyon?”

„Ja, ik moest die schurk neerschieten. Hij versperde mij de weg. En nu ben ik hier. Ik wil het geld. Alles! De volle waarde van de paarden. Tweehonderd dollar per stuk. Het waren volbloeds.”

„Ben je alleen gekomen jongen?” vroeg Tim Houston, die zich inmiddels van zijn verbazing had hersteld.

„Ja.”

„En niemand heeft je gezien?”

„Niemand. De sheriff is met zijn posse achter de paarden aan. Ze zullen de heler misschien wel vinden. Maar ik volgde dit spoor. En kom nu maar met het geld op de proppen.” Een duivelse grijns verscheen op het gelaat van Zwarte Tim. , Je zult je geld hebben, jongen. Ik zal je met dezelfde munt betalen als jij het Gene en Baynes deed. Kwaadaardige aap!” O, Tim Houston wist hoe hij moest schieten. Hij was in het gehele land beroemd. Hij werd slechts overschaduwd door Laurenco Howe, die de mensen ‘Zeus’ noemden, en die een wonderschutter moest zijn. Onoverwinnelijk zoals ‘Bliksem-Sunny’ in zijn goede tijd.

Zijn handen flitsten naar zijn colts. Voor hem stond slechts een knaap van nauwelijks veertien jaar. Maar hij onderschatte de jongen niet. Hij had gezien op de Lomaheuvel hoe zuiver de jongen kon schieten. Nog nooit hadden zijn vingers zo snel de wapens gegrepen. Maar bij de jonge Leslie Baxter was nauwelijks een beweging van de rechterhand te zien. De colts spogen vlammen en gloeiend lood. Kruitdamp steeg uit de lopen op...

De man op de meelzak sprong op. Zijn handen rustten op de kolven van zijn vijf en veertigers. Stomverbaasd keek hij toe. Een verblufte uitdrukking verscheen op zijn gelaat. Was dat mogelijk? Tim Houston... hij was getroffen. Zwarte Tim, een van de snelste revolvermannen van het land, wankelde, trachtte op de been te blijven, maar sloeg dan als een blok tegen de grond. De zware colts gleden uit zijn handen... De kruitdamp... de nevel van de dood... trok langzaam op. Nog steeds stond de jongen op dezelfde plaats, ineengedoken als een roofdier. Zijn ogen glinsterden. Hij stond daar, gereed om nogmaals een kogel op zijn tegenstander af te vuren, wanneer deze toch nog een beweging zou maken. Maar het lichaam van Zwarte Tim lag stil, heel stil. Zijn ogen waren star en staarden naar de zoldering. Nog hield de jongen zijn oude colt in de vuist.

„Wie ben jij?” snauwde hij vervolgens tegen de man, die voor de zak meel stond, waarop hij had gezeten. „Er is een wonder gebeurd,” fluisterde deze. „Hoe speelde je dat klaar, jongen? Je bent nog zo jong...”

„Behoor jij ook tot deze bende?”

„Ja. Ik ben de leider.”

„Dan krijg ik van jou mijn geld.”

„Steek die colt in je holster Jongen,” zei de man zacht.

Hij was volkomen kalm. Slechts een glimlach van voldoening vloog over zijn gelaat toen de jongen aan zijn verzoek voldeed.

Wat een kind was het nog.

„Nu zijn onze kansen gelijk, jongen. Nu is het mijn beurt. Ik wil jou nu met gloeiend lood betalen. Heel eenvoudig omdat het niet anders kan, weet je. Ik kan niet schrijven.” „Niet schrijven? Wat bedoel je?” beet Leslie de man toe. „Ik moet toch een schuldbekentenis uitschrijven en ondertekenen? Dat kan ik niet. Jammer jongen. Voor jou...” „Kom op met je dollarsl Tweehonderd voor elke volbloed!” „Dat gaat niet, jongen. Ik zit krap bij kas. Trek je wapen.” Leslie Baxter kromde zijn bovenlichaam. Heel langzaam totdat hij de houding had, die voor een van zijn snelle schoten noodzakelijk was. Hij moest dus weer schieten. Wel, wat kon hem gebeuren. Zonder de paarden was zijn leven niets waard. Zijn vader zou de klap, die hem was toegebracht, niet overleven. Al het geld weg waarvoor ze jaren hard hadden gewerkt. „Kom, jongen, wacht niet langer. Schiet. Misschien heb je weer geluk!”

Leslie was vuurrood. Evenals voorheen toen hij tegenover Houston stond en enige uren vroeger bij Baynes. Opnieuw stond hij met de dood in het aangezicht. Maar hij kon niet terug. Ook de laatste van deze bende veedieven moest hij vernietigen. Die smerige bandieten, die de paarden hadden gestolen en hem en zijn vader een goede toekomst hadden ontnomen.

Nog sneller dan voorheen flitste zijn rechterhand naar de oude colt. Nog nooit had hij het wapen zo snel getrokken. Een schot! Een enkel schot!

Leslie Baxter voelde een schok, gevolgd door een pijnscheut in zijn rechterpols. Verbluft keek hij naar zijn hand. Die was leeg. De oude colt lag reeds, onbruikbaar gemaakt door de kogel uit een der vijf en veertigers van de man tegenover hem, op de vloer. Hij stond daar, met lege handen, tegenover een zwaarbewapende tegenstander. Een man die sneller schoot dan hij. Sneller ook dan Tim Houston. Leslie voelde zich plotseling dodelijk vermoeid. Wel, het was afgelopen. Die man kon hem nu neerschieten en zou dat ongetwijfeld ook doen. Maar het einde kwam niet. Leslie zag hoe zijn overwinnaar heel kalm de colts weer in hun holsters stak.

„Kom eens bij me, jongen,” klonk zijn stem zacht. Werktuiglijk voldeed Leslie aan dit bevel, dat eigenlijk meer klonk als een verzoek. Hij was nu volkomen overgeleverd aan de wil van deze man. Hij had geen kans meer, er was geen hoop.

„Ga zitten, jongen, je’hebt je dapper gehouden.” De jongen liet zich op de zak neervallen. Hij kon niet meer denken. Zijn lippen trokken zenuwachtig. Wat wilde die man met hem doen? Eerst nog bespotten en dan doden? „Hoe heb je zo leren schieten?”

„Ik weet het niet... ik kan het,” zei de jongen met bevende stem.

„Hoe lang heb je geoefend?” „Niet lang... enkele malen...”

„Dat kun je me niet wijsmaken, jongen. Mij niet. Of denk je dat Laurenco Howe een lichtgelovig groentje is?” Leslie richtte nu zijn ogen op het gelaat van de man. Laurenco Howe stond voor hem? De beruchte desperado? De snelste schutter van heel New Mexico? Maar... die mededeling boezemde hem geen angst in. Vreemd, eigenlijk moest hij doodsbang worden. Maar deze mededeling wekte slechts belangstelling bij hem.

„Dus jij bent Laurenco Howe... Zeus...”

„Zo word ik ook genoemd. Alleen, die naam bevalt me niet erg.”

„En... krijg ik mijn geld van jou?”

„Nee.”

„Ik moet het hebben. Ik moet.”

Leslie kreeg weer hoop. Laurenco Howe was niet onvriendelijk. En hij voelde volstrekt geen angst voor deze man. „‘t Gaat niet, m’n jongen,” zei Laurenco Howe gelaten. „M’n kas is leeg. Ik wachtte op de dollars. Maar Gene heeft zijn deel in de kroeg verspeeld en ook dat van Baynes. Tim Houston had een grote schuld bij de saloonhouder... Het geld is weg. Maar daar hoefje niet om te treuren, jongen. Ik had de schurft in op die kerels. Daardoor ontkwam je aan een zekere dood. Daarom schoot ik jou niet neer. Je bevalt me.” „Mijn arme vader,” snikte nu de jonge Leslie. „Hij heeft zo hard gewerkt... jarenlang. En nu... nu... is alles... wegl Hij wilde de paarden verkopen en mij naar school sturen...” „En wil je dan zo graag naar school?” „Vader wil het. Hij overleeft dit niet!”

Leslie sloeg zijn handen voor het gelaat. Nu was hij nog een echt kind. Van een ‘killer’ was hij plotseling weer kind geworden. De hand van de bandietenleider werd op zijn schokkende schouder gelegd.

„Luister eens jongen... wat wou je op de school leren?” „Weet ik niet... ik zie wel... ja, diplomaat wil ik worden.” „Diplomaat? Nee jongen, dat is niks voor je. Je kunt wat, dat weet ik. Maar je bent niet geschikt voor diplomaat. Je hebt een paar beslissende fouten gemaakt en die tonen aan dat je voor het beroep van diplomaat ongeschikt bent. Was het verstandig om zonder enige hulp dit huis binnen te dringen? Tim Houston had vast niet op je willen schieten wanneer jij niet gezegd had dat je alleen was gekomen. Dat was heel onverstandig van je. Zeker niet diplomatisch. En dan... waarom stak je je colt weer in de holster toen ik het je vroeg?” „Dat was eerlijk.”

„Maar je benadeelde jezelf. Je had me heel gewoon kunnen neerschieten. Mijn colts staken nog in de holsters.” „Ik wilde geen voordeel op je.”

„Wel, streep dan het woord ‘diplomaat’ maar door op je lijstje. Dat wordt niks. En op school? Wat moet jij op school doen? Daar leren ze je een heleboel onzin waar je in je latere leven niets aan hebt. Jij tenminste niet. Jouw talenten liggen ergens anders. In je handen... in je vuisten, jongen. Maar je moet een leermeester hebben. Wat denk je van mij? Laurenco Howe?”

Leslie keek de grote man verward aan. „Ik... moet... hier blijven?”

„Ik woon niet hier. Ik woon overal. De wijde wereld is mijn woonplaats. Vandaag woon ik hier, morgen daar, overal waar vette vissen te vangen zijn. De uitgestrekte prairie is mijn gebied, de rug van mijn paard is mijn zetel.” „Dat is mooi... dat is fijn... dat is geweldig,” zei Leslie zacht. „En ik moet elke dag in de grond graven, aardappelen poten, aardappelen rooien, de varkens voer geven, de paarden...” „Er zijn mensen die dat graag doen,” zei Laurenco Howe. „Maar jij en ik niet, jongen. Jij moet maar een dier verzorgen, jouw eigen paard dat je trouw overal brengt waar je heen wil. Jouw trouwe viervoeter...” „Paarden...”

De jongen schudde zijn hoofd. Nu moest hij weer aan zijn vader denken.

„Nee, dat gaat niet. Mijn arme vader...” „Luister, jongen,” zei hij zacht, „het duurt niet lang meer of je hebt de leeftijd dat je niet langer thuis wilt blijven. Je bloed begint te kriebelen... het avontuur lokt. Vaders proberen de vlucht van hun kinderen vaak te remmen. En ik wil je wat leren . Ik kan je wat leren, dat weet je. Je hebt een heleboel over mij gehoord.” „Nee... nee...”

„Ik wil je niet dwingen, jongen,” zei Laurenco Howe dan. „Maar als je teruggaat, breng je de paarden niet mee. En ook niet de prijs daarvoor...”

Hij zweeg even, keek de jongen recht in de ogen en ging dan voort: „Maar ik weet een manier om de tienduizend dollar die de paarden waard zijn, te bemachtigen. Ik zal dat voor je doen, jongen. Eigenlijk wilde ik dit karweitje samen met Tim en de beide andere jongens uitvoeren. Maar dat gaat nou niet meer...”

De jongen keek hem met een blik van hoop aan. Meende de beruchte Laurenco Howe wat hij zei? Wilde hij werkelijk de tienduizend dollar...

„Ja, we zullen het doen,” zei Laurenco Howe peinzend. , Je vader krijgt z’n tienduizend dollar. Tenminste... als jij me een handje wilt helpen...”

„O, graag... als vader zijn geld maar krijgt... graag... eh... mr. Howe...”

„Zeg Laurenco tegen me. Zullen wij vrienden worden, jongen?”

Leslie Baxter greep zonder verder na te denken de uitgestoken hand van de grote man. Hij dacht alleen maar aan het geld dat zijn arme vader nu toch zou krijgen. Wat een geluk. „We zullen het geld daar gaan halen, waar het toch maar ligt zonder dat het gebruikt wordt. Ik ben een voorstander van het gezegde dat geld moet rollen, jongen. En dit nog, jij hoeft geen hand uit te steken, Lesly-Boy...” Leslie-Boy. Hoe vaak zou de jongen deze naam nog in de toekomst horen. En dan gesproken op een bijna vaderlijke toon. Leslie-Boy!

„Ik knap het karwei alleen op. Jij blijft buiten staan. Je moet me alleen waarschuwen als er onraad opduikt. Het toeval is de ergste vijand van iemand die zich een weg door het leven baant met de colt in de vuist.” „Ik moet...”

De jongen aarzelde. Hij moest meedoen aan een overval? Nu werd hij zich ervan bewust wat Laurenco Howe van plan was. „Het gaat alleen maar om het geld van een woekeraar. In feite heeft die het ook gegapt. Gegapt van arme boeren en ranchers. Misschien ook van je vader. Hij berekent woekerrente...”

„Je bedoelt Jeff McPaine?”

„Ja. In zijn geldkist liggen de dollars die we nodig hebben. Ook waarschijnlijk de vele dollars die hij van je vader gestolen heeft en dat hij met een mooi woord ‘rente’ noemt. Twintig, ja dertig en meer procent rente berekent hij soms, wanneer hij geld leent. Jij krijgt het geld voor de paarden, jongen. De rest is voor mij. Zijn we ‘t eens, jongen? Wil jij op de uitkijk staan?”

De jongen dacht aan de kudde paarden, aan zijn vader, die hij wilde helpen. Dus die woekeraar was een schurk? Hij had altijd in zijn dromen reeds de zwakken tegenover de sterken willen bijstaan. De armen tegen de rijken beschermen. De rijken hun bezit ontnemen en het onder de armen verdelen. Ja, als kind had hij zulke dromen reeds vaak gehad en hij had zich zelf gezien als de held van de verdrukten. Laurenco sloeg het gelaat van de knaap aandachtig gade. Dit was het beslissende ogenblik. Hij was wat Leslie wilde worden. Een diplomaat van de misdaad. De jongen beviel hem. En het was voor hem een koud kunstje om de jongen voor zijn karretje te spannen. De jongen was van het goede soort en kon een waardig opvolger van hem, de grote Laurenco Howe worden. Ja, misschien werd hij nog groter... Leslie stak zijn hand uit. Laurenco Howe drukte de jongenshand. De levensweg van Schotse Leslie zou voortaan door Laurenco Howe worden uitgestippeld...



Hoofdstuk 5

Jonathan Baxter was na een vergeefse jacht op de paardendieven naar zijn huis teruggekeerd. De sheriff had de achtervolging opgegeven. Het had geen zin om elke kloof, elk ravijn te doorzoeken. Daar had men een heel leger grensruiters voor nodig. Het was Jonathan Baxter ook duidelijk geworden dat de sheriff weinig lust toonde om de paardendieven te achtervolgen. Dat kwam waarschijnlijk omdat Johathan heel weinig sympathie bij de burgers van Taos genoot. Bij de toegang tot een der canyons was een dode gevonden. Dat was op zichzelf al reden genoeg om de achtervolging op te geven. Er was een mens vermoord. Dat was veel ernstiger dan het stelen van een kudde paarden. Ja, Jonathan Baxter had duidelijk gevoeld dat de mensen hem het verlies van de edele dieren gunden. Johathan Baxter ging op zijn bed liggen en dacht na. Al zijn hoop was vervlogen. Jarenlang had hij voor niets gewerkt. Voorbij was zijn droom om in de hoofdstad een winkel te beginnen. Voorbij zijn plan om zijn zoon te laten studeren, zodat deze later een goede baan zou krijgen. Niets had hij meer. Niet een merrie waarmee hij opnieuw kon beginnen. Trouwens, hij bezat ook niet de kracht meer. En waar bleef de jongen toch? De arme jongen? Voor hem was het het ergst. Het duurde uren voordat Leslie terugkwam. Hij schrok toen hij zijn vader zag. Die leek wel jaren ouder. Dat vaalbleke, ingevallen gelaat.

„Leslie...” fluisterde hij, „wat is de wereld toch gemeen mijn jongen. Nee, de mensen kennen geen medelijden. We hebben niets meer. Niets. Jarenlang hebben we als paarden gewerkt en nu...”

„We mogen de moed niet opgeven, vader. We zijn nog niet vleugellam. We kunnen nog vliegen als we willen. We zijn toch allebei gezond en sterk?”

„Jij wel, jongen. Maar ik niet meer. Ik ben gebroken. Ik kan er niet meer tegen op. Er is in mij iets gestorven. Mijn geloof aan de gerechtigheid. Er is geen rechtvaardigheid meer op deze wereld.”

Gerechtigheid? Rechtvaardigheid?” fluisterde de jongen. „Maar is dat er ooit geweest? Is het niet zo dat men zich zelf gerechtigheid en rechtvaardigheid moet verschaffen? Zo nodig met het wapen in de hand?”

„Je spreekt als een volwassen man, Leslie. Maar wij behoren niet tot de sterken. Wij behoren bij de zwakken, die maar moeten afwachten wat het lot hen brengt.” „Maar ik wil tot de sterken behoren, vader.” „Dat wilde ik eens ook. Maar mijn rug werd steeds krommer. En weet je wat er dan gebeurt? Dan slaan de mensen nog harder op je rug zodat ie nog krommer wordt. Dat is het lot van ons soort mensen, Leslie. Een dubbeltje kan het nooit van een kwartje winnen. Dat is het.”

„Dus u wilt niet meer, vader? U wilt niet opnieuw beginnen?” „Ik kan niet meer, mijn jongen.” „Ik zal het geld terughalen.”

„Jij?”

„De kerel bekende waarheen de kudde gedreven werd... voordat ik ‘m neerknalde.” Jonanthan Baxter ging rechtop zitten.

„Jij?”

„Heeft men de dode dan niet gevonden? Hij heette Baynes en hij behoorde tot de paardendieven. Nee, maakt u zich maar geen zorgen om mij. Ik ga direct weer weg...” , Je moet het de sheriff vertellen, jongen.” „Hij zou me niet geloven. U weet toch zelf hoe slecht we bekend staan? Niemand houdt van ons. De sheriff zal mij als moordenaar aanklagen. Daar voel ik niks voor. Ik haal het geld en dan gaan we hier beiden weg. Geen zorgen, vader!” Jonathan wilde nog iets zeggen, maar Leslie had de kamer reeds weer verlaten. Vader Jonathan begaf zich naar de deur en riep de jongen nog na. Maar deze was reeds opgenomen in de nacht...

„Hier op deze hoek moet je blijven staan, Leslie-Boy,” fluisterde Laurenco Howe. „Op toevallige voorbijgangers hoef je niet te letten. Ga met de rug tegen de muur leunen en steek een sigaret op.” „Maar ik rook niet.”

„Dan doe je het. Een sigaret kalmeert. Probeer het maar eens. En als je binnen iets mocht horen, trek je er niets van aan. Afgesproken?” „Schiet je die woekeraar neer?”

„Die kerel is geen kogel waard. Alleen zijn woekergeld wil ik hebben. Natuurlijk, hij moet geen domme dingen doen...” „Dan sla je ‘m z’n kop maar in,” zei Leslie plotseling woedend. Hij moest weer aan zijn vader denken en aan het verdriet dat de oude man had. Altijd was hij eerlijk geweest en had getracht door hard werken wat geld bij elkaar te krijgen om een winkeltje te kunnen kopen. En dat zou gebeuren. Dat moest doorgaan. Anders overleefde zijn vader de slag niet. En vader zou blijven leven.

Laurenco Howe keek de jongen verbaasd aan. Die uitspraak had hij niet verwacht.

„Natuurlijk Leslie-Boy,” zei hij. „Nu begin je me helemaal te bevallen. Weet je... eigenlijk kon je wel met me meegaan. Dat heb je te danken aan die uitspraak van je. Je bent uit het goede hout gesneden.”

Laurenco opende de deur van het oude huis dat vlak bij het Manby House stond aan de oostzijde van de Pueblo Road. Dat huis werd door een Engelse zonderling bewoond. „Blijf dicht achter me, Leslie-Boy,” fluisterde Laurenco Howe. „Dit is de eerste les die je van me krijgt. Ik denk dat je een goede leerling zal worden.”

Jeff McPaine behoefde zijn geldkist niet meer open te maken. Hij was juist bezig voor de zoveelste maal zijn geld netjes in bundeltjes te verpakken en te tellen, toen hij achter zich een gerucht hoorde. Hij draaide zich met een ruk om en werd doodsbleek.

„Wie... wie zijn jullie?” stamelde hij. Met zijn rechterhand wilde hij de ijzeren geldkist dichtslaan, maar een krachtige hand belette hem dat.

„Laat ‘m maar open, Payne,” snauwde Laurenco Howe. „We stellen belang in die papierwinkel van je.” Daar lagen de schatten. Schuldbekentenissen en bankbiljetten. Laurenco Howe deed een greep in de kast. Hij hield de schuldbekentenissen in beide handen. De bankbiljetten liet hij liggen. Tenminste... voorlopig.

„Kijk, jongen,” zei hij, „zie je die papieren? Hier zijn heel wat tranen om vergoten. Dit zijn papieren van de nood, van het leed, van de armoede en de ellende.” Leslie knikte. Hij kende ze. Bij deze papieren was ook lange tijd een schuldbekentenis van zijn vader geweest. Doordat zijn vader een paar maal om uitstel had moeten verzoeken, had hij het dubbele bedrag van wat hij geleend had, moeten terugbetalen.

„Dieven!” krijste McPayne en hij wilde de bekentenissen uit de handen van Laurenco rukken. Maar deze gaf de man een klap in het gezicht. De woekeraar tuimelde tegen de muur. „Die was voor een dief!” zei Laurenco kalm. „Kun je lezen Leslie-Boy? Hier vind je de namen van brave mensen, die in het net van deze harige spin moesten kruipen. Het is een goede daad wanneer we ze in duizend stukjes scheuren en ze op straat door de wind laten wegblazen in alle richtingen.” , Ja, ja, dat doen we. Dat doen we!”

„Ja, er zit ook een goede kant aan ons beroep,” bromde Laurenco. „Dat zie je nu.”

Hij begon te scheuren en reeds dwarrelden de stukjes papier het raam uit. Dat was teveel voor McPaine. Met een woedend gebrul trok hij een bureaula open. Daaruit griste hij een colt. Reeds wilde zijn wijsvinger de trekker overhalen, toen zijn lichaam plotseling schokte. Een dolk verdween tot aan het heft in zijn hart...

„Leslie, wat ben je toch laat,” zei vader Jonathan, toen zijn zoon terugkwam. Het was precies vijf uur in de ochtend. „Het was een verre tocht, vader. Maar het loonde de moeite. Ik kon de bandieten inhalen. Ze hadden de kudde reeds te gelde gemaakt. Ik heb hen echter de dollars kunnen afnemen. Hier zijn ze.”

Leslie legde de biljetten één voor één op tafel. Heel langzaam deed hij het.

„Het is precies tienduizend dollars.”

Jonathan Baxter keek echter niet naar het geld. Hij hield zijn ogen op het gelaat van zijn zoon gevestigd. „En de dieven... wat gebeurde er met hen?” „Het waren er nog twee. En met paardendieven maakt men hier te lande korte metten. Het... ik moest me verweren, vader. Zij vielen me aan. Toen moest ik wel schieten. Maar ik schoot sneller...”

„Je... je hebt een nieuwe Colt, Leslie...”

„Ja. M’n oude colt is niet meer te gebruiken. Ik heb ‘m naar de bandieten gesmeten... een was nog niet helemaal dood. Ik trof hem tegen het hoofd. Maar het was niet nodig geweest, zo bleek achteraf. De kerel had genoeg gehad...”

De leugens vloeiden hem van de lippen.

„En wat bleef mij anders over dan het geld te nemen? De bandieten hadden het niet meer nodig.”

Ja, hij had nu twee colts aan zijn heupen hangen. Het was geen verkwikkend gezicht... hij was nog slechts een jongen. Maar was hij niet een goede zoon? Had hij niet altijd hard gewerkt? De vader schudde het hoofd. Er was iets dat niet klopte. De jongen scheen ineens jaren ouder te zijn geworden. Daar stond geen knaap meer. Nee, de knaap was een man geworden. Een jonge kerel, stoer gebouwd, gehard door het zware werk. Jonathan Baxter staarde naar het vele geld en weer schudde hij het hoofd.

„Ik begrijp het niet... ik begrijp het niet,” fluisterde hij. „Bent u dan niet blij vader?” , Ja... en nee...”

„Maar het is ons geld. Jarenlang hebben we daarvoor moeten werken. Had ik het die schurken moeten laten houden? Dat zou toch al te dol zijn geweest, Vader.” Eindelijk scheen Jonathan Baxter tevreden te zijn. , Ja, jongen. Je hebt toch gelijk geloof ik. In ieder geval hoef ik nu de makelaar ook geen procenten van de opbrengst van de paarden te betalen. Nu is alles van ons. Nu zullen we hier niet lang meer blijven ook.”

„Dat is ook mijn wens, vader. Zullen we onmiddellijk wegrijden?”

„Maar waarom zo snel?”

„We hebben hier niets meer te zoeken. We hebben ons geld nu.”

„Maar de boerderij en het land moeten nog worden verkocht.”

Leslie knikte. Dat was waar ook. Hij had er niet aan gedacht. Wel, dan zouden ze nog een paar dagen moeten blijven. Hij geeuwde, want hij was moe geworden. „Ik ga slapen, vader. Welterusten.”

En terwijl hij met slepende stappen naar zijn kamertje, boven in het huis ging, pakte Jonathan Baxter de bankbiljetten bijeen. Hij begreep waarom de jongen zo gauw mogelijk weg wilde. Morgen of overmorgen zouden de neergeschoten bandieten gevonden worden en misschien zou men verdenking gaan koesteren tegen zijn zoon. Er was ook nog een andere mogelijkheid. De jongen wilde weg om deze afschuwelijke gebeurtenis zo gauw mogelijk uit zijn herinnering te bannen. Of was er nog een andere reden?

Jonathan Baxter kon niet in slaap komen. Hij was klaar wakker. Hij wilde de ochtend afwachten en dan direct naar de makelaar gaan om zijn bezittingen te verkopen. Een uur zat hij zo voor zich heen te staren, terwijl talrijke gedachten hem door het brein vlogen, toen hij plotseling hoefgetrappel hoorde. Wat was dat? Zo vroeg in de ochtend? Paarden? Mensen? Maar waarom... Jonathan Baxter stond op en begaf zich naar de deur. Hij opende deze en zag een grote troep ruiters op zijn huis toe komen. Het was de sheriff met een posse. Waarom? De mannen gleden van hun paarden. De sheriff had zijn colt getrokken en richtte deze op de verbaasde Jonathan Baxter. „Geen beweging, Baxter. Je bent gearresteerd!” Jonathan knipperde met de ogen. Gearresteerd? Hij begreep er niets van. Een ruwe hand stiet hem in de kamer terug. „Waar is de jongen?” „Boven... hij slaapt.” „Laat ‘m slapen. Des te beter...”

„Hier is het bewijs,” zei een van de hulpsheriffs plotseling, terwijl hij een pakje bankbiljetten van de tafel griste. Sheriff Hill begon triomfantelijk te grijnzen. Hij haalde een velletje papier uit zijn zak en begon de bankbiljetten te controleren. Dan zei hij spottend: ,Je hebt een stomme fout gemaakt, Baxter. Je hebt dit velletje papier in de geldkist laten liggen. Ha, daar staan de nummers van de bankbiljetten op genoteerd. Mr. McPaine was een man die van orde op zaken hield...”

„Mr. McPaine,” stamelde Jonathan Baxter. „Precies. O, je hoeft er niet om heen te draaien, Baxter. We hebben het bewijs in onze handen. Trouwens, we zouden het niet eens nodig hebben. Het is namelijk zo dat McPaine nog niet helemaal dood was Baxter. Hij leefde nog toen de huishoudster hem vond. En McPaine kon nog juist de naam van zijn moordenaar noemen. ‘Baxter’ zei hij. Toen stierf hij in de armen van de vrouw.”

„Het bewijs is dubbel en dwars geleverd,” riep een van de mannen. „Hang ‘m op. Dat is het beste. We moeten korte metten met zo’n moordenaar maken.” De andere mannen stemden in met de spreker. Jonathan Baxter werd door ruwe handen beetgepakt en naar buiten gesleept. Hij begreep er niets van. McPaine? Dit vele geld was van de geldschieter McPaine? Maar... maar... Plotseling begreep hij. Hij liet het hoofd hangen. Leslie had het gedaan. Leslie had een moord begaan om hem, zijn vader, weer nieuwe levensmoed te schenken. Zou hij de waarheid zeggen? Maar waarom? Hij, Jonathan, kon toch alleen niet meer iets opbouwen. En als hij Leslie verried, dan zou de jongen in zijn plaats opgehangen worden. Wat? Nee, Leslie niet alleen. Hij, Jonathan Baxter, zou men als zijn medeplichtige beschouwen. Ze zouden beiden hangen... Jonathan Baxter hield dolveel van zijn zoon. Hij wist bovendien dat Leslie deze misdaad begaan had uit liefde voor hem. „Heb je nog wat te zeggen, Baxter?”

Hij schudde het hoofd. Nee, hij had niets meer te zeggen. Het leven betekende niets meer voor hem. Hij zou niet meer willen leven al was het mogelijk. Het lot had hem te zwaar getroffen. Dit leven was waardeloos... hard en lelijk. Hij bespeurde nauwelijks de strop die om zijn hals werd gelegd. Hij hoorde niets meer. Zijn ogen werden star. Zij staarden over het land zonder zich te bewegen. Hij had reeds afscheid genomen van het leven. En Leslie? Wat deed Leslie?

Hij werd niet eerder wakker voordat het lawaai voor het huis zo groot was geworden, dat zelfs de diepste slaper moest wakker worden. Hij sprong op, rende naar het venster en keek. Zijn gelaat werd doodsbleek. Dan snelde hij de trap af en holde naar buiten. Daar, aan de onderste tak van een grote eik, bengelde zijn vader. Hij was reeds dood. Leslie voelde zich duizelig worden. Hij wilde wat zeggen, wankelde en zou gevallen zijn als sterke armen hem niet hadden ondersteund. .Jongen,” zei de sheriff, „het is jammer voor je maar je bent in een slangennest opgegroeid. Jij kunt het echter niet helpen. Hij is daarvoor verantwoordelijk.” Hij wees naar Jonathan Baxter.

„Maar hij heeft voor zijn zonden geboet. Hij heeft vannacht de geldschieter vermoord en diens geld gestolen. Jeff McPaine kon nog juist de naam van de dader noemen, voordat ie dood ging. Het geroofde geld hebben we in beslag genomen. Jongen, ik wil je een goeie raad geven. Verkoop de boerderij en het land en trek naar een andere streek. Ze zullen je anders altijd met de vinger nawijzen.”

Leslie schudde de hand af, die op zijn schouder rustte. „Moordenaars!” siste hij. Hij was krijtwit. „Het is de smart,” zei een van de mannen. „Tenslotte was ie z’n vader. Laten we gaan.”

De mannen waren hard. Geen van hen had medelijden met de knaap. Ze reden weg, zonder nog een blik achterwaarts te werpen. Leslie maakte het stille lichaam van zijn vader uit de strop los en droeg het in de kamer. Daar legde hij het op het bed neer.

„Die duivels!” siste hij. „Ze hebben hem vermoord.” Hij gaf zichzelf niet de schuld, maar de anderen. Niet hij was het geweest, die de oorzaak was van het verschrikkelijke einde van zijn vader. Nee, dat waren de schurken van de Wet. Hij knielde bij het levenloze lichaam van zijn vader neer. Zijn vuisten waren gebald. Zijn hart brandde van haat. Een uur ging voorbij en nog steeds lag Leslie geknield voor het lijk van zijn vader. Zijn ogen waren rood van het huilen. Zijn voorhoofd gloeide en zijn hart scheen nu als een koude steen in zijn borst te liggen. Hij hoorde het knarsen van de deur niet, noch de voetstappen. „Leslie-Boy,” zei een vertrouwde stem. De jongen keek de grote man aan en stond op. „Hier heb je niets meer te zoeken, jongen. Je kunt hier niets meer doen. Ik ben gekomen om je te halen.” „Ik ga met je mee, Laurenco. Maar eerst steek ik het huis en de stallen in brand. Niemand krijgt het. Niemand. De vlammen zullen zo heet zijn als mijn haat.”

„Waarom Leslie-Boy? Het heeft geen zin om de boel in brand te steken...”

„Toch doe ik het. En ik zal wraak nemen, bloedig wraak nemen...”

„Dat doen we niet, Leslie-Boy. De sheriff sloeg eerder toe dan het noodlot. Heb je me niet zelf verteld dat je vader zou zijn gestorven, wanneer je hem het geld niet had kunnen brengen?” Leslie knikte.

„Ja, dat is zo. Hij kon niet verder leven. Hij was geen held. Maar het is mijn schuld dat hij dood is. Mijn schuld...” „Nee, Leslie-Boy, het is jouw schuld niet. De mens kan zijn lot nooit ontlopen. Leer dat van mij Leslie-Boy. De wereld is groot en mooi. Buiten staat de schimmel van Tim Houston. Die heeft hem niet meer nodig. Van vandaag af is ie van jou. Het is een trouw dier en hij zal je naar de prairie brengen. Weetje wel hoe groot de prairie is? Zo groot als een zee. Er is geen begin en geen einde, zo lijkt het.” Leslie keek de grote man aan. O, Laurenco Howe wist hoe hij de jongen moest aanpakken. Hoe hij hem in de ziel kon raken. De jongen was juist oud genoeg om hem te kunnen vor-men. Hij, Laurenco Howe zou de opvoeding van de jongen ter hand nemen op zijn manier. De dode was geen held geweest. Maar Laurenco Howe was in de ogen van de jongen wel een held.

„Zullen we gaan, Leslie-Boy?” Deze knikte.

„Maar eerst zal het boeltje branden, Laurenco.” Laurenco glimlachte. Even later was het huis van de Schot Jonathan Baxter een vuurzee. En toen de zon opkwam, reed de zoon van Jonathan Baxter, Schotse Leslie, met de grote desperado, die de mensen ‘Zeus’ noemden naar de bloeiende prairie.



Hoofdstuk 6

Weken verliepen. Maanden.

In Taos sprak men niet meer over het tragische gebeuren, dat zich op de ranch van de Schotten had afgespeeld. De as van het verbrande woonhuis der Baxters was reeds lang naar alle richtingen gewaaid. Nee, Jonathan was uit het nieuws. Zijn zoon Leslie was na de dood van zijn vader spoorloos verdwenen. Het was maar te hopen dat hij nooit weer kwam. Dit hoofdstuk van een der verhalen van Taos was afgesloten. En over doden moest men geen kwaadspreken. Zelfs al was de oude Baxter een roofmoordenaar geweest. „Leslie gaat dezelfde kant op,” zeiden de mensen in Taos. „Die wordt precies zoals zijn vader. Vooral omdat ie zo goed kan schieten. Met de colt is ie een duivelskunstenaar. Maar hij zal ook zijn leven eindigen in de strik.” Dat was de mening van bijna alle inwoners. Maar tenslotte dacht men niet meer aan Schotse Leslie. Alleen de ruine van de boerderij der Schotten herinnerde er aan dat hier de Baxters hadden gewoond. Maar men moest alles zo laten als het was. Tenslotte was deze ruine het eigendom van Schotse Leslie. Misschien zou hij nog eens terugkomen om het land te verkopen? Maar er verliepen weken... maanden... een jaar... Maar Leslie Baxter kwam niet terug. , .Misschien is hij ergens gedood,” was de veronderstelling van sommigen.

„Wel, dat is ook het beste,” zeiden anderen. „Hij hoort in de hel thuis.”

En tenslotte sprak niemand meer over de jongen. Andere gebeurtenissen begonnen de mensen te interesseren. Twee desperado’s waren al spoedig de hoofdpersonen in de gesprekken. Twee doldrieste desperado’s, die met een ongewone felheid de ene misdaad na de andere begingen, en die tot nog toe niet konden worden gegrepen. Ze zagen er zelfs niet tegen op om de strijd met een groep mannen van de Wet aan te binden, wanneer dat nodig was. En telkens hadden ze succes met hun overvallen. Ze hadden reeds een geweldige buit in de wacht gesleept.

In Santa Fe en in de omgeving van de hoofdstad noemde men de beide roofmoordenaars de “Duivel en zijn Zoon’. Waarom?

Omdat de oudste zeker de vader kon zijn van de jonge knaap die hem op zijn rooftochten begeleidde. Maar een nauwkeurige beschrijving van de beide bandieten, de oude en de jonge, kon niemand geven. Ze waren altijd in het zwart gekleed en droegen zwarte halsdoeken, waarmee ze hun gelaat bedekten als ze een roofoverval pleegden. Nee, zwarte Stetsons, zwarte kleding en zwarte halsdoeken... dat was op het ogenblik de mode in New Mexico. Vele cowboys gingen in het zwart gekleed. Vooral als ze hun maandloon hadden gekregen en naar de saloon trokken om het voor een deel of helemaal in whisky om te zetten. Maar een bijzonder kenmerk was wel dat die twee roofmoordenaars konden schieten als duivels. Ze waren bliksemsnel en schoten haarzuiver. Werkelijk, met recht konden zij Coltkoningen worden genoemd. Zij waren tovenaars met de zware vijf en veertigers. Het was werkelijk jammer dat zij niet aan de goede zijde van de Wet stonden. Dan hadden ze veel voor de burgers van de staat kunnen doen. „Leslie-Boy!”

De jongen - hij was in dit ene jaar een hoofd groter geworden - keek zijn vriend aan, die in deze periode een tweede vader voor hem was geworden.

„Je hoeft me niets meer uit te leggen, Laurenco. Ik heb het begrepen. Jij neemt de hoofdingang en ik klim door het raam naar binnen. En wanneer we aan onze trek komen dan heb ik zo’n vijftigduizend dollar op m’n rekening.” „We komen aan onze trek. Zoals altijd.” Leslie hield van de zorgeloosheid van Laurenco, die eenvoudig geen misslag kon begaan. Laurenco was altijd zo kalm, beheerst, zo zeker van zichzelf. Zo wilde Leslie ook worden. Laurenco’s plannen waren altijd verbluffend eenvoudig. En als ze op het pad gingen om hun plan ten uitvoer te brengen, dan klopte alles.

Leslie had veel geleerd. Thuis, op de boerderij, had hij weinig gelegenheid gekregen om het karakter van de mensen te bestuderen. Maar Laurenco hechtte er de grootste waarde aan dat de jongen de ziel van de mensen wist te doorgronden. Een man, die succes wil hebben in het leven, moet zijn naaste door en door kennen. En hij moet kunnen toneelspelen. De mensen moeten je gewoon voor een groentje houden, zei Laurenco dikwijls. Voor een onschuldig lammetje. Dan verdenkt niemand je.

Ja, de lessen die Laurenco Howe hem geleerd had, waren niet aan Schotse Leslie verknoeid. Laurenco Howe wist heel wat. Vooral van de gedragingen van de mensen. Leslie was niet alleen groter, maar ook breder in de schouders geworden. Niemand zou deze jongeman voor een knaap van slechts vijftien jaren oud hebben aangezien. Men schatte hem aanzienlijk ouder. Soms op achttien jaar maar ook heel vaak op twintig. „Pa Laurenco.”

Zo noemde hij Howe vaak. En het deed de beruchte oudere desperado goed. Het was een blijk van vertrouwen, een blijk van liefde, die de jongen in hem stelde. Het versterkte de band tussen hen steeds meer. „Wat is er, m’n jongen?”

„Jij ziet altijd direct wie aan de verkeerde kant van de Wet staat en wie een goede, oppassende burger is. Hoe weet je dat toch?”

Howe glimlachte.

„De manier waarop iemand je aankijkt, Leslie, dat is het. De oogopslag... ik kan niet precies onder woorden brengen wat ik bedoel. Neem nou bijvoorbeeld de kerel die gisteren achter het loket zat. Die man was een lafaard. Maar toch was hij ook geen eerlijk man. Hij was een man, die in staat was om fraude te plegen wanneer hij daarvoor de gelegenheid kreeg. Maar er zijn ook anderen. Mensen die je recht in het gezicht kijken en in hun ogen lees je vastberadenheid. Ze zullen je nooit in de rug aanvallen. En dan nog iets, Leslie-Boy. Mensen, die van honden, katten, kortom van dieren houden, die staan tegenover ons. Vooral zij die dolveel van hun paard houden. Hoe denk jij daarover?”

„M’n paard heb ik alleen maar om me te kunnen voortbewegen over grote afstanden.”

„Precies, Leslie-Boy. Nooit mag je in ons vak je hart laten spreken. En vooral voor vrouwen moet je oppassen. Zij mogen nooit tot je hart doordringen. Maar je bent nog te jong om aan vrouwen te denken. Over een paar jaar zullen we daarover weleens een praatje maken.” „Waarom heb jij geen vrouw pa Laurenco?” „Ik? Nee, nee, dat is niets voor mij... niets voor ons. Met vróuwen begint het ongeluk.” „Maar ik wil toch trouwen... later natuurlijk.” „Goed, goed, later jongen. Later praten we wel over de vrouwen zoals ik je al zei. Maar dan zul je tot de ontdekking komen dat je nu de grootste onzin hebt gezegd. Dat je wilt trouwen later. Net zulk een onzin als... wel, dat je diplomaat wilt worden.”

„Maar dat wil ik worden, pa Laurenco.”

„Je wilt dus nog steeds gouverneur van de staat New Mexico worden?”

„Dat word ik pa Laurenco.” Howe haalde de schouders op.

„Wel, mijn toestemming heb je. Ik mag je zo graag, dat ik die schande ook wel zal overleven. Natuurlijk, het is geen slecht baantje, gouverneur te zijn. Je kunt van allerlei beleven. Ik herinner me nog het verhaal van een vroegere gouverneur van Santa Fe, die het slachtoffer werd van de intrigues van het Spaanse deel van de bevolking. Die gaven de Indianen een heleboel vuurwater en hitsten hen op om naar de stad te trekken. Dat deden ze ook. Ze bestormden het paleis van de gouverneur Charles Bent. Dat was in het jaar 1847. Weet je wat de roodhuiden met de gouverneur deden? Ze scalpeerden hem levend. Wil je nou nog altijd gouverneur worden?”

„Mij zouden ze nooit gescalpeerd hebben,” zei de jongen grijnzend. „En, pa Laurenco, op zekere dag draag ik het mooie uniform van de gouverneur.”

„Hm... in ieder geval ben je niet de eerste bandiet die dat pakje aantrekt,” zei Laurenco Howe grinnikend. „Maar nu moeten we aan het werk, jongen.”

De dikke kassier van de Mexico-Bank wilde juist zijn loket sluiten toen een in het zwart geklede man, wiens gelaat door een zwarte halsdoek werd bedekt, hem dat verhinderde. Hij wilde schreeuwen, maar juist op tijd hedacht hij zich. Het was wijzer om zijn mond te houden. Wijzer omdat de loop van een zware vijf en veertiger precies op zijn hart was gericht. „Pak ze maar eens netjes voor me in, Dikke. Ik heb geld nodig weet je. Een lening wil ik bij je sluiten. Hoeveel is er in kas? Nee, nee, je hoeft niet om te kijken, je bent helemaal alleen in je kooi. En van die jongen daar bij de deur hoefje ook geen hulp te verwachten want die heeft ook geld nodig. We doen sam-sam weet je.” „Ik... ik... hel...”

De mond van de colt boorde zich in de borst van de dikke kassier en belette hem om hulp te schreeuwen.

„Een.” telde de gemaskerde man. Maar hij hoefde niet verder te tellen. De dikke kassier begreep dat hij met zijn leven speelde als hij toch om hulp zou roepen. Ijverig graaide hij de bankbiljetten bijeen en wierp ze voor de bandiet neer. Ze verdwenen in een grote tas, die deze in zijn linkerhand droeg. „In die vakjes van de brandkast zie ik ook nog wat kleingeld,” wees de in het zwart geklede bandiet naar de bundeltjes dollarbiljetten. Ja, dat was waar. Maar in de safe bevond zich ook de alarmknop. En terwijl de dikke kassier met de ene hand de bundeltjes bankbiljetten uit de vakjes van de safe graaide en ze de bandiet toewierp, drukte hij met de andere op het knopje. Maar de alarmbel klonk niet in het gebouw. Wel in het tegenover de bank liggende sheriff-kantoor... „We moeten weg!” riep Leslie Baxter, die bij de deur stond. „Er klopt iets niet!”

Een doffe klap en de dikke kassier gleed langs de safe op de vloer.

„Heb ik het niet altijd gezegd,” gromde de grote bandiet. „Lafaards bedriegen je altijd als ze de kans krijgen.” De gemaskerde bandieten verlieten de bank echter niet door de voordeur. Ze begaven zich naar de binnendeur en kwamen in het kantoor, waar de werkster juist bezig was met het wrijven van het zeil. Ze gilde toen ze de beide gemaskerde bandieten zag. Maar deze hadden reeds de achterzijde van de bank bereikt, waar hun paarden stonden. De sheriff, die de alarmbel in zijn kantoor hoorde rinkelen, verloor veel kostbare tijd, toen hij het bankgebouw binnenrende en trachtte de dikke kassier weer tot bewustzijn te wekken. Hij wilde weten wat er was gebeurd. Maar dat had hy ook aan de weet kunnen komen, wanneer hij een blik in de openstaande safe had geworpen. Doch dat deed hij eerst enige minuten later. Toen snelde hij de bank uit, sprong op zijn paard en zette de achtervolging in. Maar hij volgde een verkeerd spoor. En dat bracht hem niet dichter, maar steeds verder van de beide bandieten af...

Reeds de volgende dag werd uit Santa Cruz, enige mijlen ten noord-westen van de hoofdstad, een nieuwe misdaad gemeld. Een bediende, die loongelden naar het betalingskantoor van de ‘Copper-Company’ bracht, werd overvallen en beroofd. Een groot bedrag was de beide bandieten, twee in het zwart geklede cowboys, in de handen gevallen. Een van de cowboys reed op een prachtige schimmel.

Nog dezelfde dag kwam er nog een andere melding van een misdaad binnen. Een rijke warenhuishouder in de Gallery Street werd in zijn achterkamer overvallen. Daar, in een geldkistje, bewaarde hij zijn kasmiddelen. Hij werd uitgeschakeld door een zwarte colt. Nee, gelukkig niet door zo’n venijnig stukje lood dat uit de mond van zo’n gevaarlijk wapen pleegt te komen, wanneer de trekker wordt overgehaald. Zijn schedel maakte slechts onzacht kennis met de kolf van het zware wapen. Toen het slachtoffer weer bijkwam, bleek dat al zijn geld was verdwenen. Hij mankeerde gelukkig niets, behalve een pijnlijke buil op zijn hoofd. Van de daders ontbrak elk spoor. Zij schenen door de aarde te zijn verzwolgen. Maar toch kon de warenhuishouder melden dat de rovers twee in het zwart geklede mannen waren. Reeds maanden maakten ze de streek rondom de hoofdstad van het land onveilig. Er waren mensen, die beweerden dat ‘Zeus’, van wie men in lange tijd niets gehoord had, een van de daders zou zijn. Maar anderen beweerden, dat ‘Zeus’ zo niet handelde. Die pleegde na een succesvolle overval altijd enige weken niets van zich te laten horen.

En die laatsten schenen gelijk te hebben. Want reeds de volgende dag werd uit Taos Pueblo de zwaarste misdaad van de ‘Duivel en zijn Zoon’ gemeld. Een misdaad, die de bevolking van Taos met ontzetting vervulde.



Hoofdstuk 7

De pueblos van het uit drie dorpen bestaande stadje Taos koesterden zich in het eerste ochtendgloren. De Indianen hadden reeds hun kleine winkels geopend. Ook in hun werkplaatsen waar ze glazen en houten halskettingen vervaardigden, werd reeds gewerkt. De trommelmakers waren ook reeds druk bezig. Weer anderen vervaardigden potten en vazen die ze beschilderden met geheimzinnige tekens. De vrouwen hielden zich met de opvoeding van de kinderen bezig. Zij vertelden hen van vroeger, toen ze nog een trots en een vrij volk waren en hoe dan de blanken gekomen waren om hen te onderdrukken. Nee, de Indianen waren niet op de blanken gesteld en bleven altijd wantrouwend tegenover hen. En zo troffen ook thans vele wantrouwende ogen de beide bleekgezichten, die langs de pueblo’s slenterden. Ze spraken niet met elkaar, doch keken slechts. Nee, ze hadden geen belangstelling voor de handelswaar van de Indianen. Dat was verdacht. Wat hadden die twee bleekgezichten hier te zoeken? Waarom sloegen zij met zulke onderzoekende blikken de pueblo’s gade?

Maar tenslotte verdwenen de beide blanken in de richting van Don Fernando de Taos. Daar is het handelscentrum voor de omliggende ranches gelegen. De winkels hebben daar een plat dak en bestaan slechts uit een verdieping. Ze zijn verzameld om een kleine Plaza. Ja, hier woonden de rijkste winkeliers van Taos. Hier kwamen de mensen uit geheel Taos kopen wat ze nodig hadden. Hier woonde ook Lazarus McPaine, de zoon van de door Jonathan Baxter vermoorde geldschieter, McPaine. Het moet gezegd worden dat Lazarus McPaine er in geslaagd was om met succes in de voetsporen van zijn vader te treden. De bewoners van Taos hadden gehoopt dat de rentevoet lager zou worden dan bij de oude McPaine. Maar zij vergisten zich deerlijk. De zoon bleek een nog grotere woekeraar te zijn dan de vader. Ja, af en toe moesten de mensen er nog wel even aan denken hoe de schuldbekentenissen, in stukjes gescheurd, op de straten waren gevonden. Maar Lazarus McPaine scheen van plan te zijn om het geld, dat zijn vader ontstolen was, dubbel en dwars weer binnen te krijgen door een verschrikkelijk hoge rentevoet te stellen.

„Dat loopt nooit goed met hem af,” zeiden sommigen. Ja, er waren velen die hoopten dat een man als Jonathan Baxter zou terugkomen en de woekeraar een kopje kleiner zou maken. En langzamerhand dacht men niet zo slecht over Jonathan Baxter. Tenslotte had deze hen toch maar een behoorlijk voordeeltje bezorgd door die schuldbekentenissen te verscheuren. Waarom hadden ze hem toch zo gehaat? Omdat hij zo vlijtig was geweest? Omdat ze jaloers waren dat hij door hard werken probeerde wat in het leven te betekenen? Tenslotte had hij het toch maar klaargespeeld om een kudde van vijftig uitstekende volbloeds te fokken. En die bleken tienduizend dollars waard te zijn. Dat was me een bedrag! Nee, de bewoners van Taos waren niet zo ijverig. En het afgelopen jaar was hen gebleken dat ze misschien op een heel makkelijke wijze aan de kost konden komen. Wanneer ze de verlaten pueblo’s en ruines bewoonbaar maakten, dan zouden ze die kunnen verhuren aan de vele vreemdelingen die een bezoek aan het wondermooi gelegen stadje brachten. Dat bracht op makkelijke wijze geld op. Natuurlijk, om die pueblo’s en ruines weer bewoonbaar te maken, had men geld nodig. Men begon gezamenlijk te sparen en de spaargelden werden bewaard door... natuurlijk, door Lazarus McPaine. En Lazarus McPaine gaf een firma opdracht om te gaan bouwen. Natuurlijk bedroegen de bouwkosten veel minder dan de spaargelden die binnenkwamen. Wat dat betreft, was Lazarus een gewiekste jongen. Nog gewiekster dan zijn zo ongelukkig om het leven gekomen vader.

„Wat is dat gekraak op de trap, Rebecca. Ga eens kijken.” Er sprak angst uit de stem van de heer des huizes. Maar Rebecca zei lachend: „Het zullen de muizen zijn. We moeten wat vergiftigd eten op de trap neerleggen.” „Eten? Ben je gek geworden? Dat is verkwisting. Gift kost geld en eten ook. Ach, ze zullen hier niet vet worden. Als jij het eten maar goed verstopt, dan gaan ze wel weg.” Hij luisterde opnieuw. Het kraakte werkelijk op de trap. „Zou het toen ook zo zijn geweest?” vroeg hij angstig. „Toen?”

„Ja... toen... toen die moordenaar kwam...” „Alsjeblieft, Lazarus, wat haal je in je hoofd. Jasses, ik krijg er kippevel van.”

„De moordenaar van mijn vader is dood. Och, ik kan niet kwaad op hem zijn. De dood van mijn vader bracht mij rijkdom.”

„Maar Lazarus...”

„Het oude moet voor het nieuwe wijken, kind. Zoals de nacht voor de dag moet plaatsmaken. Ja, het is nu nacht... net als toen...”

„Je maakt me nerveus, Lazarus. Waarom wil je de raad van sheriff Hill ook niet aannemen om een nachtwaker aan te stellen?”

„Wat denk je wel! Een nachtwaker? Maar die kost geld! Elke dollar die we bezitten, brengt vijftig cent rente op. En soms meer. Denk eens aan. Als wij een dollar uitgeven, geven we in feite een dollar en vijftig centen uit. Nee, nee, zo gek is Lazarus niet. Geld is macht liefje.”

„Maar het kan ook ongeluk brengen. Denk aan je vader, Lazarus.”

De jonge vrouw schrok want ze meende voetstappen voor de deur te horen.

„Het is de wind,” kakelde Lazarus, die zag dat zijn vrouw bleek werd. „Heb je gehoord hoe ik de jonge Manby aangepakt heb?”

„Ja en ik moet zeggen dat ik het geen nette manier vind. Hij heeft de lening toch terugbetaald?”

„Ja, maar niet de rente. En dus blijft zijn boerderij in mijn bezit totdat hij de rente heeft betaald. Maar die rente wordt elke dag meer. Dat is logisch. Ha, die kan hij toch nooit op tijd betalen. Weet je dat ik zo reeds drie boerderijen in m’n bezit heb gekregen?” ,

„Je hebt werkelijk geen hart, geen mededogen, Lazarus.” „Met mededogen krijg je geen geld. Nee domme meid. En als ik geen geld had kon jij geen mooie kleren kopen...” „Ik heb helemaal geen mooie kleren, Lazarus. En die arme Manby kan wel eens zelfmoord plegen. Hij is zo moedeloos...” „Dat kost weer geld. Ja, ja, doodgaan kost ook geld... een heleboel!”

„Dat kost niks!” riep een boze stem. Lazarus en Rebecca draaiden zich met een ruk om. In de deuropening stond een in het zwart geklede man.

„Smerige woekeraar die je bent,” vervolgde de man. „Geen woord, geen beweging anders ga je dezelfde weg op als die schurk van een vader van je. Ik maak je met plezier gratis dood weet je!”

Rebecca slikte. Nu verscheen een tweede in het zwart geklede gestalte op de drempel. Rebecca stak de handen in de hoogte. Maar dan met een akelige zucht, zakte ze ineen. Ze was bewusteloos.

„Bind haar de polsen en de enkels, Leslie-Boy,” klonk de kalme stem van de grootste man. „Ze zal op de duur toch wel sterven van de honger omdat die woekeraar haar maar half-zat te vreten geeft.”

Nu wendde hij zich tot de in doodsangst verkerende Lazarus: „En jij! Stinkdier! Het geld dat de sheriff van dit gat je terugbracht, wil ik hebben. Weet je nog? Natuurlijk met de rente.” Hij greep de sleutel, die op het bureau lag en opende de geldkist. Maar nu kwam er beweging in Lazarus McPaine. Zijn geld was in gevaar. Hij wilde schreeuwen, maar de plotseling op hem gerichte coltloop deed hem inzien, dat de bandieten er volstrekt niet op gesteld waren om zijn stem te horen. „Tjonge, dat ziet er goed uit,” zei Laurenco Howe. „De zoon is nog een enthousiaster verzamelaar van dollars dan zijn vrekkige vader. Kijk eens, wat een schuldbekentenissen.” Hij verscheurde ze voor de ogen van de woedende en toch ook zo angstige Lazarus en wierp de snippers uit het raam. Maar de woede overwon het even van de angst. Plotseling stortte Lazarus zich op de grote Laurenco. Maar een hevige vuistslag deed hem ter aarde storten. Hij was bewusteloos, evenals Rebecca.

„Maak een pakketje van ‘m, Leslie-Boy,” zei Laurenco kalm, terwijl hij zorgvuldig de geldkist doorzocht. En deze keer vergat hij de lijst niet waarop de nummers van de bankbiljetten precies stonden aangegeven...

Het duurde niet lang of al het geld was verzameld en in een tas gedaan. Dan verliet Laurenco Howe, gevolgd door Leslie Baxter, het huis.

Maar ‘Berenklauw’ de hoofdman van de Pueblo’s vroeg zich af wie die beide in het zwart geklede mannen waren, die zojuist uit het huis van mr. Lazarus McPaine kwamen. Berenklauw zat voor zijn woning. Daar zat hij vaker wanneer het nacht was. Hij had nog met de tomahawk in de hand tegen de ‘Mountain-Men’ gestreden, de eerste kolonisten en landrovers die zijn land waren binnen gevallen. Hij had nog de Spaanse priester Pedro Antonio Jose Martinez gekend, die veertig jaar lang getracht had om de roodhuiden tot het christelijke geloof te bekeren. Berenklauw haatte hem niet omdat hij er voor gezorgd had dat de rode kinderen onderricht kregen, dat er een school voor hen werd gebouwd. En de priester ging altijd in het zwart gekleed... net als die beide vreemdelingen, die uit het huis van Lazarus McPaine kwamen. Wie waren die beide bleekgezichten? Berenklauw wist dat alleen voorname bleekgezichten zwarte kleding droegen. Hij dacht aan Kit Carson naar wie een straat in Taos was genoemd. Die had de stad gesticht en op de oude Plaza naast de bron de vlag van de Unie laten wapperen. Dat was in 1850 gebeurd. Maar Berenklauws gedachten toefden niet lang bij Kit Carson. Hij was wel oud, maar zijn gehoor was nog best in orde. Hij meende een zacht gekreun te horen dat uit het huis van Lazarus McPaine kwam. En die beide in het zwart geklede bleekgezichten? Die gingen naar de ruines. Naar de Pueblo’s. Wat hadden ze daar te zoeken? Hé, wat was dat vreemd. De wind veegde over de Plaza en nam een heleboel papiersnippers mee. Papiersnippers? Ja, bij het huis van Lazarus McPaine...

Berenklauw zag de beide mannen nu in een van de adobe-pueblo’s verdwijnen. Hij schudde zijn oude hoofd. Hij moest zekerheid hebben... „Sheriff Hilll Sheriff Hill!”

De vertegenwoordiger van de Wet in Taos was er aan gewend dat hij midden in de nacht werd gewekt. Het gebeurde dikwijls dat hij niet voor de vroege ochtenduren in bed een welverdiende rust kon genieten. Hij stond op en opende het kleine raam in de deur.

„Mr. McPaine,” stotterde de nachtelijke bezoeker. „Mr. McPaine? Wat is er aan de hand met mr. McPaine? Ah... nu zie ik het... Berenklauwl De hoofdman van de Pueblo’s!”

„Mr. McPaine heeft ongeluk gekregen. Groot ongeluk. Berenklauw hem horen jammeren en steunen in huis!” „Misschien is hij ziek? Misschien hoofdpijn? Of een zieke kies!”

„Ook vrouw van mr. McPaine jammeren. Berenklauw zien twee vreemdelingen uit huis van mr. McPaine komen. Helemaal in zwart. In de maneschijn Berenklauw papiersnippers zien. Waaien over straat.” „Twee bleekgezichten?”

„Ja, een groot zijn... ander kleiner... slanker. Berenklauw denken vader en zoon.” „Waar gingen ze heen?”

„Naar een adobehuis waar voorraden van ons liggen. Zij de tweede ladder opgaan. Wat bleekgezichten in onze voorraadkamers te zoeken?”

Nu was sheriff Hill klaar wakker. Snel trok hij zijn kleren aan, gespte zijn gordel om en wekte zijn beide helpers. „Hé Tucker, sta eens op!” riep hij. „Bij McPaine schijnt iets niet in orde te zijn. Net als toen, weet je?” Tucker en Holling, de beide hulpsheriffs, hadden destijds de oude McPaine gevonden. Zij waren het ook geweest, die toen de moordenaar de strop om de hals hadden gelegd en hem hadden opgehangen.

„McPaine?” mompelde Tucker slaperig. „Die verwenste naam vervolgt me altijd nog. Ik droom soms nog over die geschiedenis.”

„Wat is er aan de hand, Lazarus?” kreunde Holling. „Berenklauw zegt dat ie gejammer in het huis van de McPaines hoort. Kom op, jongens, we moeten kijken wat daar aan de hand is.” „McPaine...”

Tucker schudde zijn hoofd.

„Zouden er in zijn geldkist een heleboel schuldbekentenissen gelegen hebben?” mompelde de sheriff. „Berenklauw zei dat ie papiersnippers zag waaien...”

„McPaine... ik moet nog vaak denken aan die jonge Baxter... wat zou er van hem geworden zijn?” „De jonge Baxter?” mompelde de sheriff. „Schiet op jongens, ik krijg een vreemd idee...”

Ondertussen stond ‘de jonge Baxter’ voor het raam van het oude adobehuis en staarde naar de Plaza, die hij van hier kon zien.

„Moeten we nog langer hier blijven, Leslie-Boy?” „Niet lang meer denk ik, Laurenco. Tenslotte moet men toch het gejammer en gekreun van die gierigaard horen. En men zal de snippers op straat vinden. En dan komt de sheriff...”

Leslie Baxter keek zijn vriend in het gelaat. „Hill heet hij, die sheriff. Hij is nog steeds de vertegenwoordiger van de Wet in Taos. En de beide hulpsheriffs zijn er ook nog.”

„Wat ben je eigenlijk van plan, Leslie-Boy?”

„Ik moet een hartig woordje met die drie knapen spreken.”

„Ik begrijp het.”

Laurenco grinnikte.

„Maar verstandig is het niet, Leslie-Boy. Dat ‘gesprek’ dat je wilt voeren, brengt geen geld op.” „Dat is mijn zaak.”

Laurenco Howe floot tussen de tanden. Het was de eerste keer dat de jongen zo tegen hem sprak.

„Ze hebben mijn vader vemoord,” zei Leslie met een vreemde harde stem. „Hij was onschuldig. Hij offerde zich voor mij op. Moet ik die moord ongewroken laten?” „Dat is toch jouw zaak, Leslie?”

De jonge Baxter sprak niet meer. Verbeten staarde hij over de Plaza de straat in waar het kantoor van de sheriff zich bevond.

„Ha, nu heeft die oude Indiaan die schurk van een sheriff gewaarschuwd.”

„Oude Indiaan?”

Laurenco Howe fronste de wenkbrauwen. „Welke oude Indiaan?”

„Die heb je niet gezien, hè? Maar ik wel, Laurenco. Hij zat tegenover het huis van McPaine.”

„Duivels en ik heb hem niet gezien,” riep Howe uit.

En nu begreep hij alles. De jongen had gewild dat de Indiaan hem zou zien. Daarom wilde hij ook in dit adobehuis. Hij wilde kijken wat er gebeurde. Hij wachtte op de sheriff en zijn beide helpers om...

„Het is zover, Laurenco,” zei Leslie Baxter plotseling. ,Jij gaat vooruit en dan dek je me in de rug.” „Het zijn drie tegenstanders, Leslie-Boy.” De jongen maakte een verachtelijke handbeweging. Laurenco ging echter voort: „De sheriff is een uitstekende schutter en die helpers van hem zijn ook niet mis, heb ik horen vertellen.”

Leslie Baxter gaf echter geen antwoord. Hij klom de ladder af. Laurenco volgde.

„Jij dekt me dus in de rug, Laurenco,” zei Leslie op bevelende toon.

„Je kunt op me rekenen, jongen,” zei de grote man even kalm en beheerst als altijd.

Sheriff Hill en zijn beide helpers wisten reeds wat er gebeurd was. Zij hadden Lazarus McPaine en Rebecca gevonden, gebonden aan handen en voeten. De geldkist was leeggeroofd. En nu waren ze op weg om de daders te zoeken. Volgens Berenklauw waren die naar een adobehuis gegaan, dat als voorraadschuur van de Indianen dienst deed. Berenklauw was langs een geheim pad naar het adobehuis geslopen. Toen de sheriff en zijn beide helpers de eerste brug over de Creek Road bereikten, moesten zij hun paarden achterlaten. Ze kwamen te voet bij het adobehuis en... dan bleven ze plotseling staan.

Daar, tegen de rotswand, bevond zich een donkere gestalte. Het maanlicht scheen op hem en zijn gelaatstrekken waren goed te onderscheiden.

„Baxter!” schreeuwde de sheriff. „Leslie Baxter! Je bent gearresteerd.”

En nu zag sheriff Hill dat de beide handen van de misdadiger op de kolven van zijn colts rustten. Ja, McPaine had reeds kunnen zeggen, wie de daders waren.

„Geen beweging!” schreeuwde de sheriff.

„Baxter!” klonk nu uit de mond van hulpsheriff Tucker,

„laat je wapens vallen!”

„Geen stap verder!” klonk nu duidelijk de stem van Leslie Baxter. Heel rustig, heel beheerst. Zo klonk Laurenco Howe’s stem ook altijd wanneer hij zich in een gevaarlijke situatie bevond.

„Moordenaar!” schreeuwde de sheriff.

„McPaine is niet dood. Alleen de schuldbekentenissen zijn vernietigd. Net als toen... weet je nog sheriff?”

„Als... toen?”

„Ja... als... toen,” stamelde hulpsheriff Tucker nu. „Ja,” zei Leslie Baxter nu heel kalm, „als toen. Ik was het sheriff die destijds de oude McPaine van z’n centen afhielp en de schuldbekentenissen verscheurde. Ik en niet mijn vader, die jullie hebben opgeknoopt. Wie is nu een moordenaar? Ik heb op jullie gewacht schurken. Om met jullie af te rekenen!” „Wees verstandig, Baxter!” waarschuwde de sheriff. „We houden niet van grapjes.”

„Ik ook niet. Dan zijn we het dus roerend eens, Hill. Waarom hebben jullie mijn vader geen kans gegeven? Waarom hebben jullie hem niet voor de rechter gebracht? Zelfs wanneer hij op heterdaad betrapt wordt, heeft iedere bandiet het recht om voor het hof te worden gebracht. Waarom is dat met mijn vader niet gebeurd? Waarom wilden jullie hem zo graag vermoorden? Omdat jullie altijd een hekel aan hem hadden, hè? De ‘Schotten’ hadden een slechte naam. Maar niemand heeft hen ook iets slechts kunnen aanwrijven. Wel, thans komt de afrekening, heren. Trek je schietijzers. Ik geef jullie voorrang, beulsknechten!”

Het gebrul van de vijf en veertigers verscheurde de nachtelijke stilte die even gevolgd was op Leslie Baxter’s woorden. Niemand zag de Indiaan achter de rotsen. Deze verdween zodra het gevecht was afgelopen...



Hoofdstuk 8

Twee eenzame ruiters naderden de eerste uitlopers van de Sangre de Cristo Mountains. Het Plateau van de Cimarron Canyons lag reeds achter hen. Ze bereikten de Rio Grande Bocht met de hoge, steile rotswanden. Ze wieipen geen blik achterwaarts.

„En nu gaan we een poosje vacantie houden, Leslie-Boy. Het is het beste als we deze staat de rug toekeren. Ik stel voor dat we naar Arizona gaan.” „Naar Globe.”

Laurenco Howe fronste de wenkbrauwen. Leslie Baxter had reeds urenlang geen woord gesproken.

„Globe? Waarom speciaal naar Globe?”

„Daar zijn drie heuvels. Op een van de heuvels staan vier scholen, Laurenco. En in een van die vier scholen wordt geschiedenis onderwezen.”

„Wat? Wil je werkelijk...”

„Ja, naar die school wil ik. Vanaf nu begint een ander leven voor me. En ook voor jou, Laurenco, wanneer je tenminste bij me wilt blijven.” „Ik? Maar natuurlijk.”

„Twee jaar op die school is lang genoeg. Dan ben ik klaar. We hebben genoeg geld om ons doel te bereiken. Of liever... mijn doel. Over driejaar wordt in de hoofdstad van New Mexico de nieuwe gouverneur gekozen. Die nieuwe gouverneur zal Leslie Baxter heten.” , Je bent stapel!”

„O nee. Ik zal het mooie uniform met de brede sjerp op officiële bijeenkomsten dragen. Er zullen geen tegenstanders zijn, die mij kunnen verslaan. Snap je?” „Nee,” zei Laurenco Howe nog steeds verbaasd. „Geen tegenstanders? Wil je hem...”

„Ik zal hen van me afschudden zoals ik enige uren geleden die drie schurken, die een brave kerel lynchten, van me heb afgeschud.”

„Vertel me, hoe is het gebeurd? Ik kon het niet goed zien. Ik was te ver weg.”

„Het was niet moeilijk. Ze trokken het eerst hun wapens... maar jij hebt me toch wat geleerd, Laurenco? Zeg, was je misschien bang dat het met mij verkeerd afliep?” „Och... niet zo heel erg...”

„Laurenco, op deze wereld is er geen tegenstander die tegen me op kan. Er is geen doel, dat ik niet kan bereiken. Ik voel het, ik weet het. Diep in mijn hart weet ik dat ik alles kan doen wat ik wil. Natuurlijk, ik zal er wat voor moeten over hebben. Maar, ik ben een wonderkind, zoals ze dat wel noemen. Is het zo, Laurenco?”

Laurenco knikte. Ja, het was waar wat die jongen zei. „In Europa was er een knaap die reeds op vijfjarige leeftijd een opera kon maken.” „Hoe weet je dat, Leslie-Boy?”

„Ik doe mijn ogen niet dicht als ik ergens kom. Van oude trappers en kolonisten kun je vaak een heleboel leren. Een Duitser heeft het me verteld. Op school zal ik alles Ieren.” „Alleen hoefje niet meer te leren schieten,” zei Laurenco grinnikend. Zijn blikken bleven op een vogel rusten die op een rotspiek zat. Het was nauwelijks mogelijk om het diertje bij de invallende schemering nog te treffen. Laurenco kende zijn zekere hand, maar toch twijfelde hij of hij het diertje met een schot zou kunnen raken.

„Laat eens kijken, hoe je kunt schieten, Leslie-Boy,” zei hij. „Denk je dat je die vogel...”

Laurenco Howe kon zijn zin niet voleindigen. Reeds brulde de Colt van Leslie Baxter. Hij schoot vanaf de heup. De veren vlogen alle richtingen heen.

Laurenco zei aanvankelijk niets. Dan krabde hij zich achter het oor en schudde zijn hoofd. „Tja... je kunt het, Leslie.” , Jij had het ook gedaan. Het is geen kunststuk.” „Natuurlijk...” zei Laurenco Howe aarzelend. Maar hij vroeg zich af of hij het wel met een schot had kunnen doen zoals Leslie het zonder enige moeite had gedaan. „We moeten onze zwarte kleding natuurlijk wegdoen wanneer we over de grens zijn,” zei Leslie Baxter. „Ik heb een goed plan, Laurenco. Jij bent Jonathan, mijn vader.” „Jonathan? Jouw... maar die is toch dood?” Leslie Baxter glimlachte.

„We kunnen hem weer laten opstaan. Jij kunt ‘m zijn. Ik mag je net zo graag als vader... of misschien geef ik wel meer om je omdat je een kerel uit een stuk bent, een held. Ik ben dan je zoon. Jij hebt in New Mexico een kleine boerderij verkocht om de studiekosten voor mij te kunnen betalen. Jij bent dus een boer en...” „Ik? Ik een boer...”

„Ja, een boer uit New Mexico, Jonathan Baxter. En ik ben je zoon, een doodgewone cowboy. Zo vallen we niet op. En nu naar Globe, Vader.”

Laurenco Howe knikte. De jongen had een goed stel hersens, dacht hij.

„Ja, we gaan naar Globe, mijn zoon,” zei hij dan.
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Twee jaren gingen voorbij. Er gebeurde veel in deze tijd. En het waren niet altijd verheugende gebeurtenissen. In het zuiden van Arizona werd goud gevonden en in het noorden werden nieuwe koperlagen ontdekt. Tienduizenden stroomden naar de vindplaatsen. Nieuwe stadjes rezen als paddestoelen uit de grond na een warme zomerregen. Andere stadjes waren een jaar na hun opkomst reeds weer verlaten als bleek dat de goud-of zilveraders slechts van zeer geringe betekenis waren. In Washington werd een nieuwe president gekozen en in de staat New Mexico was de propaganda voor een nieuwe gouverneur in volle gang. In Prescott werd door de beroemde kolonel John Sinclair van de grensruiters een nieuwe groep opgericht, die bestond uit een achttal mannen. En over deze acht mannen sprak spoedig iedere inwoner van de staat Arizona en enige van de omliggende staten waaronder ook New Mexico. De rechtsonzekerheid in de staten van het midden-westen groeide met de dag. Onder de vele duizenden die naar het westen stroomden, bevonden zich ook veel avonturiers en bandieten uit de grote steden van het oosten. Beruchte desperado’s sloegen overal hun slag zonder al te zeer te worden gehinderd. Er kwamen steeds meer Coltmannen, die hun schietijzers aan de meest biedende verhuurden. Honderden saloons verschenen in de stadjes, speelgelegenheden, dancings en de alcohol stroomde.

Ja, het was een dolle tijd in de staten van het midden-westen. Sam Braxh en Fred Lockh, twee leden van de geheime Sinclair-groep, luisterden met de grootste aandacht naar de woorden van de kolonel.

„Ik zal nog een keer herhalen wat ik gezegd heb, mannen. Het is geen gemakkelijk karweitje dat jullie wacht. Maar het moet gebeuren, het moet worden uitgevoerd.” Hij keek in de papieren die voor hem op het schrijfbureau lagen.

„Er zijn in de staat New Mexico twee candidaten voor de post van gouverneur. Een van de twee heet Frank M. Hollister. Dit is de huidige gouverneur die zich opnieuw candidaat gesteld heeft. Vermoedelijk zal hij het wel halen. Hij heeft zich een behoorlijke naam bij de burgers verworven gedurende zijn ambtsperiode. De andere candidaat heet Jonathan L. Baxter...”

„En met die kerel is iets aan de hand?” vroeg Fred Lockh. „Er heeft eens in Ranchos de Taos een man gewoond, die Jonathan Baxter heette, doch die werd opgeknoopt omdat hij een roofmoord had gepleegd.” „Er zijn een heleboel Baxters...”

„Natuurlijk. Maar niet veel Baxters hebben een zoon die Lesliet heet.”

„Toch zal het wel voorkomen.”

„Dat is ook zo. En de Leslie Baxter die ik op het oog heb is een meesterschutter. Of zeg maar liever, een wonderschutter.” „Zo?”

„De zoon van de opgeknoopte Schot, Jonathan Baxter in Ranchos de Taos was reeds op vijftienjarige leeftijd een wonderschutter. Ook de zoon van de Jonathan Baxter die nu gouverneur wil worden, kan met recht zo worden genoemd. Hij heeft door zijn ongelooflijke schietkunst heel wat kiezers op zijn hand gebracht. Overal waar hij komt, toont hij hoe goed hij kan schieten. Bij duizenden stromen de mensen toe om getuige te zijn van de voorstellingen die hij geeft. Eigenlijk had Leslie Baxter candidaat moeten staan, maar dat kan niet. Alleen meerderjarige candidaten kunnen worden toegelaten. Hij heeft geen vader meer. Die man, die zich Jonathan Baxter noemt, kan nooit de vader van die Leslie zijn. Hier klopt iets niet, jongens. En het is jullie taak uit te zoeken wat er niet klopt. Ik raad jullie aan heel voorzichtig te werk te gaan. Eigenlijk wilde ik Conny Coll deze zaak laten opknappen. Maar die bevindt zich ergens in de wildernis met zijn dieren. Of het kan ook zijn, dat hij bij Marjou, het opperhoofd der Ogallala’s is. Maar de campagne voor de verkiezingen van een nieuw gouverneur in New Mexico is in volle gangen ik kan niet langer wachten. Vrienden, doe je best.” „We zullen dat schietwonder z’n tanden wel uittrekken als dat nodig mocht zijn,” zei Sam Brash lachen. Hij was meestal in een goed humeur.

„Maar kost het deelnemen aan de verkiezingen niet een enorme hoop geld?” wilde Fred Lockh weten. , Ja, een heleboel. En ook dat is een onderdeel van jullie taak. Ik bedoel dat jullie er achter moeten komen, waar die Leslie Baxter de geldmiddelen vandaan haalt. Ja, dat vooral dienen jullie te onderzoeken. En als ik me niet vergis, dan zullen jullie beiden verbaasd staan als je achter dat geheim komt. Ik heb een vermoeden, maar ik wil het niet uitspreken. Ik hoor later wel of ik het bij het rechte eind had. Die Leslie Baxter voert voorts een heel handige propaganda. Hij zegt overal: „Ik ben slechts een cowboy, mensen, een doodgewone cowboy. Ik ken jullie noden maar al te goed, want ik ben een van jullie. Een uit jullie midden. Maar ik beloof jullie dat ik verbetering in jullie levensomstandigheden zal brengen.’ Jawel, dat zegt hij overal. Een gewiekste uitspraak, die het bij de gewone man goed doet.”

„Ik heb zo het idee, kolonel, dat we eerst maar eens naar Ta-os moeten gaan. We kunnen daar wel iemand vinden, die Leslie Baxter kan identificeren en die ook de opgeknoopte Jonathan Baxter heeft gekend.”

„Over een paar dagen weten we meer,” zei Fred Lockh. „We krijgen een heleboel te doen Sam, ouwe wasbeer. Natuurlijk, vooropgesteld, dat er werkelijk slechts een Leslie Baxter is. Maar wanneer er twee zijn?” Fred haalde de schouders op.

„Wel, als dat zo is dan hebben we een aardig reisje,” zei Sam grinnikend. „Dat mag ook weleens een keer.”

‘Bliksem’ werd een bekende saloon op het centrale plein van Taos Pueblo genoemd, waar bijzonder scherpe whisky werd geschonken. De kroeg bestond reeds lang. Reeds vanaf de tijd toen de zogenaamde ‘Mountain-Men’ de stad bevolkten en cultiveerden. Keiharde mannen die in de ene hand de spade hielden en in de andere het geweer. Op dit plein komen een heleboel straten uit. Sommige kan men echter nauwelijks zo noemen. Ze waren nog precies zo nauw als destijds de paden waarover het vee werd vervoerd van de omliggende ranches. Fred Lockh en Sam Brush hadden het oude ‘Taos Trail’ gekozen, die van Bent’s Fort aan de Arkansas Rivier naar het uit drie dorpen bestaande stadje Taos leidde. Deze weg leidde evenals de Navajo Trail naar de stad en ook naar de Plaza de Taos. Zij konden hun doel niet missen. Ze bereikten de Cimarron Canyon met de prachtige dennen en van hier konden ze de drie dorpen die samen Taos vormden, zien liggen. „De tocht begint me te bevallen,” zei Fred Lockh. „De lucht is hier goed, merk je dat Sam, oude wasbeer. Ja, hier moet het goed wonen zijn.”

„Wat zou de zwarte Samuel zeggen?” riep de vrolijke Sam Brash uit.

„Hij zou zijn ogen ten hemel heffen, zijn handen vouwen en verkondigen: ‘Laten wij hier onze hutten bouwen.’ Wil je wel geloven, Fred, dat me een rilling over het lijf loopt als ik aan Treurige Sam denk? Brr, wat een huichelaar is dat.” Fred Lockh knikte. Zijn gedachten waren echter volstrekt niet bij Treurige Samuel Brady. Hij meende reeds het doe! van hun tocht te zien.

„Ik geloof dat daar de ruine van de Schotten ligt, Sam,” zei hij terwijl hij de plaats met de wijsvinger aanduidde. „Kom we gaan daar eerst eens heen. Beginnen we bij het begin.”

De Sinclairmannen bereikten reeds na een kwartier het voormalige bezit van Jonathan Baxter. Een oude man woelde met een stok in de verkoolde resten. Hij liet zich niet storen door de beide mannen.

„Zoek je het verloren geluk, vadertje?” vroeg Sam Brash vriendelijk. Maar de oude verwaardigde zich niet hem een antwoord te geven. Hij woelde kalm verder met zijn stok in de ruines.

„Misschien wil hij met mr. Jonathan Baxter een gesprek onder vier ogen voeren,” meende Fred Lockh. „Ik geloof nooit dat ze die roofmoordenaar destijds een nette begrafenis hebben gegeven.”

„Wij hebben de verkoolde resten die we na de brand nog konden vinden naar het kerkhof gebracht en begraven,” zei de grijsaard nu. „Ik heb zelf meegeholpen en er voor gezorgd dat er bloemen op zijn graf kwamen.” „Zo, zo?” zei Sam Brash verbaasd, „wat een zorg voor zo’n schurk 1”

„Jonathan Baxter was geen moordenaar,” snauwde de grijsaard. „Hij was een weldoener voor de zwakken en de onderdrukten. Hij vernietigde de schuldbekentenissen van een smerige woekeraar, die ons uitmergelde. Wij hebben grote eerbied voor hem.” „Werd hij werkelijk begraven?”

„Natuurlijk. We hebben een groot deel van zijn stoffelijk overschot gevonden en we hebben gebeden aan zijn graf. Jullie zijn vreemd hier, maar ik raad jullie aan geen kwaad te spreken van Jonathan Baxter...”

De oude man zweeg even, keek om zich heen en zei dan: „Zijn zoon leeft, Leslie Baxter en Pythia heeft hem een grote toekomst voorspeld.” „Wie is Pythia?”

„De wijze vrouw van Taos. Ze weet alles. Haar voorspellingen komen altijd uit. Ik raad jullie aan... spreek geen kwaad van Jonathan Baxter.”

Na deze woorden schudde hij zijn vuist tegen de beide Sinclair-mannen en hompelde weg.

„Wel, wel, het begint interessant te worden,” zei Fred Lockh. „Sam, oude wasbeer, weet je wat we nu gaan doen? We gaan onmiddellijk die wijze heks opzoeken. We zullen haar een dollar offeren.”

Ze reden door de Kit Carson Avenue en kwamen voorbij een kroeg waar het nogal druk scheen te zijn. Zij gingen naar binnen, dronken een whisky en wisten al spoedig waar ze de wijze ‘heks’ Pythia konden vinden. Die woonde in de Benigna Street nummer 81. Maar om daar te komen moesten ze het sheriff-kantoor voorbij en ze besloten eerst de man der wet met een bezoek te vereren. De sheriff heette Hux Ratcliff en hij was na de dood van sheriff Hill tot vertegenwoordiger van de Wet in Taos gekozen. Hij was even verbaasd toen hij de ‘onafscheidelijken’ voor zich zag staan, maar hij ontving hen allerhartelijkst. Hij liet zijn huishoudster onmiddellijk een rijkelijk maal klaarmaken en de beide mannen van de Sinclair-groep lieten het zich goed smaken. „Bent u toevallig hier, heren?” vroeg de sheriff. „Of heeft u een bepaalde reden voor uw onverwachts bezoek?” „We zagen even buiten de stad een ruine,” zei Fred Lockh nu. „En we meenden ons te herinneren dat daar een zekere Jonathan Baxter heeft gewoond. Is het zo dat die man nu haast als een heilige wordt vereerd?”

„Dat klopt mr. Lockh. Hij was een moordenaar maar u moet niet vergeten dat hij voor vele arme mensen een weldoener was. Voordien werd hij echter gehaat. De burgers meden hem alsof hij de pest had. Tja, het kan raar gaan in de wereld. Zo ben je gehaat en zo word je vereerd als een weldoener. Die mr. McPaine, die hij destijds vermoordde, werd nog meer gehaat. En Jonathan Baxter vernietigde de schuldbekentenissen...”

„Ja, dat hebben we gehoord. Voor zover wij weten, viel ook de zoon van McPaine als slachtoffer van een misdaad?” „Nou, hij is niet dood. Lazarus McPaine en zijn jonge vrouw werden bewusteloos gevonden in hun huis. Twee desperado’s maakten hen van rijke tot zeer arme mensen. Ook nu weer werden de schuldbekentenissen vernietigd en deze keer gelukte het de rovers om alle gelden in de wacht te slepen.” „Deze keer?”

„De beide overvallen die op de McPaine’s werden gepleegd, vertonen zoveel gelijkenis. Je zou zo denken dat de beide overvallen deer dezelfde daders zijn gepleegd, ware het niet dat de oude Baxter dood is. Ja, het kan natuurlijk niet, maar...”

„Toch is er een groot verschil,” merkte Fred Lockh op. >,De oude McPaine werd vermoord terwijl de jonge McPaine er het leven afbracht.”

„Ja, dat is zo,” zei Ratcliff. „Maar toch... ik heb er al vaak over nagedacht, heren. Het kan volgens mij niet anders of er moet verband tussen die beide overvallen zijn. Er is iets geheimzinnigs aan die beide zaken...”

„Ik geloof dat je gelijk hebt, sheriff. Het is een geheimzinnig zaakje,” mengde zich Sam Brash nu in het gesprek. „Die tweede overal, wie werden daarvan als de daders aangewezen?”

„Dat waren de ‘Duivel en zijn Zoon.’ „Zeus?”

„Ja, dat is de oudste van de twee. Hij heet Laurenco Howe. Iedereen kent zijn naam, maar nog nooit heeft iemand zijn gezicht gezien.”

„Hoe weet men dat Laurenco Howe de overval heeft gepleegd?”

„Berenklauw, een oude hoofdman van de Pueblo’s zag hem. Hij was zoals gewoonlijk helemaal in het zwart gekleed. Berenklauw herkende hem aan die kleren. Zijn gelaat was zoals gewoonlijk weer bedekt met een zwarte halsdoek. Hij was in het gezelschap van een knaap.” „Zijn metgezel was dus nog een knaap?” „Dat beweerde de hoofdman tenminste. En wij hebben vastgesteld dat de oude hoofdman nog goede ogen bezit. Ze waren allebei in het zwart gekleed. We weten dat Laurenco Howe altijd zwarte kleding draagt. Hij is wel de gevaarlijkste desperado van onze staat. Hij heeft ook mijn voorganger, sheriff Hill en de beide hulpsheriffs Tucker en Holling gedood.”

„Hadden de sheriff en zijn helpers goede paarden? Ze hebben natuurlijk de achtervolging ingezet, toen ze de overval ontdekten?”

„0ch... wat zal ik zeggen... ik geloof dat ze goede paarden hadden.”

„Maar Laurenco Howe?”

„Het is algemeen bekend dat hij een van de beste paarden van de staat heeft. Een voortreffelijk dier. Vele malen had hij aan de snelheid van zijn viervoeter zijn leven te danken. Zijn metgezel had ook een zeer goed paard. Een schimmel, zoals de oude hoofdman der Pueblo’s heeft gezien. Volgens hem was het de hengst van Tim Houston.” „Tim Houston? Wie is dat nu weer?”

„Zijn lijk werd in een der voorraadkamers van de Indianen gevonden. Een mysterieuze misdaad, die tot op heden niet is opgehelderd. Houston behoorde vermoedelijk tot de bende van Laurenco Howe. Maar waarom vroeg u of de paarden van de sheriff en zijn helpers goed waren?” „Och, ik veronderstel dat het voor de bandieten toch veel gemakkelijker was geweest om te vluchten? Zij hadden betere paarden dan de sheriff en de helpers. Waarom bleven zij dan?”

„Dat is zo...”

Sheriff Ratcliff keek peinzend voor zich uit.

„Dus de ‘Duivel en zijn Zoon’ wachtten rustig op sheriff Hill en zijn helpers om... om...”

Fred Lockh zweeg. Er was een gedachte bij hem opgekomen, maar die was te fantastisch. Hoewel...

„Wie arresteerde Jonathan Baxter en gaf het bevel hem op te hangen?”

„Sheriff Hill.”

„En wie kregen de opdracht om het vonnis uit te voeren?” „Tucker en Holling de beide hulpsheriffs.” „Dan denk ik dat ik weet wie de knaap was.” Opnieuw schudde de Sinclairman het hoofd. Was het mogelijk? Zou het werkelijk zo zijn als hij dacht? Hij trachtte logisch te denken. Eindelijk zei hij: „Zoals je weet sheriff, worden binnenkort de verkiezingen voor de post van gouverneur in deze staat gehouden. Vertel me eens, wie is de candidaat der republikeinen?” .Jonathan Baxter.” „En zijn zoon?” „Leslie Baxter...”

Nu begon sheriff Ratcliff te lachen.

„Nee, nee, mr. Lockh, ik weet nu wat u denkt. Maar u bevindt zich op een dwaalweg, dat kan ik u verzekeren. Wat u nu denkt, hebben wij allen in Taos een ogenblik gedacht. Die namen, Jonathan Baxter en Leslie Baxter. En het is zelfs zo dat de zoon van de candidaat door zijn ongelooflijke schutterscapaciteiten de kiezers wist te trekken naar de vergaderingen. Wel, wij wilden zekerheid hebben en dus nodigden wij mr. Baxter en zijn zoon uit. Mr. Baxter zou een verkiezingsrede houden...”

„Dat is dus reeds gebeurd? Wanneer?” vroeg Fred Lockh gespannen.

„Gisteren waren ze hier.” „En?”

De ogen van de Sinclairmannen hingen aan de lippen van de sheriff.

„Mr. Jonathan Baxter, een goed uitziende, joviale heer met fijne manieren en een koele blik hield op de Plaza zijn grote verkiezingsrede en hij werd daarbij metterdaad gesteund door zijn zoon.” „Zijn zoon...”

„Mr. Baxter was zo vriendelijk om mij zijn geloofsbrieven te laten zien met het stempel van de regering te Washington. Alles klopte. En zijn papieren waren ondertekend door staatssecretaris Taft.” „En zijn zoon?”

„Die is meer dan een meter tachtig lang. Een grote donkere jongeman en niemand in Taos kende hem. Hij zal zo ongeveer twintig jaar zijn. Hij toonde aan dat hij enige jaren op de beroemde ‘Bergschool’ in Globe is geweest om daar de geschiedenis van ons land te bestuderen. Hij heeft die school al bezocht toen onze Leslie Baxter nog op school was, hier, in het Montana-House in de Padre Martinez Street. Dus is het onmogelijk dat onze Leslie Baxter, Schotse Leslie, dezelfde is als de Leslie Baxter, die nu met zijn vader het land afreist voor de verkiezingen.”

Fred Lockh stond op. Er was duidelijk teleurstelling in zijn ogen te lezen toen hij Sam Brash aankeek. „Kom Sam, oude wasbeer, we gaan naar Pythia.” De Benigna Street was een smalle steeg, waar kleine huizen met vlakke daken stonden. Ze hadden spoedig het stro-kleu-rige huis dat nummer 81 had, gevonden. Er was een kleine tuin voor het huis en daarin geurden de fraaiste bloemen. Fred Lockh klopte op de deur.

„Nou zul je direct de heks zien,” zei Sam Brash grinnikend. Maar wat was hij verbaasd toen de deur werd geopend en een jonge, knappe vrouw voor hen stond. De beide mannen aarzelden, keken elkaar aan en richtten dan hun verbaasde blikken weer op de jonge vrouw.

„Ik ben Pythia,” klonk haar innemende stem. „Wat komt u doen, heren?”

Sam wierp weer een blik op Fred.

„Nee,” zei hij dan. „Zij kan onmogelijk veel van vroeger weten. Laten we gaan.”

„Ja,” zei Fred Lockh, die het roerend met zijn kameraad eens was. „We gaan.”

Maar nu zei de knappe vrouw iets dat hen verraste. „Ik zie vele, vele doodshoofden naast jullie...”

Haar gelaatsuitdrukking veranderde bij die woorden. Ontzetting sprak uit haar trekken.

„En... en... en jullie handen... aan jullie handen kleeft bloed... nee, nee, ik wil niets met jullie te maken hebben. Ga weg alsjeblieft. Ga weg!”

„Ik heb slechts een doodshoofd naast me,” zei Sam schertsend, terwijl hij op zijn vriend Fred Lockh wees, „Het lachen zal je gauw vergaan... o, je hebt geluk. Je hebt een goede schutsengel... maar je zou het verdiend hebben. Ja, je zou het verdienen als de zwarte desperado je zou doden... vooruit... weg met jullie. Ik wil jullie nooit meer zien... nooit!”

Ze sloeg de deur dicht. Nauwelijks was deze gesloten of ze hoorden achter de deur een woedend gegrom en geblaf. Honden? Bloedhonden misschien?

Ze hadden het goed. Nauwelijks hadden ze het tuinhek achter zich gesloten of twee bloedhonden kwamen om de hoek van het huis rennen en sprongen hevig blaffend tegen het hek op. „Moetje wat?” zei Fred Lockh, terwijl hij zich achter een oor krabde.

„Ik niet. Jij?” zei Sam Brash. Dan begon hij te lachen. „Wat een onzin kwam er uit dat aardige mondje.”

Ze hadden nauwelijks vijf minuten langs de straat geslenterd en hier en daar wat rondgekeken, toen sheriff Ratcliff op hen toe snelde. Hij scheen zeer opgewonden te zijn.

„Mr. Lockh... mr. Brash... welk een geluk dat u beiden hier bent. Er is iets verschrikkelijks gebeurd. Zojuist kwam een man bij me... op de Kiowaranch is het gebeurd. In Ranchos de Taos. Een afschuwelijke misdaad. De rancher en zijn familie zijn vermoord. Drie doden. De bandieten... zij waren in het zwart gekleed. Twee waren het...” „Twee? In het zwart gekleed?”

„Laurenco Howe is er weer. Ja, meer dan twee jaar heeft hij ons met rust gelaten, maar nu begint het weer. De ‘Duivel en zijn Zoon’ zijn weer op het oorlogspad. Wat een geluk dat u hier bent, in Taos. Ik zal direct maatregelen nemen om te voorkomen dat hier...”

„Moet je dan niet naar de Kiowaranch sheriff?”

„De Kiowaranch behoort niet tot mijn gebied... dat resor- teert onder sheriff Chanter. Maar wanneer u wilt, ga ik met u mee...”

En dat wilden Fred Lockh en Sam Brash.



Hoofdstuk 10

„Nog een paar karweitjes, Leslie-Boy en dan zitten we weer goed bij kas. Ik had gedacht dat we op die Kiowaranch meer zouden buit maken. Jammer. Er is meer geld voor onze ver-kiezingskas nodig dan ik aanvankelijk had gedacht.” „We zijn diep gezonken, Laurenco.”

„Met mooie redevoeringen alleen halen we het niet, Leslie-Boy. De campagne kost geld. En hoe moeten we het anders krijgen dan op deze manier?”

„We hadden eerder moeten begrijpen hoeveel zo’n campagne kost,” zei Leslie Baxter somber. Hij liep als een gekooide tijger de kamer heen en weer.

„Gouverneur wil ik worden. Gouverneur van de staat New Mexico. Ha, ik ben er te jong voor, heeft men gezegd. Dat is de eerste ontgoocheling. Vijfjaar moet ik mijn plannen uitstellen. Maar dat is niet zo erg. In die tijd kan ik me goed voorbereiden. Intussen zul jij de met gouddraad doorstikte sjerp en de vele ordes dragen. Maar over vijf jaar draag ik ‘m.”

„En nu begin jij te jammeren omdat we onze kas wat moeten aanvullen?”

„Nee, daar jammer ik niet over. Maar wel over de wijze waarop het moet gebeuren. Als gewone bandieten, als roofdieren hebben wij de mensen op de Kiowaranch overvallen. Nee, het doet me niets om iemand uit de weg te ruimen. Als het maar een sterke tegenstander is. Maar dit? Ik heb de rancher veel te danken. Hij vertrouwde mij en heeft me heel wat geleerd. Ik ben vele malen zijn gast geweest. Hij leerde me alles wat een partijman moet leren. En wat deed ik? Hoe heb ik hem beloond? Bah, ik veracht mezelf Laurenco. Ik voel me een smerige, een laffe, verachtelijke moordenaar.” Hij bleef voor de grote spiegel staan. Hij keek naar zijn evenbeeld. Laurenco haalde de schouders op. Leslie was nog jong. Die had nog een geweten. Wanneer hij wat ouder was geworden, dan zou zijn geweten wel zwijgen. O ja, Laurenco Howe, had die ‘aanvallen’ zoals hij ze noemde, zelf ook gehad toen hij nog jong was. Wanneer hij weer een paar geslaagde overvallen had gedaan, dan kwam de ‘crisis’. Vooral als hij een onschuldige had gedood. Dan begon zijn geweten weer even te spreken. Dan zag hij het angstige gelaat van zijn slachtoffer voor zich. Ja, Leslie Baxter had nog deze ‘aanvallen’. Hij, Laurenco Howe, niet meer. Hij had het geweten reeds lang van zich afgeschud zoals men een paar oude schoenen weggooit. Maar het zou niet lang meer duren of ook Leslie was keihard geworden.

„Die vrouw en dat kind Laurenco... dat vond ik verschrikkelijk.”

„Het ging toch niet anders, Leslie-Boy. Ze hebben ons herkend. De volgende keer dragen wij weer onze oude maskers. De volgende keer zal niemand ons meer herkennen. Het was een fout...”

„Je hebt gelijk, Laurenco,” zei Leslie Baxter plotseling. „Er was niets aan te doen. Wat is ons volgend karwei? Heb je al plannen?”

Laurenco Howe grijnsde.

„Zo hoor ik je liever,” zei hij grinnikend. „Natuurlijk heb ik een plan. Withmery heet het.” „Is daar behoorlijk wat te vinden?”

„Ik hoop het Leslie-Boy. Een bank heeft meestal genoeg geld nietwaar?”

„Dat is zo. Wanneer gaan we?”

„Direct. Het wordt een donkere nacht, dus we kunnen onder gunstige omstandigheden werken. Alleen bevalt me een ding niet. Er zijn Sinclairmannen in de stad.”

„En wat zou dat nu?”

„Het zijn de Onafscheidelijken.”

„Voor mijn part. Wanneer ze in mijn vaarwater mochten komen dan zal die oude bok in Prescott een paar plaatsvervangers voor hen moeten opleiden.” „Ben je zo zeker van je zaak, Leslie-Boy? Ik weet, ik weet... je kunt hen hebben... in ieder geval is het goed, dat de ‘troef van de Sinclair-groep er niet bij is.”

„De ‘troef? Wat kan mij het schelen. Ik ben voor niemand van die Sinclair-honden bang. Ook niet voor de ‘troef. Laat ze maar komen, alle acht. Ik zal hen neerknallen alsof ze groentjes zijn.‘1

De oudere man schudde zijn hoofd.

„Leslie-Boy,” zei hij dan met een merkwaardige zachte stem, „ik ben toch je beste vriend, nietwaar?” „Dat ben je, Laurenco. Je bent veel meer. Je bent een vader voor me.”

„Doe me dan een plezier, Leslie-Boy, en volg mijn raad op. Ga de Sinclairmannen uit de weg. Begrijp me niet verkeerd. Natuurlijk ben ik ook niet bang voor hen... tenminste niet voor de Onafscheidelijken. Maar voor een van de mannen uit Prescott... wel... ik weet het niet. Dan twijfel ik, mijn zoon. Hij is de man die ‘Bliksem-Sunny’ met het grootste gemak neerschoot.’ Bliksem-Sunny...” „... die te oud geworden was.”

„Best mogelijk dat hij te oud was. Maar wanneer we een Sinclairman neerschieten dan krijgen we de hele troep op ons dak. Kolonel Sinclair beschikt op het ogenblik over ongeveer vijfhonderd grensruiters. Waarom zouden wij ons aan het gevaar blootstellen? Waarom moeten wij hun aandacht trekken? Ze zullen ons opjagen als hongerige wolven. Nee, Leslie-Boy, dat niet. Wanneer je ooit een Sinclairman mocht tegenkomen, probeer ‘m dan te ontlopen. En wanneer het toch tot een treffen mocht komen, verwond hem maar dood hem niet. Dat is de beste raad die ik je kan geven, Leslie-Boy.”

„Okay, Laurenco,” bromde Leslie Baxter. „Ik zal doen wat je zegt.”

Het La Fonda Hotel bestond nog niet lang. Of eigenlijk was slechts een deel ervan gereed. De westelijke vleugel was helemaal klaar en ook al in gebruik genomen. Nog bevond zich voor het hotel het oude St. Vrains Warenhuis, maar dit moest spoedig voor de moderne tijd wijken. De Onafscheidelijken waren er van op de hoogte gesteld dat mr. Jonathan Baxter en zijn zoon Leslie in het La Fonda Hotel kamers hadden gehuurd. Reeds urenlang zaten ze nu bij Gordon Bent, de eigenaar van het St. Vrains Warenhuis, om de uitgang van het hotel in het oog te houden. De warenhuishouder had veel over de Sinclairmannen gehoord. Hij wilde hun gaarne van dienst zijn, ofschoon zij hem niet wilden zeggen, wat ze van plan waren. Maar ze zaten in de woonkamer van de warenhuishouder voor het raam. De uitgang van het hotel was goed verlicht en niemand kon het gebouw verlaten zonder dat ze hem zouden zien. „Ik begrijp je niet goed, Freddy,” zei Sam Brash. „Het begint me te vervelen.”

„Toe, Sam, nog een paar uurtjes hoogstens.” „Ik snap niet wat je van plan bent, Freddy.”

„Die twee, die Baxter en zijn zoon, zullen proberen onopvallend het hotel te verlaten. Baxter, de oudste dan, die gouverneur wil worden, hield zich een hele poos in de bank van Taos op...”

„Mag dat soms niet?”

„Het viel de hoofdkassier op, dat mr. Baxter een bijzondere belangstelling voor de ruimte waar de loketten zijn aan de dag legde. Wel, je weet dat een kleinigheid...” „Aha, Freddy, oude snuffelaar, ik ken je. Jij denkt dat achter die Jonathan Baxter, Laurenco Howe schuilgaat, nietwaar? Hij is de ‘Duivel’ en Leslie Baxter is de ‘Zoon’. Zo heb jij toch geredeneerd, niet oude wasbeer? Maar ik kan het nog niet met je eens zijn, Freddy.”

„Ik ben ook niet zeker van mezelf. Daarom zijn we hier en houden we de ingang van het hotel scherp in de gaten. Ik denk dat ze niet in hun zwarte kleding naar buiten komen, maar dat ze een bundeltje bij zich zullen hebben. Tenminste, als Baxter en Leslie de ‘Duivel en de Zoon’ werkelijk zijn. Zullen we een weddenschap aangaan Sammy?” „Met jou wed ik graag, oude...”

„Stil, daar komen ze!” fluisterde Fred Lockh. „Hé, zie je dat Sammy? Ze hebben iets bij zich. Olie je revolver en doe wat aan vingergymnastiek. Die beide toffe jongens gaan naar de bank, wat ik je brom. En... hé, ze hebben zelfs hun zwarte kleding aan. Duivels!”

„We zullen die beide jongens volgen, Freddy. Maar ik denk dat we met het schaamrood op de kaken zullen terugkeren omdat we ons vergist hebben.” „We zullen zien. Je handen op je colts, Sammy.” „Natuurlijk... ha, ik hoop maar dat ik bliksem en donder naar die jongens kan gooien. Ik hoop dat je gelijk hebt, Freddy.”

„Onderschat hen niet. Laurenco Howe is ‘n kei op de zeeschieter. En die Leslie Baxter ook. Denk er om, Sammy. We moeten razendsnel zijn met onze wapens.” „Goed, goed, je weet dat ik niet van gisteren ben...”

Mr. Frederik Withmery, de eigenaar van de bank van Taos, was door de Sinclairmannen gewaarschuwd. De broodmagere bankier was geen held. Nu zat hij bevend en sidderend over al zijn leden in zijn privékantoor waarvan de deur was afgesloten. Het personeel was weggestuurd. Zo had mr. Lockh het bevolen. Wie hem vannacht dan wel een bezoek wilde brengen, zo had hij Fred Lockh gevraagd. En toen had Fred Lockh tot zijn grote schrik geantwoord dat hij vanavond of vannacht waarschijnlijk bezoek kreeg van niemand anders dan de ‘Duivel en zijn Zoon’.

Mr. Withmery kon het aanvankelijk nog niet geloven. Maar tenslotte waren Sinclairmannen geen fantasten. Ze stonden met beide benen stevig op de grond. Maar het was verschrikkelijk. De Duivel en zijn Zoon! Hoe verschrikkelijk hadden die misdadigers niet huisgehouden op de Kiowaranch? Drie mensen gedood. Vader, moeder en kind. De gedachte aan deze afschuwelijke misdaad riep het angstzweet op het voorhoofd van de bankier.

Opnieuw schrok hij. Hij meende dat iemand in het andere vertrek aan een venster morrelde. Hij luisterde. Dikke zweetdroppels parelden nu van zijn voorhoofd over zijn slapen en zijn wangen. Zag hij misschien reeds spoken? Nee, hij hoorde nu niets meer. Hij schudde het hoofd alsof hij zijn angstgedachten wilde verjagen. Waarop grondvestten de Sinclairmannen dan wel hun verdenking dat er een overval op de bank kon worden gepleegd? Op de vage achterdocht van de hoofdkassier? Een man die een bezoek aan de bank had gebracht, zou wat al te nieuwsgierig hebben rondgekeken. En niet alleen in het vertrek waar de loketten waren, maar ook buiten. Hij zou zelfs het hele gebouw aan de buitenkant aan een nauwkeurig onderzoek hebben onderworpen. Natuurlijk, het was vreemd...

Hé, daar knarste het weer. Zou hij eens gaan kijken? Overal brandden de lichten volop. Dat had mr. Lockh, de Sinclair-man zo bevolen. Hij schoof de grendel weg om een blik in de gang te kunnen werpen. Hij opende de deur op een kier en... week schielijk terug.

Twee in het zwart geklede mannen, gemaskerd bovendien, snelden op hem toe. Ze bedreigden hem reeds met de colts. „Laat mij het maar doen!” siste Leslie Baxter. „Dek jij me in de rug!”

Hij stiet de bankier de coltloop in de maag. De man was doodsbleek van schrik en angst.

„Kom op met de sleutels,” snauwde Leslie Baxter. „Waar zijn ze? Denk aan de Kiowaranch. Wij houden niet van grapjes.”

Frederik Withmery week nog verder terug. Hij was bleek als een dode. Maar aan het eind van de gang werd nu ook een andere gestalte zichtbaar.

„Hello Laurenco!” klonk het. „Hier ben ik. Ken je me niet? Je oude vriend Fred Lockh.”

Laurenco Howe draaide zich met een ruk om. Zijn colt stak nog in de holster. Maar ook de handen van de Sinclairman waren leeg.

„Duivelse smeris!” snauwde Laurenco. „Dusje benter achter gekomen!”

„Ik ken je wel niet persoonlijk, maar wel je methoden, Laurenco. En ik moet teggen, ze deugen niet.” Laurenco dacht koortsachtig snel na. Hij moest nu beslissen. Vergeten waren de adviezen die hij Leslie had gegeven wanneer ze tegenover Sinclairmannen zouden komen te staan. Zou hij de jongen roepen? Nonsens. Met deze smeris kon hij het alleen wel klaarspelen. Met Fred Lockh, de Sinclairman. Maar waar was de andere? Fred Lockh was toch een van de twee Onafscheidelijken? Waar de een was, was de ander ook...

„Meneer de gouverneur!” riep Fred Lockh spottend uit. Die droom, is uit jochie!”

„Stomme hond!” siste Laurenco Howe terwijl zijn hand bliksemsnel naar zijn colt flitste. De beweging van die hand was met het blote oog nauwelijks te volgen. Dan brulden de colts...

Maar niet die van Laurenco Howe. De bandiet greep naar zijn borst en de colt ontviel aan zijn rechterhand. Hij boog dubbel...

„Pech gehad, jochie!” zei Fred Lockh grimmig lachend, terwijl hij zijn wapens weer in de holsters stak en naar voren snelde.

„Waar is je zoontje, duivel?”

Daar werd de deur reeds opengerukt en Leslie Baxter stond op de drempel. Met een blik had hij de situatie overzien. „Laurenco!” riep hij uit.

„Aha!” zei Fred Lockh grijnzend. „De bekentenis... het bewijs... hij is dus Laurenco Howe. Het was slechts bluf vriendje, dat ik je kende...

Leslie Baxter bedacht zich niet lang. Zonder waarschuwing ging hij tot de aanval over. Zelfs geen verraderlijk licht in zijn ogen verscheen, toen zijn handen als het weerlicht naar zijn colts schoten. Fred Lockh, was zoals altijd op zijn hoede. Hij onderschatte nooit een tegenstander. De colts vlogen hein in de flitsende, geoefende vingers. Een ruk van zijn schouders en dan... suisde hem een bliksemstraal tegemoet. Een hevige pijn trok door zijn schouder. Het was alsof die in brand stond. Hij kon zelfs niet schieten omdat de kogel uit een van Leslie Baxter’s colts hem met zo’n onverwachte kracht in de borst drong, dat hij zijwaarts wankelde. Weer wilde hij schieten, maar opnieuw schoot zijn snelle tegenstander. Diens kogels rukten zijn zware vijf en veertiger uit zijn handen alsof het lucifershoutjes waren.

„Ik kom, Freddy, ik kom, Freddy!” klonk plotseling angstig de stem van Sam Brash. Hij zag zijn wankelende kameraad... Fred Lockh... zijn tweede ik. Hij hield zijn wapen reeds in de handen. Was hij zo geschrokken dat hij daarom niet zo bliksemsnel handelde als gewoonlijk? Leslie Baxter schoot in ieder geval het eerst en zijn kogel deed de Sinclairman door de knieën zakken. Het werd donker om Sam Brash... donker als de nacht...

„Fred...” kreunde hij, toen hij vooroverviel. Dan was er niets meer.

En Leslie Baxter? Deze onovertroffen scherpschutter? Hij vergat de dollars in de safe van de bankier. De schoten moesten mensen hebben gewekt en het zou niet lang duren of ze zouden te hulp snellen. Er was geen tijd te verliezen. Laurenco lag op de grond. Hij kreunde van de pijn. „Kregen ze je te pakken, oude jongen?” „O... het... gaat best... ik... ik voel... niets meer...” Leslie was sterk. Hij hief Laurenco op en droeg hem naar de uitgang. Nog juist op tijd. De slapende inwoners van het stadje waren door de brullende coltschoten gewekt. Er kwam reeds leven op de straat. Mr. Withmery was de eerste die bleek van schrik om hulp riep. De eerste burgers begaven zich schoorvoetend op straat. Schieten betekende weinig goeds. Ze zagen niet Leslie Baxter, die zich snel met zijn gewonde makker over de schouder verwijderde. Mensen kwamen aarzelend de bank binnen. Ze zagen de beide Sinclairmannen liggen. Sommigen wilden hen opnemen en op een bed leggen. Anderen wezen er op dat men dat beter niet kon doen. De dokter moest gehaald worden en deze moest beslissen wat er met de beide getroffenen moest gebeuren.

Deze kwam heel gauw en onderzocht de beide bewusteloze mannen. Het bleek dat beiden door de schouders waren geschoten. Nu werden ze opgetild en naar twee bedden in een nevenvertrek gebracht. Er bleken geen edele delen geraakt te zijn, alleen hadden de mannen reeds veel bloed verloren. „Wat een geluk, wat een geluk!” riep de bankier uit. Niet omdat hij zo bezorgd was om het lot van de beide Sinclairmannen. Nee, hij was zo blij dat de dieven het vele geld hadden laten liggen.

De dokter vond het noodzakelijk dat de beide gewonden naar het ziekenhuis werden gebracht, nadat hij de bloedingen tot stilstand had gebracht. Wie waren de daders?

Mr. Frederik Withmery kon de beide in het zwart geklede mannen beschrijven, maar hun gelaat had hij niet gezien omdat ze zwarte halsdoeken voorgebonden hadden. Maar de beschrijving was toch voldoende voor de mensen om te weten wie de bankrovers waren geweest. Natuurlijk de duivel en zijn zoon. De gevaarlijkste bandieten van het Midden-Westen. Maar wie waren hun beide slachtoffers? Ook dat wist mr. Withmery. De beide Onafscheidelijken. Was het mogelijk? Deze Sinclairmannen hadden in de strijd tegen de beide bandieten het onderspit moeten delven? Waren die bandieten dan onoverwinnelijk? Waren ze zo snel en trefzeker met hun colts dat ze zelfs Sinclairmannen de baas waren? Gelukkig waren de Onafscheidelijken buiten levensgevaar. Maar het kon wel enige weken duren voordat ze volkomen waren hersteld.

Laurenco Howe was de ene bandiet, maar wie was de andere? De ‘Zoon’? Niemand kon het zeggen. Ook de Onafscheidelijken wisten het niet. Toen Fred Lockh in het ziekenhuis weer tot bewustzijn kwam, hoorden de mensen voor het eerst dat hij Laurenco Howe het eerst had getroffen. De man moest zwaar gewond zijn, want de kogel had hem links in de borst getroffen. Fred Lockh wist dat heel zeker. Maar zijn kameraad moest hem hebben weggesleept. Sheriff Hux Ratcliff week niet van het bed van de beide gewonde Sinclairmannen. Hij schreef alles op wat ze zeiden en stuurde deze berichten door naar Prescott. Wat zou de kolonel schrikken als hij dit ontzettende nieuws hoorde. De beide Onafscheidelijken in het ziekenhuis. Sam Brash en Fred Lockh. Gewond door de kogels van de bandieten die men de ‘Duivel en zijn Zoon’ noemde.

„Laurenco, vervloekt, kom tot jezelf. We zijn in onze kamer. Niemand heeft ons zien binnenkomen. Ik heb je onderzocht, maar je bent niet gewond...”

„Niet... gewond...” stamelde Laurenco. „Maar ik heb pijn... ah... nu begin ik het te begrijpen. Mijn sigarettenkoker... ja, die zat in het linkerborstzakje van mijn hemd. Kijk eens, haast verpletterd. Dat ding heeft mij het leven gered. Het was een verschrikkelijke klap, Leslie-Boy. Het was alsof mijn hart stilstond. Mijn borst doet verschrikkelijk pijn.” Hij lachte en ging dan voort: , Ja, dat ding draag ik altijd in het linker borstzakje van m’n hemd. Tjonge, Fred Lockh heeft het gepresteerd. Ik had nooit gedroomd dat hij sneller zou zijn dan ik. Maar jij... Leslie-Boy...” Hij keek de jongeman met een blik van openlijke bewondering aan.

„Jij hebt het gedaan. Jij hebt het klaargespeeld. Voor jou bestaat er geen gelijkwaardige tegenstander. Nu weet ik het...” „Luister, Laurenco... je moet je vertonen aan de burgers. Dit is onze grote kans. Nu hebben wij het gewonnen. Ik heb je advies opgevolgd en de Sinclairmannen niet gedood, hoewel ik het makkelijk had kunnen doen. Ik schoot hen echter slechts door de schouders. Zodra ze bijkomen, zullen ze zeggen dat Laurenco Howe door een kogel is getroffen. Weet je wat dat betekent? Dat wij nooit identiek kunnen zijn met de duivel en zijn zoon. Snap je? Snap je nu waarom je je direct weer onder de mensen moet begeven?” „Of ik het snap,” bromde Laurenco. „Waar is mijn geklede jas. M’n goede pak... Leslie, geef me een whisky. En dan vertoon ik me aan de mensen met een glimlach om de lippen. Maar we zullen deze zwarte kleren verbranden. Weg met alle sporen, die ons zouden kunnen verraden. Foei, bijna was het misgegaan deze keer.”

„Ja, je hebt gelijk, Laurenco. Bijna was het misgegaan,” zei Leslie Baxter peinzend.

Ze lagen naast elkaar met bleke wangen en een grimmige mond. En de sheriff zat bij hun bed. „Ik zal Prescott onmiddellijk op de hoogte stellen van het gebeurde,” zei sheriff Hux Ratcliff.

„Waarom?” snauwde Fred Lockh. „Dat is helemaal niet nodig. Over een paar dagen zijn we weer op.” „Het duurt langer dan een paar dagen heeft de dokter gezegd.”

„Hm... hoe lang heb ik geslapen?” „Alleen maar gedurende de rest van de nacht.” „Ik heb toch al wat verteld over die Laurenco Howe, nietwaar? Toen ik weer tot het bewustzijn kwam.” „Zeker mr. Lockh. U moet hem dodelijk getroffen hebben-.’ „Heeft men hem gevonden?” „Nee.”

„Dan heeft die jonge knaap hem weggesleept.” „Best mogelijk, mr. Lockh. In de omgeving van Taos zijn zoveel canyons en ravijnen... Ze kunnen daar naar alle kanten vluchten. Natuurlijk heeft Laurenco Howe nog meer helpers...”

„Heb je gedaan wat Fred je gevraagd heeft, sheriff?” vroeg Sam Brash nu. „Ben je in het La Fonda Hotel geweest?” ,Ja, mr. Brash...” „Was... mr. Jonanthan Baxter...”

„Mr. Brash... het spijt me, maar nauwelijks was ik in het hotel of mr. Jonathan Baxter en zijn zoon kwamen de trap afge-sneld. Ze vroegen mij wat die schoten hadden te betekenen in het holst van de nacht.”

„En... Jonathan Baxter... is je wat aan hem opgevallen?” „O, hij was wat bleek. Waarschijnlijk erg moe. Hij geeuwde voortdurend en ging dan al gauw weer naar zijn kamer. Hij had zo’n verschrikkelijke slaap, zei hij.” „Oooh...” kreunde Fred.

„Oooh...” herhaalde Sam Brash. „Freddy, ouwe wasbeer., we hadden het mis.” Fred Lockh knikte.

„Vergissen is menselijk... en nu wil ik weer slapen.”

„Ik ook,” zei Sam Brash en hij sloot reeds de ogen.

„Wat zeg je... wel... van die jongen?”

„Niet... te geloven, Sam, oude wasbeer.”

„Wat een schutter... een coltkoning...” mompelde Sam.

En dan sliepen ze allebei reeds weer.
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Kolonel Sinclair kon zich niet herinneren zijn eenarmige telegrafist ooit in zulk een staat van opwinding te hebben gezien. Tom, die anders de kalmte zelf was, snelde wild met de ene arm zwaaiend door de lange gang. „Kolonel!” schreeuwde hij. „Kolonel!” Kolonel Sinclair sprong op en liep hem een paar stappen tegemoet. Als Tom opgewonden was, dan was er iets ernstigs gebeurd.

„Kolonel!” schreeuwde Tom opnieuw. „Kolonel... het is verschrikkelijk... onbegrijpelijk!”

De mannen, die in de afdeling registratie en vingerafdrukken aan het werk waren, keken ook op.

„De Onafscheidelijken... Sam Brash en Fred Lockh... ze liggen zwaar gewond in het ziekenhuis!”

De kolonel knipperde met de ogen en legde zijn hand op zijn hart. Zijn hart was niet zo goed meer en zulk een boodschap gaf hem eén zware schok. Dan overhandigde Tom hem het telegram. Hij las het een keer, twee keer, drie keer... Zijn handcli trilden.

„Sam... en... Fred!” fluisterde hij. „Allebei...” Hij las het nog een keer.

„Laurenco Howe dood,” stond op het papier. „De jongste kon echter ontkomen. Hij werd niet herkend. Ieder spoor ontbreekt.”

Het koude zweet stond op het voorhoofd van de kolonel. De jongste. Maar dat was toch Leslie Baxter? Het moest kloppen. Dus die jongen had zich toch tot een coltkoning van formaat ontwikkeld, die zijn schietkunst tegen de Wet aanwendde. Maar nu waren er geen twee candidaten meer voor het gouverneurschap van de staat New Mexico. Laurenco Howe, alias Jonathan Baxter, was gedood. Maar wat was de kolonel verbaasd toen hij kort na dit telegram het bericht ontving dat mr. Jonathan Baxter gezond en wel naar Santa Fe was gereisd om de kiezers van de hoofdstad stormenderhand voor zich te winnen. Hij begreep er niets meer van. Maar het stond er zwart op wit. En sheriff Ratcliff was tenslotte geen fantast. Hij moest volkomen zeker van zijn zaak zijn, anders stuurde hij niet zo’n bericht naar Prescott door.

Kolonel Sinclair nam direct maatregelen. Hij stuurde grensruiters naar Taos en dezen kamden de canyons en ravijnen door. Hij hoopte dat daar de beide bandieten in hun zwarte kleding te vinden waren. Tenslotte was het zeker dat de oudste van de twee gewond was, aangezien Fred Lockh hem had geraakt. Hij gaf ook het bevel dat er onmiddellijk moest worden geschoten. Een beloning van tienduizend dollars werd uitgeloofd. Maar eigenlijk was het een belachelijke vertoning. Men wist niet naar wie men zoeken moest, hoe de gezochte heette. Ja, heel graag had kolonel Sinclair ‘Leslie Baxter’ als naam voor de gezochte opgegeven, maar het was niet bewezen dat hij inderdaad de man was die ze moesten hebben. Leslie Baxter, de zoon van de tot de strop veroordeelde Jonathan Baxter. Maar was het zo? Zou hij zich werkelijk vergissen, zo dacht Kolonel Sinclair. En Laurenco Howe? Nee, Kolonel Sinclair begreep er niet veel meer van. Laurenco Howe, Zeus, zoals hij door het volk werd genoemd. Wat was er van hem geworden? Was hij toch niet gedood? Of wel? En die jonge kerel? Die was een meesterschutter. Een echte coltkoning. Dat had hij bewezen. Anders had hij Sarn Brash en Fred Lockh nooit kunnen overwinnen. Er waren duizenden goede schutters in de staten van het Midden-Westen, enkele honderden ‘meesters’ op het zware wapen maar slechts heel weinig colt-koningen. Fred Lockh en Sam Brash behoorden tot hen. Maar er was een jonge kerel geweest die hen beiden had uitgeschakeld. Kolonel Sinclair kon het nog bijna niet geloven. Maar hij moest zich bij de feiten neerleggen. Het was gebeurd.

Wie kon die jonge kerel zijn? De Zoon van de Duivel? Leslie Baxter, steeds die naam Leslie Baxter.

Maar niemand had meer iets van hem gehoord sinds hij als vijftienjarige knaap na de berechting van zijn vader was verdwenen. Kon een mens in drie of vier jaar zo veranderen? De burgers van Taos hadden in de Leslie Baxter die samen met zijn vader voor de verkiezingen ijverde, niet hun Leslie Baxter herkend. Leslie Baxter... die had toen met Tim Houston gestreden op de wedstrijd in het coltschieten. Hij had toen evenals Tim Houston... verdraaid, die Tim Houston was ook spoorloos verdwenen. Maar die ‘zoon’ van de ‘duivel’ zou op een schimmelhengst rijden. Een schimmelhengst die precies geleek op het paard dat Tim Houston eens had bereden. Steeds nieuwe raadsels.

„Tom,” riep de kolonel, „kun je werkelijk geen verbinding tot stand brengen?” „Met hem?”

„Ja. Samuel Brady is enige dagen geleden naar Utah gegaan. Bij de Mormonen is weer wat aan de hand. Kun je niet aan de Ogallala’s seinen wat er gebeurd is? Misschien komt ie dan. Als hij hoort wat er met de Onafscheidelijken is gebeurd. De een of andere sheriff die in de streek van de Ogallala’s zijn rechtsgebied heeft, kan de Indianen toch wel de boodschap overbrengen?”

„Ik heb het al geprobeerd, kolonel. Ik denk dat ik binnen een paar uur bericht binnen krijg.”

Reeds een kwartier later was het verwachte bericht er. Sinclair rukte het telegram uit de handen van de eenarmige telegrafist. ‘Conny Coll gevonden. Het telegram aan hem gegeven.’

De kolonel voelde zich van een zware last bevrijd. „Eindelijk,” zei hij en wreef zich in de handen. „Eindelijk. Conny is de man die klaarheid in deze duistere zaak kan brengen. En tegen hem kan niemand op. Ook een Leslie Baxter niet. Ik ben ervan overtuigd dat Leslie Baxter de bandiet is die we moeten hebben. Ik heb geen bewijzen, maar toch...”

Zestien mijl verwijderd van de spoorbaan ligt Santé Fe, de oudste hoofdstad van alle staten in het Midden-Westen, in het kleine dal van de Rio de Santa Fe, die in de voorlopers van de Sangre Cristo Bergen ontspringt. In het zuiden verheffen zich de Sandia Bergen en in het westen de Jemez Range keten. Santa Fe... de gouden stad tussen de met sneeuw bedekte bergtoppen, een stad waar de nachten in de zomer koel zijn en in de winter warm. Het was in de heerlijke junimaand toen ‘Jonathan Baxter en zijn zoon’ de hoofdstad van de staat binnentrokken. Op de toppen van de Sangre de Cristo Mountains lag nog sneeuw en de zomerregen, die neerviel, bracht een weldadige frisheid en kleur aan het dal.

Toen ze op de Plaza stonden, kluisterden zij hun paarden en keken eens rond. Het was een prachtige Plaza met schaduwrijke bomen en tot een geriefelijk zitje uitnodigende banken. De gebouwen rondom waren goed onderhouden en sommige tuintjes voor enkele huizen vertoonden een bloemenpracht.

Het was een historisch plein. Leslie Baxter had op school daarover heel wat geleerd. Gedurende de grote, wilde tijd hadden de wagentreinen die van verre kwamen hier gestopt. Dit was het eindpunt van vele vermoeiende, harde reizen geweest. Hier eindigde de Santa Fe Trail. Hier kwamen de cowboys, de spelers en avonturiers om vermaak te zoeken en voordelige zaakjes af te sluiten in de acht grote saloons, die het plein rijk was.

Hier bevond zich ook het sheriff-gebouw met de zogenaamde ‘open cel’, waar eens Billy de Kid gevangen gezeten had en zo door de voorbijgangers kon worden ‘bekeken’. „Deze schande zal ik onmiddellijk uitwissen,” gromde Leslie Baxter. „Zodra ik gouverneur ben is het afgelopen met die ‘tentoonstelling’ van mensen.”

„Je wilt zeggen, wanneer ik gouverneur ben,” verbeterde Laurenco Howe hem.

„Dat is hetzelfde. Jij wordt de gouverneur en ik regeer. Maar die cel moet weg. Ze is een belediging voor mijn oog. Iemand die de Wet overtreedt is geen aap in een dierentuin, waaraan de nieuwsgierigen zich hun ogen kunnen tegoed doen.” Zijn ogen gleden verder over de huizen en bleven dan rusten op het noordelijke punt van de Plaza. Daar bevond zich het ‘paleis’ van de gouverneur. Dat was zijn doel. Daar wilde hij wonen. Het einddoel van zijn leven. Hij stond daar en zijn ogen glansden van innerlijke beroering. „Waar denk je aan, Leslie-Boy?” vroeg Laurenco Howe, een glimlach om de lippen. „Aan Old Fort Marey.” „Wat is dat?”

„Een fort, zoals de naam reeds verraadt. Genoemd naar Kapitein Marey, die het oorspronggebied van de Canadian River ontdekte.”

„Alsjeblieft, geen schoolwijsheden, Leslie-Boy.” „En daar staat ook de ‘Carita’, een historisch gebouw met die oude torens op de hoeken. Dat is de gevangenis van die mooie stad. Ik zal die laten sluiten, wanneer ik gouverneur ben geworden.”

„Maar eerst zal ik vijfjaar lang gouverneur zijn, Leslie-Boy.” „Het gebouw wordt gesloten!”

„Blijf met beide benen op de grond staan, Leslie-Boy. Soms maak ik me ernstige zorgen over je voortvarendheid. Wat kan jou dat traliekastje schelen? Er zijn nog zoveel dieven, bedriegers, valsspelers en moordenaars. Tenslotte moet er orde zijn in het rijk van de gouverneur. Maar kijk daar eens. Daar staat de Scottish Rite Cathedral... wil je die misschien ook laten slopen?” „Kerken interesseren me niet.”

„Maar je moet je er voor interesseren, Leslie-Boy. De mensen zijn over het algemeen godsdienstige lieden. En nu, nu we dus in de hoofdstad zijn, zullen we ons verkiezingsprogram moeten veranderen. Hier kunnen we onmogelijk de kiezers op ons verenigen als we zeggen dat we slechts eenvoudige cowboy’s zijn en dat we de noden van de mensen daarom zo goed kennen en er verbetering in zullen brengen. Nee, hier is het oordeel over koeiendrijvers niet zo gunstig. Je zult dat gauw genoeg merken. Ook kunnen we de mensen hier nauwelijks trekken door je schietkunst ten beste te geven. Daarmee kun je cowboys en oorlogsveteranen misschien gunstiger voor je stemmen, maar niet de gewone burgers van deze stad. Waarom heeft men in Santa Fe een colt nodig? Zijn hier misschien giftslangen of moeten kudden vee door schoten in de lucht bijeen gedreven of aangevuurd worden? Degene, die hier met een paar colts laag op de heupen wordt gezien, maakt helemaal geen goede indruk, dat kan ik je vertellen Leslie-Boy. Cowboy-laarzen en colts... die maken de mensen hier huiverig voor je. Nee, hier hebben we weinig kans om de schaapjes te vangen. Ze willen allen Frank McHollister opnieuw als gouverneur.” „Dat geloof ik niet.”

„Zullen we eens de proef op de som nemen?” vroeg Laurenco Howe. „Kom, we gaan die man eens vragen hoe hij over de aanstaande verkiezingen denkt.”

Hij wendde zich tot de voorbijganger en vroeg: „Hello vriend, wat denk je? Wie zal de verkiezingen winnen die over een paar dagen worden gehouden?”

De man was niet jong meer. Hij haalde de schouders op alsof het voor hem geen vraag was maar een weet. „Hollister wint natuurlijk.” „Niet Jonathan Baxter?”

De oude man maakte een verachtelijk handgebaar. „Die? Nee, die heeft helemaal geen kans. Cowboy’s horen op ‘n ranch thuis. Nee, alsjeblieft, laat hen geen pen hanteren maar het brandmerk en de lasso. Ze stinken naar zweet en paarden en hebben geen verstand van politiek. Voor geen prijs zou ik door zo’n koeienjongen geregeerd willen worden. Wij zijn toch geen kalveren doch fatsoenlijke burgers.” Laurenco keek Leslie aan, die rood van woede was geworden. Hij grijnsde, maar zei niets. Hij hield wel een volgende voorbijganger aan en vroeg: „Wat denk je van de verkiezingen, mister. Wie wordt volgens jou gouverneur?” „Nou, nou, jij hebt het buskruit ook niet uitgevonden hè,” lachte de aangesprokene honend. „Natuurlijk mr. Hollister. Wat ‘n vraag! Had jij misschien gedacht dat die naar mest stinkend koeiendrijver een kans had om gouverneur te worden? Man, laat me niet lachen. En dan dit coltwonder, dat ie bij zich heeft? Man, wat hebben we daar nou aan. De bevrijdingsoorlog is allang voorbij. Die vent is ‘n beetje te laat. Misschien dat zijn naam ook wel in het monument in het National Cemetery gebeiteld was, als ie een beetje vroeger was geboren en tot de New Mexico-veteranen had behoord. Nee, nee, mr. Hollister wordt weer gouverneur. Zo zeker als twee maal twee vier is.”

„Wel, Leslie-Boy?” vroeg Laurenco Howe zacht, „wou je nog meer bewijzen?”

„Stomme honden!” siste de jongen.

„Neem het niet zo tragisch,” zei Laurenco troostend. „Deze keer halen we ‘t niet. Misschien een volgende maal. Jammer is het alleen van het vele geld dat we aan dit zaakje hebben besteed.”

„We komen er toch!” zei de jongen en zijn gezicht was ongewoon hard. „Ik zal winnen! Ze zullen me leren kennen, hier in Santa Fe!”

Op hetzelfde uur was nog iemand in Santa Fe aangekomen. Hij bereed een prachtige volbloedhengst en de voorbijgangers bleven verbaasd naar hem staan kijken, want achter paard en ruiter liep een ongewoon grote wolfshond. Nee, niet dat de bewoners van Santa Fe zo gesteld waren op paarden en honden en cowboy’s. Want de ruiter droeg cowboy-kleding zoals gebruikelijk in Texas. Maar deze ruiter verschilde toch veel van de gewone koeiendrijvers. Hij leek soms haast op een salon-cowboy, zo netjes zag hij er uit. Ja, een sprookje uit een reeds lang vervlogen verleden. Zo doften de cowboys zich op wanneer ze na hun maandloon te hebben gekregen naar de stad gingen om zich daar te amuseren. Toch, dat paard was wel van edel ras. Het was een paard, zo prachtig gebouwd, dat zelfs de bewoners van Santa Fe het opviel. En dan die lange blonde cowboy. Zijn hooggehakte glimmende laarzen, het leren vest, de blauwe halsdoek en de bijna witte Stetson. Wonderlijk laag bengelden die zware colts tegen zijn dijen. Of hij er goed mee kon schieten? „Misschien is dat die Jonathan Baxter wel,” zei een van de voorbijgangers. „Dat moet ook een cowboy zijn.” „Die cowboy met zijn schietende zoon. Die zich wil laten verkiezen als gouverneur?”

Laurenco Howe en Leslie Baxter hadden zich ook onder de mensen begeven, die waren blijven staan om naar de grote cowboy te kijken. Ook zij hadden de ruiter gezien... en de hond. Dus zo stelden de mensen van Santa Fe zich de tegencandidaat van Hollister voor? Ja, het was waar, die grote blonde cowboy sloeg inderdaad een voortreffelijk figuur.” „Leve Jonathan Baxter!” riep een van de toeschouwers uit. Hij kreeg een stoot in de ribben van zijn buurman. „Idioot,” siste deze. „Die kerel is natuurlijk van plan om de staatskas te plunderen.” „Wie?”

„Die cowboy met z’n hond.”

„Hoe kom je er bij. Ik vind het een reuze-kerel. Vroeger ben ik ook cowboy geweest. En ik stem op Jonathan Baxter! Wanneer er een cowboy gouverneur wordt, dan wordt er in iedere saloon gratis whisky geschonken!”

De mensen begonnen te lachen. Dan ging ieder zijns weegs want de cowboy op zijn prachtige hengst was alweer verder gegaan. Alleen Laurenco Howe en Leslie Baxter bleven staan.

„Wel, wat zeg jij daarvan, Leslie-Boy?” „Die kerel beviel me. Een keiharde zoon van de prairie.” , Je hebt gelijk, Leslie-Boy. Hij is een van de allerhardste noten in het Midden-Westen. Een die bijna niet te kraken is en... waarschijnlijk helemaal niet. Ik heb hem direct herkend. Wat een stommelingen zijn de burgers van Santa Fe dat ze hem niet herkenden. Denk eens, Leslie-Boy, denk eens aan een grote blonde jonge kerel, die het gelukte om zo’n wilde woudwolf uit de Canadese bossen te temmen. Denk dan nog eens aan die grote zwarte hengst. Denk aan de vele verhalen die over deze ruiter in omloop zijn en die zo vaak aan de kampvuren worden verteld.” „Wat? Trixi?”

„Precies. Weet je waarom hij hier is? Kun je het niet vermoeden, Leslie-Boy? De kolonel heeft hem op ons spoor gezet. Die verdenkt ons dus nog steeds. Waarom? Dat is iets dat ik niet begrijpen kan. Maar je kunt er op rekenen dat ie voor ons hier is.”

„Onzin. Die bemoeit zich niet meer met ons.” „Laat me denken, Leslie-Boy. De kolonel heeft waarschijnlijk het bericht gekregen dat Laurenco Howe gedood werd door een kogel uit Fred Lockh’s colt... vreemd, wat zou Tri-xie hier dan te zoeken hebben? Die verschijnt zo maar niet in de hoofdstad als er niet iets zeer ernstigs aan de hand is.” „Misschien wil hij op ons stemmen?”

„Alsjeblieft geen grapjes, Leslie-Boy. De toestand is ernstig...”

„Ik weet waarom hij hier is, Laurenco. Niet voor ons. Hij zoekt de kerel die de Onafscheidelijken heeft neergelegd. De metgezel van Laurenco Howe, naar wiens lijk nog steeds wordt gezocht. Wat hebben wij dan te vrezen?” „Leslie, onderschat die blonde Sinclairman niet. Trixi is een ware duivel.”

De jonge Baxter haalde de schouders op.

„Laat ‘m maar komen... ik ben klaar voor hem.”

„Heb je dan nog nooit gehoord waartoe die blonde Sinclairman in staat is?”

„Verhaaltjes aan het kampvuur. Meer dan de helft is daarvan gefantaseerd. Zolang als Trixi me met rust laat, blijft mijn kogel in de loop van mijn colt.”

„Leslie-Boy, je vergist je. Wat er over die man verteld wordt, is waar. Hij is een wonderschutter...” „En ik dan? Ik misschien niet?”

„Ja, ja, Leslie-Boy, dat ben jij ook. Maar denk eens goed na over hetgeen ik je nu vertel. Ik kon tegen Fred Lockh niet op, hè? En toch kan ik behoorlijk snel schieten nietwaar? Nou, deze Trixi is veel, veel sneller dan Fred Lockh. En tien keer gevaarlijker. De wolf alleen al is in staat om met snelle schutters af te rekenen. Hij heeft dat meermalen gedaan...” „Wel... ik zal voorzichtig zijn, Laurenco. Terwille van het grote doel dat wij willen bereiken...” „Dat klinkt beter, Leslie-Boy.”
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Santa Fe is een ‘koninklijke stad’, zoals de inwoners zeggen. Bijna iedereen voelt zich er onmiddellijk thuis. De stad heeft nog die oude, nauwe straatjes en de bruine adobehuizen en zij herinneren de mensen telkens aan die oude, wilde tijd. Ruines en brokstukken van muren zijn de overblijfselen die doen denken aan de glorietijd van de Spaanse overheersing en schijnen de namen van de helden te fluisteren die hier hun leven lieten. Kerken en kloosters getuigen van de vlijt en het onvermoeide werken van de monniken. De torens van de stad zagen de oorlog en de revoltes, schitterende kerkelijke feesten en processies. En de vele prachtige paleisachtige bouwwerken leggen getuigenis af van de enorme macht van de Spaanse meesters.

Mr. Frank M. Hollister was een echte zoon van deze stad. Hij was trots als een Spanjaard, voornaam als een edelman van de oude, Engelse families, maar hij was een echte Yankee wanneer het op aanpakken aankwam. Hij hield van goed en gedegen werk en de burgers van Santa Fe waren zeer tevreden over de wijze waarop hij het ambt van gouverneur tot nog toe had uitgeoefend. Reeds twee keer hadden de burgers van New Mexico hun vertrouwen aan hem geschonken. Deze keer was er slechts een tegencandidaat. Dat was mr. Rico Mitkum. Maar reeds bij de aanvang van de verkiezingscampagne was mr. Mitkum plotseling overleden aan een hartaandoening. Zijn partij, die zich voor het wel en wee van de kleine boeren en arbeiders verdienstelijk wilde maken, had toen mr. Jonathan Baxter als tegencandidaat naar voren gebracht. Jonathan Baxter die kon schieten als een duivel, evenals zijn zoon Leslie, die bovendien, zoals verkondigd werd, de universiteit had bezocht en heel vee! had geleerd over de geschiedenis van het iand. En hij zou zijn vader adviseren wanneer deze het tot gouverneur van de staat bracht.

Ja, de boeren en arbeiders, zij waren wel voor de woorden en daden van de Baxters te vangen. ‘Kerels die zo met de wapens omgaan, zijn ook in staat om ons te beschermen tegen uitbuiting en tegen de hand over hand toenemende misdaad’. Zo redeneerden grote groepen mensen in het land. ‘Met opgestroopte hemdsmouwen tegen de hoge boorden-politiek’, zo was een van de leuzen die de Baxters voerden. ‘Coltvuisten tegen pennelikkershandjes’, was een andere leus. En zo waren er meer. Stuk voor stuk goede leuzen, die insloegen bij de eenvoudige boeren en arbeiders op het land. En overal waar de Baxters kwamen, gaven zij staaltjes van hun schietkunst weg. Het was ongelooflijk wat zij met die zware vijf en veertigers konden doen. Ja, die jonge knaap, die Leslie Baxter, die was een ware wonderschutter. Toen de oude Baxter bezig was aan een gloedvolle rede, had de jonge Baxter een voorbij-flitsende zwaluw uit de lucht geschoten! Dat was in San Domingo gebeurd. Toeval? O nee, want Leslie Baxter haalde hetzelfde kunststukje een tien minuten later weer uit. Ja, zo was het acht dagen geleden in San Domingo gebeurd en Jonathan Baxter had zich daar zeker van de meerderheid van de stemmen verzekerd... ‘De handen van Vader Jonathan Baxter zullen geluk en welvaart brengen’, zo zei men. Het waren harde handen, handen die de lasso, het brandmerk, de zweep en de colts wisten te hanteren. Iemand, die het werken niet verleerd was, zoals de ‘pennelikkers’ die nu de macht van de staat in hun zachte handjes hielden. Ja, Jonathan Baxter en zijn zoon, dat waren de geschikte kerels, die de leiding in hun handen moesten hebben.

Departementssheriff Cornel Patterson oefende reeds jarenlang zijn beroep uit in het Federal Building aan het noordelijk einde van de Lincoln Avenue. Het gebouw was tijdens de burgeroorlog gebouwd en hier waren ook de andere gerechtelijke organen ondergebracht. De ‘open cel’, zoals deze in de volksmond werd genoemd, bevond zich hier ook. Sheriff Cornel Patterson bewoonde naast deze ‘cel’ twee kamers en een ervan had hij als woonkamer ingericht. De kamer, die aan de straatzijde lag. Van hieruit kon hij alles wat er op de Plaza gebeurde, duidelijk zien.

Hij zat het liefst voor het grote raam en dan dronk hij een whisky. Maar het was beter dat de mensen dat niet zagen en daarom schonk hij de whisky in een koffiekopje. Sheriff Patterson was een vrolijke, meestal goed geluimde kerel, die ook in de moeilijkste situatie zijn gevoel voor humor niet verloor. Zelfs wanneer hij van binnen verteerd werd door woede of ontgoocheling, dan nog was dat niet aan hem te merken. Zelfs dan lachte hij nog.

Toen hij door het raam een blonde ruiter zag aankomen, sprong hij op. Hij had die ruiter onmiddellijk herkend. „Mr. Coll!” riep hij uit. „Welk een verrassing, welk een eer. Ik ben blij u eens te zien.”

„Hetzelfde kan ik zeggen,” zei Conny Coll vriendelijk glimlachend. Hij reikte sheriff Patterson de hand, schoof dan zijn Stetson naar achteren en streek met de rug van zijn hand over zijn voorhoofd. Hij had een inspannende rit achter de rug. „Welkom in mijn huis, mr. Coll. Ik zal direct uw paard laten verzorgen. Het is verschrikkelijk warm buiten. Niet goed voor het edele dier. In onze box kan hij heerlijk uitrusten en hij krijgt het beste voer...”

Inderdaad was het een uitstekende box en Satan voelde zich daar zeer tevreden. Voor de wolf werd een hoekje in de kamer van de sheriff ingeruimd. Ze hadden een rit van zestig mijl gemaakt zonder te rusten. Geen wonder dat de wolf moe was. Kolonel Sinclair had de departementssheriff van Santa Fe warm aanbevolen bij Conny Coll. De sheriff liet onmiddellijk eten klaarmaken en natuurlijk kreeg ook de Zwarte zijn deel. „En mr. Coll, bent u hier gekomen in verband met de aanstaande verkiezingen?”

„Je hebt het geraden, sheriff. Wat denkt u van mr. Hollister?”

„Een rechtschapen mens, mr. Coll. Iemand die zeer populair is en die volgens mij beslist weer gekozen wordt. Nee, hier in de hoofdstad heeft die Baxter geen kans. En de mensen op het platteland zullen ook wel spoedig hun gezond verstand weer krijgen. Een koeiendrijver als gouverneur, dat is niets gedaan.”

„Die Jonathan Baxter... er heeft jaren geleden in Taos een man gewoond die ook zo heette, sheriff.”

„Dat klopt. Die werd opgeknoopt. Hij had ook een zoon die Leslie heette.”

„Juist.”

„Maar wat wilde u daarmee zeggen, mr. Coll?” „Die Leslie Baxter... het is mogelijk dat hij de zoon van die opgehangen Jonathan Baxter is.”

„Wat zegt u me nou, mr. Coll?” riep de sheriff verbaasd uit. ,Ja, ik moet toegeven... ik heb zo het een en ander gehoord... geruchten. Er doet bijvoorbeeld het gerucht de ronde dat die Jonathan Baxter uit zijn graf zou zijn opgestaan om tegen Frank Hollister in het veld te treden. Maar dat is natuurlijk je reinste onzin. We hebben een onderzoek laten instellen. Er zijn getuigen die het verkoolde lijk van Jonathan Baxter geïdentificeerd hebben. Bovendien zijn er getuigen, die er bij waren toen hij werd opgehangen.” „Wie heeft de boerderij van die Schot destijds in brand gestoken?”

„Vermoedelijk zijn zoon, Leslie Baxter. Sindsdien is hij uit Taos verdwenen. Niemand heeft ‘m daar ooit weergezien.” „Had Leslie Baxter in Taos veel bekenden?” „Nee, bijna niemand, mr. Coll.” „Maar er zijn toch wel mensen die hem kennen?” „Ah... ik begrijp u. U wilt weten of de zoon van die Schot in Taos en de Leslie Baxter, die zijn vader steunt in de verkiezingscampagne, gelijkenis met elkaar vertonen? Nee, ook dat is niet het geval, mr. Coll. Leslie Baxter heeft ook in Taos zijn schietkunst getoond. Maar niemand kende hem. Niemand heeft in hem de zoon van die Schot herkend. Schotse Leslie noemde men hem in Taos. Nee, dit was een moderne jongeman. Zag er keurig uit, groot, breedgeschouderd, keurig gekleed, had een baard. En Schotse Leslie was een heel jonge knaap, schuw en bleek, mager...” „Hm...”

„Wel ze hebben dezelfde namen. Maar dat is ook alles, mr. Coll. Mr. Jonathan Baxter is twintig jaar geleden uit Engeland naar de ‘States’ gekomen. Dat bericht kregen we van het Witte Huis in Washington.”

„Best mogelijk, sheriff, maar toch klopt er iets niet. Wat ik weet, heb ik van kolonel Sinclair. Hij zei tegen me: ‘Conny, wat er ook gebeurt, welke bewijzen men je ook in de handen speelt, het is mijn vaste overtuiging dat er geen Jonathan Baxter meer bestaat. Er is echter nog een Laurenco Howe, die Leslie Baxter als zijn zoon aannam en opvoedde. Dat is mijn mening. Zoek in die richting.’ Zo luidden de woorden van de kolonel, sheriff. En de ‘oude’ in Prescott vergist zich maar hoogst zelden.”

„Goeie genade,” stamelde de sheriff. „Dus die Leslie Baxter... die Jonathan Baxter... maar het is niet mogelijk, mr. Coll. Laurenco Howe werd toch dodelijk getroffen door mr. Fred Lockh? Die kan niet meer onder de levenden zijn.” „Dat is een raadsel dat ik tot een oplossing moet brengen. En er is nog wat. Die Rico Mitkum...” „Wat is er met hem...” „Kende je deze partijman, sheriff?”

„Natuurlijk. Iedere inwoner van de stad kende hem.” „De kolonel is van mening dat hij geen natuurlijke dood is gestorven. Was Mitkum al lange tijd een hartpatiënt?” „Eigenlijk niet. Hij klaagde af en toe wel over zijn hart... de laatste tijd tenminste. Maar ook de dokter stond verbaasd, toen hij het nieuws hoorde.”

„Als hij was blijven leven, dan had Jonathan Baxter geen kans gehad om candidaat voor het gouverneurschap te worden?”

„Natuurlijk niet, mr. Coll...” „Werd een sectie op het lijk verricht?” „Nee.”

„Ik heb twee gerechtsdokters opdracht gegeven om dat alsnog te doen. Het zal niet lang duren of we zullen het resultaat van het onderzoek weten.”

„Gelooft u werkelijk, mr. Coll, dat het hier om...” „Ik heb slechts mijn vermoedens uitgesproken, sheriff. We zullen onze uiterste best doen om klaarheid in deze duistere zaak te brengen. We zullen wel zien hoe het zaakje rolt.” Sheriff Patterson knikte. Zijn gelaat was ernstig, hetgeen zeer zelden voorkwam. Het was ook heel wat dit alles zo plotseling te moeten verwerken. Als het waar was wat Conny Coll vermoedde, dan was er een zeer ernstige misdaad gepleegd. „Ik heb altijd graag eens de legendarische Trixi...” „Alsjeblieft, sheriff, ik hou niet van die naam. Er wordt veel te veel over mij verteld dat niet waar is.” „Uw bescheidenheid... uw scherpzinnigheid om een misdadiger op te sporen...”

„Ik ben helemaal niet scherpzinnig, sheriff. Wanneer ik mijn Zwarte niet had om misdadigers op te sporen, dan ving ik er nooit een.”

„Maar u bent toch een wereldkampioen boksen...” „Die titel kunnen nog een heleboel anderen verwerven. En nu sheriff, zou ik graag wat willen slapen.” „Maar mr. Coll... de zon staat hoog aan de hemel...” „Slapen is mijn geliefdste hobby, sheriff. Als ik ook maar eventjes vrij ben, ga ik slapen. Ik zie je later wel...” „Zo... zoals u wilt, mr. Colli”

De sheriff schudde zijn hoofd. Welk een vreemde kerel was die Conny Coll toch. En toch de snelste schutter van het Midden Westen...



Hoofdstuk 13

„Leslie-Boy!” ,Ja, Laurenco?”

„Ik maak me zorgen. Dit stadsvolk schijnt iets tegen ons te hebben. We bereiken niets. De mooiste redevoeringen laten hen koud. We schotelen hen prachtige idealen voor, maar niemand hecht geloof aan onze woorden.” Leslie staarde somber voor zich heen.

„Misschien doen we het nog niet goed genoeg. Misschien moeten we nog meer opruiende woorden in onze redevoeringen aanbrengen.”

„Ik weet het niet, Leslie-Boy. Ik zou niet weten wat ik nog meer moet verzinnen. De grove leugens die we overal verteld hebben, doen het niet bij de bevolking van Santa Fe.” „Toch moeten we er wat aan doen, Laurenco. We zijn begonnen en kunnen niet blijven afwachten. Maar je hebt gelijk, zo komen we er niet. Van eenvoudige cowboy’s en heldendaden en zo moet het volk hier niets hebben. Toen we op hen probeerden in te werken door over de kerk en het geloof te spreken, lachte men ons openlijk uit. Ik weet het niet meer. Moeten we spreken over het verleden? Nee, dat verleden van de staat is niet zo roemrijk. Eerst een overheersing van Mexico en dan een bevrijding door de Yankees. Daar willen de mensen niets van horen. Duivels... er moet toch een aanknopingspunt zijn? Een punt waarop we die idioten kunnen vangen? We moeten hen voor ons winnen.” „Hollister wint hier, Leslie-Boy. Je doet er niets aan. Hij is de man hier. Je hebt het overal gehoord en ondervonden.” „Nee, hij wint niet, Laurenco!” „Hoe zou jij dat willen voorkomen?”

De ogen van de jonge Baxter schoten vonken van boosheid. „Misschien met een kleine kogel.” „Dat kan natuurlijk, maar...”

„Een dode gouverneur kan niet meer gekozen worden.” „En een tot de strop veroordeelde candidaat ook niet. Nee, Leslie-Boy, dat doen we niet.”

„Hoe wil men bewijzen dat ik ‘m een blauwe boon te slikken gaf?”

„Heb je niet opgemerkt, Leslie-Boy, dat er steeds op ons gelet wordt? Ik denk dat het spionnen van Hollister zijn of van de Wet natuurlijk. Bovendien, Hollister wordt dag en nacht bewaakt door zijn lijfwacht. Nee, zet die gedachte maar uit je hoofd, Leslie-Boy. Zelfs al zou het ons gelukken om Hollister uit te schakelen door hem te doden, dan nog hebben we geen kans. Dan is er altijd nog de partij van Hollister en deze komt met een nieuwe candidaat voor de dag...” „Maar er moet toch iets gebeuren, Laurenco.” „Natuurlijk. En ik heb een idee, Leslie-Boy. Het kwam zojuist bij me op.” „Laat eens horen, Laurenco.”

„We moeten wat doen om populair te worden. Iets waardoor men van ons gaat houden. De mensen moeten over ons gaan spreken, ons gaan bewonderen, snap je.” „Dat snap ik, maar hoe doen we dat?” „Luister, Leslie-Boy. Er zijn in deze stad drie beruchte ‘killers’. Niemand in de stad durft iets tegen hen te ondernemen. Tot nog toe kon geen sheriff hen iets maken. Maar ze zijn er voortdurend op uit om hun krachten te meten met kerels van hun formaat. Ze zijn ook te huur. Wanneer men hen goed betaalt, dan schieten ze onmenselijk zuiver.” „Gehuurde moordenaars dus?”

„Ja, dat zijn ze, de drie ‘Mustangs’. Zo worden ze genoemd. Iedere burger van Santa Fe zou een vreugdedans beginnen als die drie kerels waren opgeruimd. Hun tactiek is om iemand belachelijk te maken en hem net zo lang te treiteren, totdat deze naar zijn wapens grijpt. En dan is de getreiterde de aanvaller en de Mustangs moesten natuurlijk hun leven verdedigen. Sheriff Patterson zou die kerels maar al te graag de strop om de nek binden, maar hij staat machteloos, zolang hij niets kan bewijzen...”

„Ha, ik begin je te begrijpen, Laurenco. Wij moeten die Mustangs opruimen. Maar... ze zullen het nooit tegen ons opnemen. Ze weten hoe goed we kunnen schieten...” „De Mustangs zijn meesterschutters. Ze hebben in wedstrijden op de colt al vele eerste prijzen gewonnen. En iedere schutter die eens bekroond werd met een prijs, denkt dat niemand hem kan overtreffen.”

„Zou jij het tegen hen durven opnemen, Laurenco?” „Tegen een van hen zeker. Niet tegen alle drie tegelijk, natuurlijk.”

„Laat ze maar aan mij over, Laurenco. Ik speel het wel met die drie Mustangs klaar. Maar zij moeten de aanvallers zijn. Hoe doen we dat?”

„Wij hebben in de stad een heleboel vijanden. Sommigen zouden willen dat we gedood werden. We geven de een of andere knaap honderd dollars en die moet naar de Mustangs gaan. Hij moet hen vertellen, dat er tienduizend dollars voor hen te verdienen valt als ze ons van kant maken. Wel, daar zullen de Mustangs wel voor te vinden zijn. Ik weet wel een kereltje die de Mustangs zover kan brengen dat ze het tegen ons opnemen.”

„Geweldig, Laurenco. Dat wordt een reclame voor ons!” riep Leslie Baxter enthousiast uit. , Je zult zien, daarmee winnen we de kiezers van Santa Fe.”

„Maar de Mustangs zijn uitstekende schutters.”

„Interesseert me niet. Ik knal ze alle drie neer...”

„Ik ben er ook nog, Leslie-Boy. We zullen met z’n tweeën zijn.”

„Kennen ze je niet, Laurenco?”

„Niemand kent me als ‘Zeus’. Ik ben altijd heel voorzichtig geweest.”

„Dan is het goed. M’n vingers beginnen al te jeuken!”

Carry Lee was de oudste van de drie Mustangs. Hij was ook de baas. De baas van de uit drie man bestaande bende. Carry Lee noemde zijn beide helpers de ‘luizen’. Tim en Jerry hielden zich altijd wat op de achtergrond. Maar zij waren zeer bruikbare jongens.

Carry Lee was een grote kerel met zeer lange, dunne benen. Hij leek wel wat op een ooievaar. Maar hij was de kalmte in persoon. Hij kauwde altijd. Waarop hij kauwde wist men niet, maar altijd waren zijn kaken in beweging. Tim werd ook wel ‘Bruinvinger’ genoemd. Hij rookte de ene sigaret na de andere. Onder de naam ‘Bruinvinger’ was hij nogal bekend in Texas. Maar er kleefde behalve sigarettenteer ook nog wat anders aan zijn vingers. Veel bloed van slachtoffers, die hij geraakt had door een snelle beweging met zijn bruine vinger aan de trekker van een colt. Ook Jerry had een eigenschap waaraan men hem onmiddellijk kon herkennen. Jerry jongleerde altijd met zijn colt. Eigenlijk had hij vroeger jongleur in een circus willen worden, maar dat was niet doorgegaan om de een of andere duistere reden.

„Wel, doen we het of doen we het niet?” vroeg Carry Lee, zonder zijn kaken rust te gunnen.

„Voor tien mille? Natuurlijk doen we dat. Drie voor mij, drie voor Jerry en vier voor jou omdat je de baas bent,” zei Tim, terwijl hij een nieuwe sigaret met een peukje aanstak. „Een heleboel geld voor het overhalen van de trekker,” zei Jerry grijnzend. Hij liet het wapen door de lucht suizen, ving het op met zijn gelaarsde voet en het wapen draaide weer terug in zijn hand. „Een bliksems goed zaakje als jullie ‘t mij vragen.”

„Die jongste van de twee is gevaarlijk.”

„Wij ook.”

„Hij kan schieten...”

„Dat kan iedere cowboy.”

„Hij mist nooit.”

„Wij ook niet. Bij de laatste rodeo hebben wij de eerste drie prijzen in de wacht gesleept. Carry de eerste en ik de tweede,” zei Tim.

„En ik werd derde omdat ik zo bescheiden van aard ben,” zei Jerry nu, terwijl hij zijn colt weer omhoog wierp. „Ik wilde jullie goede humeur niet bederven.”

„Wel, we gaan de jongen te lijf,” zei Carry Lee dan. „Dat wil zeggen, ik. Ik doe het wel alleen. Natuurlijk moeten jullie in m’n buurt blijven en scherp opletten. Die knaap kan wel eens z’n vader meebrengen. Kom mee, we gaan nog een whisky drinken. Ik betaal op de goede afloop.”

Toen ze alle drie aan de tapkast van een saloon stonden, zei de kroegbaas: „Wat zijn jullie van plan Carry?”

Carry zette een verwonderd gezicht.

„Wat bedoel je?”

„Kom Carry, doe nu niet net of je neus bloedt. Jullie gaan ingrijpen in de verkiezingen.”

„Wij? Waarom? Hoe bedoel je?” vroeg Carry Lee verwonderd.

„Die Leslie Baxter was zojuist nog hier. Op hem hebben jullie het toch voorzien, hè?”

„Dacht je dat?” vroeg Carry Lee, terwijl er een dreigend licht in zijn ogen verscheen. „En als dat zo is, wat heb jij er dan mee te maken?”

„Niks natuurlijk, maar hij zei iets... over jullie...” „Wat zei hij?”

„Ik weet niet of ik het wel zeggen kan. Jullie zouden misschien denken...”

„Vooruit, vertel op!”

Hij vroeg naar de... eh... eh... stinkdieren... dié Drie Mustangs worden genoemd...”

Carry Lee keek hem stomverbaasd aan. Maar dan fonkelden zijn ogen van woede. Hij vergat zelfs om te kauwen en Tim had zelfs zijn sigaret uit de mond genomen. Jerry had de colt in de holster gestoken. „Heb je dat wel heel goed gehoord?”

„Natuurlijk. Vraag het maar aan de anderen. Hij noemde jullie stinkdieren en zei dat het tijd werd dat de stad van jullie werd verlost.”

„Dat is een belediging,” zei Carry Lee. „Hij daagt ons uit,” siste Tim.

„We zullen die kerel wel eens mores leren,” gromde Jerry. „Hij zit daar en wacht op jullie...” „In de kleine zaal?”

„Hij wil daar een rede houden. Alsjeblieft, geen gekke dingen jongens.”

„Ben jij misschien voor Jonathan Baxter?” vroeg Carry Lee en keek de saloonhouder dreigend aan. „Hoe kom je daar nou bij. Onder Hollister is het ons toch altijd goed gegaan?”

„Hm... dat is een verstandige uitspraak van je vadertje!” Carry verliet de tapkast.

„Kom mee, jongens,” siste hij tussen zijn tanden. Hij rukte zijn coltgordel recht. Dat deed hij altijd wanneer er geschoten moest worden.

„Hé, Carry,” riep een van de bezoekers, toen ze tussen de tafeltjes doorliepen. , Je krijgt het moeilijk, jongen. Iemand die jou een stinkdier durft te noemen, is niet voor de poes.” „Ben ik een stinkdier?”

„Neem het niet zo tragisch,” zei de oude man, die Old Eagle werd genoemd. „M’n vader noemde me ook altijd zo en ik ben toch oud en grijs geworden.”

„Oud en kinds zul je bedoelen,” mengde Tim zich nu in het gesprek. „En ik heb eens een ezel gekend, die kon miauwen.” „Wat je niet zegt...”

„Je kunt hem zien als je in de spiegel kijkt en horen als je die babbelaar van je in werking stelt.” Dan volgde hij Carry, maar Jerry bleef nog even staan. ,Je bent me nog vijf dollars schuldig, Old Eagle,” zei hij. „Hoe zit het er mee?”

„Ik zou maar gauw met Carry meegaan,” zei de oude man. „Hij heeft je direct nodig.”

„Jerry,” mengde een andere bezoeker zich in het gesprek, „komt er vuurwerk?” „Best mogelijk...”

„Dan ga ik gauw naar huis. Ik moet nog eten...”

„Zijn jullie zo bang voor die Leslie Baxter?”

„Misschien was het goed als jij ‘m ook vreesde.”

Jerry spuwde verachtelijk op de grond en volgde zijn maats naar de kleine zaal.

„... en overal in de staten viert de corruptie hoogtij,” riep Leslie Baxter de niet zeer talrijke nieuwsgierigen toe. „Burgers, ik sta hier om jullie de ogen te openen. Slechts een man kan de strijd tegen de corruptie die in onze staat welig tiert, een halt toeroepen. Dat is mijn vader. Natuurlijk zal ik ‘m in deze strijd helpen. De corruptie, dat is de ergste misdaad, die er op het ogenblik is. Reken maar dat wij die met wortel en tak zullen uitroeien wanneer mijn vader gouverneur mocht worden.”

Hier en daar applaudisseerde iemand. „Natuurlijk,” ging Leslie Baxter voort, „natuurlijk is er vooruitgang. Sommigen zullen zeggen een stormachtige vooruitgang. Maar wie gaan het meest vooruit? Niet wij de eenvoudigen, de arbeiders en de boeren. Nee, zij die het heft in handen hebben. Zij die aan het hoofd staan van de vele mijnen en fabrieken in het land. Zij die in het bezit zijn van de petroleum de steenkool het zilver het goud het koper. Moet ik er aan herinneren dat de Morgan-en Rockefeller-groep alleen al meer dan driehonderd een en veertig directieposten in honderd en twaalf spoorweg-, bank-en verzekeringsmaatschappijen bezet? Daardoor controleert deze groep een volksvermogen van twee en twintig miljard dollars. En hoe zijn die directieposten bezet?”

En zo ging Leslie Baxter door. De mensen erkenden dat deze jonge cowboy kon spreken. Ja, hij wist heel wat. En toen hij een paar gevallen van corruptie had genoemd ging hij over tot de steeds toenemende misdaad in de staat New Mexico. „Wat is er gedaan om de toenemende misdaad een halt toe te roepen? Moet ik misschien namen noemen? Wat is er gebeurd om deze twee in het zwart geklede bandieten onschadelijk te maken? De bandieten die men de duivel en zijn zoon noemt?

Deze beide ratten van de maatschappij die de ene bloedige misdaad na de andere begingen, die roofden wat ze roven konden? Maar geen enkele sheriff heeft ingegrepen. Hoeveel onschuldige mensen zijn door deze roofdieren vermoord? Hoeveel vraag ik u? En hoeveel zullen er nog door hun slagershanden vallen?

Zijn er ook van die ratten in jullie midden, goede burgers. In de prachtige stad Santa Fe, waarop jullie terecht trots zijn? Natuurlijk. Ik wil jullie direct de namen noemen. Nemen we de drie Mustangs. Heb ik gelijk of niet wanneer ik beweer dat zij tot de ratten van Santa Fe worden gerekend? Maar waarom wordt hen geen handbreed in de weg gelegd? Is het niet een verregaand schandaal, een lafheid, dat deze mensen hier geduld worden? Ha, de gouverneur en de departementssheriff van Santa Fe zeggen dat men hen niets kan maken omdat ze altijd uit noodweer handelen. Ha, iedereen weet dat dit niet waar is. Iedereen weet dat ze hun slachtoffers uitdagen, hen beledigen, lasterlijke aantijgingen aan hun adres richten, zodat het slachtoffer niet anders meer kan doen dan naar de wapens grijpen. Maar dan schieten die Mustangs. Een eerlijke zaak? Het mocht wat. Dat is niets anders dan een laffe moord. Gehuurde moordenaars worden betaald om hun slachtoffers uit te dagen en neer te knallen. Killers op bestelling zijn ze. Waarom laten de gouverneur en de sheriff deze moordenaars met rust? Waarom laten ze deze stinkdieren onder u rustig hun gang gaan?”

„Stinkdieren!” gromde iemand. Het was Carry Lee, die met toenemende verbazing naar de rede van Leslie Baxter had geluisterd.

„Bedoel je mij daar misschien mee?”

Stilte, een doodse stilte volgde op deze woorden. Het gemompel van bijval der toeschouwers verstomde. Iedereen kende deze stem. Iedereen kende Carry Lee. En men wist dat hij niet alleen was. Nee, hij was natuurlijk vergezeld vanJTim en Jerry. De Mustangs waren dus voltallig. Ze stonden bij de ingang van het zaaltje en hun gezichten voorspelden weinig goeds.

„Ben jij Carry Lee dan?” vroeg Leslie Baxter kalm, terwijl hij zijn rede onderbrak.

„Jawel, die ben ik. De bandiet, de schurk, de gehuurde moordenaar, de ‘killer’ op bestelling, het stinkdier!”

Wie nu had verwacht dat de zoon van Jonathan Baxter angstig ineen zou krimpen, die vergiste zich deerlijk. „Nu ik je zo voor me zie Carry lee, jij en die aasgieren van maats van je die achter je rug staan, ja, ik geloof werkelijk dat ik me schaam een mens te zijn. Een mens net als jij. Dat zulke stinkdieren als jij ook nog de naam ‘mens’ mogen dragen. Nog nooit heb ik meer verdorvenheid op een menselijk aangezicht gezien als bij jou en je maats.” Leslie trok een gelaat alsof hij misselijk werd. Laurenco had hem waardevolle aanwijzingen gegeven. Wanneer hij die opvolgde, dan waren ze zeker van hun zege. Carry Lee moest het eerst naar de wapens grijpen. Dan kon Leslie ook zijn colt trekken. Dan handelde hij uit noodweer. „Denk je misschien dat ik niks van je schurkenstreken weet?” vervolgde Leslie Baxter. „In Amarillo, in Arizona heb je een zekere Matt Hendricks vermoord. Je joeg hem een stuk gloeiend lood tussen de ribben. En het was juist zo’n schurkenstreek dat die kogel tussen zijn ribben in de rug verdween. Snap je schurk? Een laaghartige sluipmoord was het. En dan wil ik je nog Noel Wire in de herinnering roepen. Noel Wire die z’n laatste tien dollars niet vrijwillig aan je wilde afstaan. Ik heb aan zijn graf gestaan, weet je. Drie kinderen liet de man achter. Zij vervloeken je zolang zij nog kunnen spreken. Nee, tracht dat niet te ontkennen, sluipschutter. Drie maanden lang kon men je verdorven gezicht op de aanplakborden van de sheriff-kantoren in Arizona aanschouwen...”

„Dat... dat...” stotterde Carry Lee, bleek van woede. „Alle moordenaars zijn grenzeloze lafaards. Jij bent geen uitzondering op de regel. Hier, in Santa Fe, heb je dus je ratten-nest gebouwd. Maar niet lang meer addergebroed!” Leslie Baxter kwam de trappen van het podium af. De mensen weken uiteen zodat een doorgang ontstond. „Ik wil een beetje dichter bij je komen, Carry Lee,” zei hij honend lachend. „Anders ben je misschien bang om te schieten vanwege de verre afstand. Zo is het meestal bij sluipschutters en lafaards, die slechts grijsaards en weerloze vrouwen uit de weg durven ruimen...”

Dat was te veel. Nu voelde Carry Lee zich, zoals vele van zijn slachtoffers zich hadden gevoeld als hij hen tot in het diepste van hun ziel beledigde. Wanneer zulke beledigingen een zekere graad bereiken, dan houdt het verstand op te funktioneren. Dan blijft er alleen schaamte en blinde woede over. De beledigde denkt nog slechts aan een ding, aan wraak. Hij wil zich bloedig wreken op degene die hem sart. Carry Lee kreunde. Dan schoten zijn handen naar zijn wapens...

De mensen gilden. Een honderdvoudige kreet van ontzetting. Wat haalde die jonge man zich in het hoofd? Daar stond hij nu, tegenover drie van de beruchtste coltmannen van Santa Fe. Ja, de mensen waren zijn moed gaan waarderen. En nu waren ze bang dat deze jonge kerel het zoveelste slachtoffer van die gemene schurken zou worden... Het gelaat van Carry Lee had niets menselijks meer, toen zijn handen zich sloten om de kolven van zijn colts. En daar brulden de colts reeds. Ook Tim en Jerry hadden naar hun wapens gegrepen.

Het duurde slechts even. Oranjekleurige vlammen, het lawaai van de explosies en dan de kruitdamp, die langzaam optrok.

Carry Lee’s gelaat ontspande zich. De woedende, wolfachtige grijns verdween. Zijn gelaat werd vaalbleek. En toen hij voorover viel was er even verbazing te lezen in zijn starre ogen. De gloeiende sigaret viel uit Tim’s plotseling openhangende mond. De colt, die Jerry altijd met zoveel vaardigheid gehanteerd had, viel uit zijn handen. Dat was hem nog nooit overkomen. Hun hoofden knikten, hun knieën knikten. Tegelijk sloegen ze tegen de grond en bleven doodstil liggen. Leslie Baxter draaide zich om en begaf zich weer naar het podium, de rokende colt nog in de hand. „Moordenaars en gehuurde killers verstaan slechts een taal,” zo vervolgde hij kalm alsof er niets gebeurd was zijn rede. „Ik heb die taal zo juist gesproken en zij hebben die verstaan.” Hij zweeg even om zijn woorden goed te laten doordringen bij de verbaasde mensen. Dan vervolgde hij: „Burgersl We moeten eerst onze stad en ons land zuiveren van het ongedierte dat van ons tracht te profiteren. We moeten behoorlijk kunnen ademen alvorens we onze krachten kunnen aanwenden om onze pioniersarbeid goed te verrichten. Want wij zijn een volk van pioniers dat een geweldige strijd voor zijn vrijheid heeft gevoerd. Die kant moeten we weer op. Er is een heleboel te zuiveren in onze goede staat. De mannen die nu de teugels in handen hebben, denken alleen maar aan hun baantje. Om het volk bekommeren ze zich niet meer. Als ze maar eenmaal zitten, dan blijven ze zitten. Niets doen ze om ons te verlossen van de honderden schurken die nog vrij in onze staat rondlopen en alle mogelijke misdaden tegen de fatsoenlijke burgers kunnen begaan. Weg met de corruptie, weg met de steekpenningen, omgekochte ambtenaren en weg met de vele bandieten, die zoveel slachtoffers onder ons maken.” En terwijl Leslie Baxter zich bescheiden ietwat terugtrok en een buiging maakte, barstte een storm van applaus los. Nog nooit hadden ze ergens in het land tijdens hun verkiezingscampagne zulk een enthousiaste menigte voor zich gezien. Laurenco Howe en Leslie Baxter waren werkelijk even onder de indruk. De moedige woorden, die deze jonge man in de daad had omgezet. Nee, dit was geen grootspreker, geen pochhans. Die meende wat hij zei. Op hem konden de mensen bouwen.

Met moeite konden vader Jonathan en zoon Leslie zich een weg door de menigte banen. Sheriff Patterson was snel naar de saloon gekomen toen hij de schoten gehoord had. Hij werd echter onzacht terzijde geslingerd door de juichende mensen. Men lette niet eens op hem. Hij, de sheriff, scheen plotseling een onbekende te zijn geworden. Hij scheen voor de mensen niet meer te bestaan.

Een harde hand greep hem in de kraag. Hij schrok, maar lachte toen hij Conny Coll herkende. „Mr. Colli”

„Jawel, die ben ik, sheriff,” zei Conny glimlachend. „Ik heb alles gezien... met de hand op de colt natuurlijk. John Sinclair moet zich vergissen. Geen mens is onfeilbaar en misschien heeft de methode van de kolonel ergens een zwakke plek. Die Leslie Baxter is okay. Dat staat vast. Hij heeft mij overtuigd. Zijn vader schijnt me werkelijk een goede candidaat voor het ambt van gouverneur.”

„Heeft... heeft die jonge Baxter werkelijk de Mustangs neergeschoten?”

„Ja, helemaal alleen. Hij heeft geen hulp gehad. Trouwens, ik zou hem geholpen hebben, wanneer gebleken was dat hij hulp nodig had.”

„En zijn vader? Heeft die werkelijk geen hand uitgestoken?” „Nee. Die stond heel dicht bij mij aan een zijde van het podium. Ik zag heel duidelijk zijn gelaat. Het drukte alleen maar zelfvertrouwen uit. Hij was er zeker van dat zijn zoon het alleen wel kon klaarspelen met die Mustangs.” „Wat een schutter. Ik zou het niet graag tegen Carry Lee hebben opgenomen, mr. Coll. Maar die jonge knaap... tegen alle drie. Het is haast niet te geloven. Maar zulk een schutter... die moest toch allang in het hele land bekend zijn?” , Ja, eigenlijk wel,” zei Conny Coll peinzend. „Maar er zijn mensen die plotseling hun gaven ontdekken. De ene dag zijn ze nog gewoon koeiendrijver en de volgende dag komen ze tot de ontdekking dat ze goed kunnen schieten. Sommigen oefenen jarenlang en anderen hebben de gave om goed en snel te schieten. Ik geloof dat we er dankbaar voor moeten zijn dat een jongeman naar de hoogste post in de staat dingt om het bandietenwezen te gaan bestrijden. Om het met wortel en tak uit te roeien. Hij heeft gelijk als hij zegt dat de corruptie hoogtij viert. Ook daaraan moet een einde worden gemaakt. En die Jonanthan Baxter en diens zoon Leslie zullen daarin slagen. Daar ben ik van overtuigd...”

„Zeker, mr. Coll... eh... die Mustangs... grepen zij het eerst naar de wapenen?” ,Ja. Carry Lee.”

„Dan is het goed. Dat vereenvoudigt de zaak. Noodweer was het dus.”

De sheriff krabde zich eens achter het oor en zei dan aarzelend: „Gisteren dacht u nog heel anders over die Leslie Baxter, mr. Coll.”

„Vergissen is menselijk, sheriff.”

„Maar kolonel Sinclair was toch zo zeker van zichzelf? De woorden, die u gisteren tot mij richtte, mr. Coll, ik ben ze nog niet vergeten. En een ding staat vast, er bestaat geen Jonathan Baxter meer. Wel een Laurenco Howe, die Leslie Baxter als zoon aannam en opvoedde...” Conny Coll dacht aan zijn gesprek met kolonel Sinclair en knikte. Ja, het was en bleef toch een vreemde zaak. Wat had kolonel Sinclair ook nog weSr gezegd? Later, toen ze voor het gebouw in Prescott afscheid van elkaar hadden genomen? „Nog kan ik het niet bewijzen, maar ik laat m’n rechterhand afhakken, wanneer die beiden niet de in het zwart geklede bandieten zijn, die zoveel afschuwelijke misdaden op hun kerfstok hebben. Zij zijn het Conny! Wees daarvan overtuigd!”

Ja, zo had Kolonel Sinclair gesproken. Conny Coll schudde het hoofd. De goede man moest het mis hebben. Aan het bureau had hij deze zaak natuurlijk opgelost. Maar hij had een fout in zijn berekening gemaakt, daarvan was Conny nu overtuigd. Deze Leslie Baxter was in ieder geval geen misdadiger. De Sinclairman meende dat aan de hand van de door hem in de loop der jaren vergaarde mensenkennis als een vaststaand feit te moeten beschouwen. Nee, nee, John Sinclair had deze keer een fout begaan.



Hoofdstuk 14

Het Capitol Building van de Staat New Mexico koesterde zich in het schitterende zonlicht. Voor het in Victoriaanse stijl opgetrokken gebouw, dat door een lage stenen muur is omgeven, was een grote menigte verzameld. Mr. Jonathan Baxter had een verkiezingsrede gehouden. Het was een kleurloze rede, die weinig lichtpunten en nieuwigheden bracht, zo dachten de mensen. Maar toch klapten zij in hun handen. De tegencandidaat van Hollister won terrein. Waarom? De schietpartij die gisteren had plaatsgevonden was nu aan iedereen in de stad bekend. Als een lopend vuurtje had zich het heuglijke nieuws verspreid. Men was gekomen om Leslie Baxter te zien en te horen, de man die het helemaal alleen klaargespeeld had om drie van de meest gevreesde schurken te doden. Ze wilden hem horen spreken. Dan sprak hij. Helder en duidelijk klonk zijn stem. Hij sleepte de mensen mee. Hoe was het mogelijk? Een jongen die nauwelijks twintig jaar kon zijn?

Conny Coll wilde weten hoe de mensen over hem dachten. Gisteren had hij een telegram naar Prescott gestuurd en de kolonel op de hoogte gebracht van zijn mening over de Baxters. Vanmorgen had hij een antwoord ontvangen. Het was kort en bondig.

„Ben en blijf er vast van overtuigd dat zij de mannen zijn die je moet hebben. Ze hebben zwarte kleren bij hun bagage.” Zwarte kleren? Conny Coll wist wat de kolonel daarmee bedoelde. Maar Laurenco Howe was toch dood? Getroffen door een kogel uit Fred Lockh’s revolver? Conny Coll was voordat hij in de hoofdstad aankwam, eerst in Taos geweest. Hij wilde de gewonde Fred Lockh en Sam Brash opzoeken, maar de toegang tot hun kamer werd hem verboden. Ze waren buiten levensgevaar, maar ze moesten volstrekte rust hebben, zo deelde men hem in het ziekenhuis mede. En dus was Conny onverrichterzake verder doorgereden naar de hoofdstad. Morgen wilde hij weer naar hen toegaan. Conny Coll begreep de kolonel niet goed. Hij kende hem als een man die zeer nauwkeurig te werk ging, wanneer het ging om het opsporen van misdadigers. Maar hoe kon hij nu zo zeker zijn? Hij had toch geen enkel bewijs tegen Jonathan Baxter en zijn zoon? Alleen maar vermoedens.

Een luid applaus onderbrak zijn gedachten. Hij stond tussen de mensen om hen gade te slaan. Niemand herkende hem. Zijn Stetson had hij achtergelaten in het kantoor van sheriff Patterson. De wolf was daar eveneens achtergebleven, hoewel het trouwe dier dat beslist niet beviel.

„Wat denk jij van die jongen?” vroeg Conny Coll aan een man die naast hem stond.

„‘n Flinke vent,” was het antwoord. „Hij kent de geschiedenis van ons land als geen ander.” „Denk je dat ie een kans heeft?” „Ik denk van wel, cowboy.”

„Hij weet in ieder geval hoe hij de mensen moet overtuigen,” zei nu een oudere man.

„Mij bevalt die babbelaar niet,” bromde een ander. „Hij is mij te rad van tong en te vlug met zijn beloften, die hij nooit waar kan maken. Alles ingestudeerd. Van te voren. Wedden dat ie op een andere plaats precies dezelfde rede houdt.” „Daar heb je Old Berry weer. Ouwe zuurpruim die je bent. Jij houdt nu eenmaal niet van vernieuwingen. Maar je zult moeten erkennen dat die jongen van wanten weet. Hij kan z’n handen gebruiken!” , Je bedoelt dat ie kan schieten?”

„Dat ook. Maar die Jonathan Baxter is voor mij een behoorlijke kerel. Nog een van de oude school. Een kerel uit een stuk.”

„En mij bevalt ie niet. Gek hè? Ik meen ‘m te kennen... ik moet ‘m al eens gezien hebben. Maar waar? Wanneer?” , Jij Old Berry?”

„Jawel... ik ken die kerel ergens van... wacht eens... in Virginia was het. Maar hij heette daar anders...” „Hoe dan Old Berry?”

„Niet Baxter... nee, nee... die heette niet Baxter. Maar misschien vergis ik me... het is ook al een paar jaartjes geleden...”

„Heette hij misschien Howe?” vroeg Conny Coll nu. Old Berry keek de Sinclairman aan.

„Ik kan het me werkelijk niet meer herinneren,” bromde hij dan. „Maar Baxter heet hij niet. Dat weet ik heel zeker.” De Sinclairman haalde de schouders op. Old Berry wist niets meer. Hij zocht zich een weg door de menigte. Ja, hij hoorde het duidelijk aan de hand van de gesprekken die overal werden gevoerd. Leslie Baxter won terrein. Zijn moedig optreden tegen de drie ‘killers’ had overal opzien gebaard. En zijn belofte dat hij de rechtszekerheid van de burgers zou waarborgen, sloeg in. Dat had Frank Hollister tot nog toe niet beloofd. Die vond blijkbaar dat het zo goed ging. Ja, Leslie Baxter had revolutionaire ideeën maar ze waren goed. Hollister wilde dezelfde politiek voortzetten. Er zou niets nieuws gebeuren. Maar als die Baxters eenmaal aan het hoofd van de staat stonden, dan zou er wel wat gebeuren. Die kwamen op voor de belangen van de kleine man. Conny Coll kreeg vele meningen te horen. Maar voortdurend bleef een zinnetje in zijn brein hangen. ‘Baxter is hij niet... zeker niet’. Een oude man, die Old Berry werd genoemd, had dat zinnetje uitgesproken. Hij vond de man terug voor de grote zuilenhal, die de toren met de koepel van het Capitol droeg.

„Hello, Old Berry!” groette Conny vriendelijk.

De oude keek hem met een zuur gezicht aan. Hij hield niet van gesprekken op straat.

„Ben je er al opgekomen?”

„Waarop?”

„Hoe die Baxter vroeger heette?”

„Nee... ik kom er niet op, hoewel de naam me op de lippen ligt. Maar waarom wil jij dat zo graag weten, cowboy?”

„Omdat ik die Baxter ook gekend meen te hebben. Ik heb ‘m ergens gezien... ik meen in Texas...”

„‘k Weet het niet...”

„Heette hij misschien Laurenco?”

„Nee, zeker niet. Niet Laurenco. Maar hij droeg toen zwarte kleding... pikzwarte kleding. En hij reed op een volbloed. Een raspaard dat kan ik je vertellen, cowboy. Dat weet ik zeker. En een gezicht vergeet ik nooit. Ook jouw gezicht niet, cowboy. Ik mag je wel. Jij bent ‘n snuiter die wel wat kan.” „Geld verdienen bedoel je?”

„Hi, hi, een cowboy en geld verdienen... wie heeft dat ooit gehoord? Nee... of... je zou af en toe de brandkast van een bank moeten leegruimen net zoals de Zwarte Ridder... duivels!”

De oude man zweeg plotseling en keek Conny Coll beduusd aan. Dan riep hij uit: „Maar dat is de naam! Jawel, de Zwarte Ridder werd hij genoemd...” „Vergis je je niet?”

„Pssst!”

De oude man keek schuw om zich heen. „Zeg niets... ik kan me natuurlijk vergissen. Maar de Zwarte Ridder was een rover, een ‘killer’, een ware duivel die het de sheriffs bar lastig maakte. Niet dat hij door hen werd achternagezeten, nee, net omgekeerd. Hij joeg op sheriffs...” En plotseling schuifelde Old Berry weg na nog een angstige blik naar het podium voor het Capitol te hebben geworpen, waar de beide Baxters stonden.

Conny schudde het hoofd. De Zwarte Ridder. Die naam zou hij goed onthouden.

Het was brandschoon in de kamer van het ziekenhuis, waar Fred Lockh en Sam Brash lagen, op weg om volledig te herstellen. Zij werden met bijzondere nauwlettendheid verpleegd en gedurig kwam een dokter binnen om zich op de hoogte te stellen van de toestand van de beide gewonden. Hun gezichten waren bleek en hun wangen ingevallen. Hun ogen waren diep in hun kassen en hun handen lagen stil op het dekbed. ,Ja, Freddy?” „Sammy!”

„Ik ben weer eens wakker, ouwe coltloop. Kerel wat zie je er uit. Je lijkt wel een spook. De kolonel wist niet wat ie zag toen hij jou hier zag liggen.” „Was de kolonel dan hier?”

„Een hele nacht. Hij zat bij ons en staarde somber het raam uit. Zijn handen beefden. Hij vond het verschrikkelijk... vooral maakte hij zich zorgen om jou, Freddy.”

„Dus de kolonel was hier... hij is als een vader voor ons,

Sammy.”

„Hij heeft zeker het ziekenhuis beloond met een gift. Een gift waarvan men z«ker een nieuwe kapel kan bouwen.” „Wat heeft ie gezegd?” „Ik heb niet met ‘m gesproken.”

„Maar jij was toch wakker? Je zegt dat ie met een somber gezicht uit het raam staarde. Hoe...” , Ja, ja, ik was ook wakker, maar...” „Waarom heb je niets gezegd?”

„Ik schaamde me en wilde m’n ogen niet openen. Ik heb gehandeld als een pasgeboren lammetje. Ik begrijp nog niet dat ik zo stom...”

„Iedereen heeft wel eens een pechdag. Denk eens aan de grote Rhett Steve. Hoeveel littekens heeft die niet op zijn lichaam? Hoe vaak is die niet gewond geweest?” Een zuster trad binnen.

„U krijgt bezoek,” berichtte ze. „De dokter heeft het toegestaan... maar slechts een uurtje.”

„Een bezoeker?” fluisterden Sam en Fred tegelijk. „Wie?” De zuster glimlachte. „Dat ziet u wel, heren!”

Een paar minuten later stond de bezoeker in de kamer.

„Sammy... oude karhengst... Freddy... m’n wasbeertje... wat trekken jullie toch ‘n rare snuiten!”

Sam sloot de ogen, terwijl Fred zich op zijn zijde probeerde te wentelen.

„Nee, nee, geen grapjes, jongens,” zei Conny Coll lachend. „Niet doen alsof jullie slapen. De dokter heeft gezegd dat jullie mooi op weg zijn naar een volledig herstel. Hé, open die ogen alsjeblieft!”

„‘k Heb geen pijn meer,” bromde Sam Brash. „Morgen sta ik op,” gromde Fred Lockh. „M’n baard wordt te lang. Alsjeblieft, Blondy, kijk me niet aan. Ik kan het niet verdragen. Ik lees verwijt in je ogen...” „Verwijt? Maar waarom dan?”

„Omdat we faalden. We hebben ons door een knaap in de luren laten leggen.”

„Jongens...”

Conny Coll ging zitten. Zijn krachtige, bruine vingers sloten zich om Fred Lockh’s bleke hand.

„Niemand kan jullie een verwijt maken. Ik wil je zelfs complimenteren. Weet je wel wat je gedaan hebt? Je hebt een echte coltkoning neergelegd. Iemand, die in rangorde onmiddellijk volgde op de gevaarlijke Bliksem-Sunny. Ik bedoel Laurenco Howe. Hoe heb ik niet naar die duivel gezocht! Maandenlang, zonder echter zijn spoor te kunnen vinden. Ik wist hoe gevaarlijk die kerel was. Eigenlijk wilde de kolonel mij dat zaakje laten opknappen, maar hij kon me niet op tijd bereiken. Wel, jij was sneller dan Laurenco, Freddy. Het is een meesterstuk, wat je gepresteerd hebt. En... wel, die jonge snuiter zul je wel hebben onderschat...” „Nee, nee, Blondy! Ik onderschat geen tegenstander. Ik heb nooit sneller geschoten. Maar het was niet voldoende. Hij is een veel snellere schutter dan Laurenco Howe... een veel betere...”

„Dat klopt, Blondy,” mengde Sam Brash zich nu in het gesprek. „Het heeft geen zin om verontschuldigingen aan te voeren. Ik was niet in een nadelige positie en m’n colt bleef ook niet in de holster haken. Ik trok heel eenvoudig aan het kortste eind. Dat is de waarheid. We zijn niet meer zo snel als vroeger.” „Onzin, Sam!”

„Nee, Blondy. Ik heb een nederlaag geleden... tegen een onbekende. Iemand die berucht, noch beroemd is...” „Wanneer de vermoedens van John Sinclair juist zijn, dan heb je tegenover een wonderschutter gestaan, Sammy. Tegenover een jonge kerel zoals er slechts een in de twintig jaar geboren wordt. Jongens, jullie hebben jezelf niets te verwijten... zeg, voelen jullie je sterk genoeg om een paar vragen te beantwoorden?”

„Vraag maar op, Blondy,” zei Fred Lockh. „Ik ben helemaal niet moe. Bovendien, aan m’n kop mankeert niets.” „Kunnen jullie me een beschrijving geven van de jongste van de beide in het zwart geklede mannen?” „Nee. Er brandde wel licht, maar ze hadden beiden ‘n zwarte halsdoek voor hun gelaat gebonden. Maar de jongste moet een baard dragen, omdat er een bobbel onder de halsdoek was ter hoogte van de kin,..” „Dat is interessant, Freddy. Ga verder.” „Ik heb duidelijk kunnen vaststellen, dat hij een zeer jonge kerel moet zijn. Zijn houding, zijn gestalte... ja, hij kan nauwelijks negentien, twintig jaar oud zijn.” „Is je nog wat bijzonders opgevallen?” „Nee.”

„Denk eens goed na, Freddy. Je hebt de tijd. En jij, Sam...” , Ja, mij is wel wat opgevallen,” zei Sam Brash nu. „Toen die jonge knaap schoot, boog hij iets opzij... zijn rechterschouder was lager dan de linker.”

„Ja, ja, je hebt gelijk,” zei Fred Lockh nu. „Dat heb ik ook gezien. De rechterschouder was lager toen hij schoot. Hij boog het hoofd ook naar rechts...”

Conny Coll fronste de wenkbrauwen. Zijn lippen werden een rechte streep. Maar dan ontspanden zijn trekken zich. Hij schudde het hoofd.

„Och, dat is misschien een gewoonte van vele coltmannen. En nu Freddy, denk eens goed na. Ben je er werkelijk zeker van dat je Laurenco Howe dodelijk getroffen hebt?”

„Heel zeker, Blondy. Ik weet altijd waar mijn kogel terechtkomt. Precies daar waar ik ‘m hebben wil. Laurenco Howe reageerde trouwens ook precies zo als ik gedacht had...” Conny sloot de ogen en zakte wat onderuit. „M’n hele theorie heb je getorpedeerd, ouwe jongen,” zei hij zacht. Fred Lockh begon te lachen.

„Ik weet het, Blondy. Je hoeft me niets uit te leggen. De jongste sleepte Laurenco Howe weg. Niemand kon hem dat verhinderen. En kolonel Sinclair heeft het eens een keer mis-gehad. Laurenco Howe is niet dezelfde als die Jonathan Baxter, zoals de kolonel denkt. Nee, hij heeft het deze keer bij het verkeerde eind.” Conny knikte.

„Toen jouw kogel de loop van je zesschieter verliet... gebeurde er toen iets bijzonders?” „Nee, nee...”

„Denk eens goed na, Freddy. Er hangt een heleboel van af.” „Nee... jal Ja, Blondy! Er viel me iets op. Nu herinner ik me dat weer. Iets... vreemds... het was anders dan... anders. Anders dan gewoonlijk. Wanneer het dodelijke lood in een lichaam slaat dan hoor je een doffe slag. Zoiets als je met een natte handdoek tegen een muur slaat. Maar toen de kogel Laurenco’s borst binnendrong, toen klonk het anders... een heldere klank was het... alsof de kogel tegen een stukje metaal sloeg...” „Een stukje metaal?”

„Ja... zo was het. Misschien had Laurenco Howe een zilveren dollar in het borstzakje van zijn hemd? Ja, ja... foei wat word ik moe. Sammy... ouwe wasbeer... help me toch herinneren... metaal? Ja, zo... klonk... het...”

Dan sloot Freddy Lockh de ogen en was even later ingesluimerd. Hij had teveel van zijn nog zeer zwakke krachten gevergd.

„Helpen?” fluisterde Sam Brash. Ook zijn oogleden waren loodzwaar geworden van het vele inspannende denken. „Helpen? Freddy... oude... zevenklapper... metaal? Metaal...”

En dan was ook Sam Brash ingeslapen. Conny Coll grinnikte. „Bedankt jongens!” fluisterde hij.



Hoofdstuk 15

Mr. Johnson Manning was de directeur van het La Fonda Hotel te Taos. Hij was een gemoedelijke kerel, die goedlachs was van aard. Hij kende vele inwoners van Taos bij de voornaam en hij had een voortreffelijke opmerkingsgave. Maar de man, die zojuist zijn privékantoor had betreden, was hem volkomen vreemd. Maar zodra hij de grote woudwolf zag, viel de pen hem uit de handen, een grote inktmop achterlatend op het papier, zo verbaasd was hij. En toen hij een blik door het raam wierp en een prachtige zwarte hengst zag staan, toen wist hij genoeg.

„Mr. Coll! Hartelijk welkom in het La Fonda Hotell U krijgt het mooiste appartement. Ik zal direct uw bagage...” „Het spijt me heel erg, mr. Manning maar ik kan niet blijven. Ik heb slechts een kort bezoek aan het ziekenhuis gebracht...”

„Verschrikkelijk, mr. Coll. Mr. Lockh en mr. Brash. Ik...” Conny Coll voelde er echter niets voor om tijd te verspillen en onderbrak de directeur onmiddellijk met een vraag: „Mr. Jonathan Baxter en zijn zoon Leslie vonden onderdak in uw hotel, nietwaar mr. Manning?”

„Mr. Baxter en... natuurlijk, mr. Coll. Natuurlijk...” „Hoe laat was het toen dat coltgevecht in de bank werd geleverd? Weet u dat misschien nog?” „O zeker... dat was om en nabij middernacht...” „En waar bevonden Jonathan Baxter en zijn zoon zich toen?” „Op hun kamer natuurlijk... ze begaven zich reeds ‘s avonds om negen uur naar hun kamer.” „En ze hebben het hotel niet verlaten?” „Geen seconde.” „U weet dat heel, heel zeker?”

„Heel zeker? Wel... ik heb hen niet meer gezien. U moet bedenken, mr. Coll, dat er ongeveer tweehonderd gasten in het hotel verbleven. Eerst toen de afschuweijke gebeurtenis in de bank van mr. Withmery bekend werd, kwamen zij de trap af...”

„Is u iets bijzonders opgevallen aan de Baxters? Ik bedoel op dat moment. Op het moment dat ze de trap afkwamen...” „Nee. Leslie maakte een ietwat slaperige indruk.”

„Waren ze helemaal gekleed?”

„Jazeker. Ze waren zelfs keurig gekleed. De oudste van de Baxters zag er wat bleekjes uit... het was net alsof hij wat duizelig was want hij wankelde af en toe op zijn benen. Ze gingen al gauw weer naar boven.”

„Dank u, mr. Manning. En nu nog een vraag. Heeft iemand in Taos misschien iets gezien van de overval die door twee in het zwart geklede bandieten op de Kiowaranch werd uitgevoerd?”

„Ja. Ik hoorde dat een van de Pueblo-Indianen de bandieten heeft gezien. Het beste is als u zich daarover met Berenklauw, de hoofdrrjan van de Pueblo’s in verbinding stelt. De hoofdman heeft zelf de beide bandieten gezien toen zij Lazarus McPaine, de geldschieter overvielen. De boeven, die later sheriff Hill en zijn beide deputy’s neerschoten.” „Ik dank u, mr. Manning.”

Conny Coll begaf zich onmiddellijk op weg naar de hoofdman van de Pueblo-Indianen. Deze boog diep toen Conny Coll zijn bescheiden hut betrad.

„Bliksemhand is welkom,” zo begroette hij de Sinclairman in gebroken Engels.

„De hoofdman van de Pueblo’s kent mij?” „Berenklauw zijn blanke broeder reeds zien als hij voor eerste maal in Taos komen. Berenklauw zijn rode broeders en zusters zeggen dat blanke hoofdman van Ogallalastam in stad zijn. Berenklauw geloven te weten waarom Bliksemhand in stad zijn. Hij zorgen over blanke broeders die in het Huis der Medicijn liggen.”

„De hoofdman van de Pueblo’s is een verstandig man. Ik hoorde dat hij de sheriff belangrijke aanwijzingen gaf over twee in het zwart geklede bandieten, die de bank van mr. Withmery wilden beroven. Misschien weet Berenklauw nog meer?”

„Berenklauw de bleekgezichten met zwarte zielen reeds vroeger zien.”

„Kunt u hen beschrijven?”

„Het zijn ouder bleekgezicht en zeer jong bleekgezicht. Gezichten bedekt met zwarte doek. Maar...” De rode hoofdman zweeg. Hij scheen te aarzelen. „Mijn rode broeder moge voortgaan,” drong Conny Coll aan. „Hij weet dat Bliksemhand een trouwe vriend van alle rode stammen is en een verbitterde vijand van alle boze bleekgezichten. Wat heeft hij nog gezien?” „‘Vredespijp’ die bij de bleekgezichten wetten gestudeerd, zag het. Hij wonen in het ‘wolken-pueblo’ op steile rotsen. Hij horen schoten, die van Kiowaranch kwamen. Hij zien hoe rancher en familie gedood worden door bandieten in zwart. Dan zij wegrijden. Zij echter niet vluchten. In grote boog rijden en dan weer terug naar stad. ‘Vredespijp’ hen volgen en hij zien zij in de buurt van Hotel La Fonda verdwijnen.” „Waarom heeft Berenklauw daarvan niet eerder melding gemaakt? Hij had de sheriff moeten vertellen van deze gang van zaken.”

De Indiaan schudde zijn hoofd.

„Berenklauw sheriff geroepen toen overval werd gepleegd op mr. Lazarus McPaine, jaren geleden. Toen sheriff en helpers gedood door zwartgeklede mannen. Moest Berenklauw opnieuw dood van blanke mannen op zijn schouders laden? Berenklauw destijds zien hoe jongste bleekgezicht in het zwart de drie mannen van de Wet neerschieten. Jonge bleekgezicht sheriff Hill zeggen, hij zich vergissen toen hij Schotten-rancher Jonathan Baxter ophangen. Jonge man zeggen hijzelf hebben oude woekeraar McPaine naar de eeuwige jachtvelden gestuurd. Maar wij zwijgen. Wij weinig vertrouwen in bleekgezichten hebben. Wij geen moeilijkheden wensen. Indiaan gauw overal schuld van krijgen. Bliksemhand echter broeder van de rode man zijn...”

Conny Coll liep peinzend door de straten van het stadje, gevolgd door Satan en de Zwarte. De laatste keek argwanend om zich heen. De omgeving scheen hem niet te bevallen. „Zou de kolonel dan toch gelijk hebben?” vroeg Conny zich voor de zoveelste maal af. Het bezoek aan Taos was in ieder geval de moeite waard geweest. Fred Lockh scheen Laurenco Howe dodelijk te hebben getroffen. Maar tussen het leven en de dood stond die metaalklank onmiddellijk na het schot. Laurenco How alias Jonathan Baxter? Leslie Baxter. Die had zich willen wreken. De dood van zijn vader. Leslie Baxter had de dood van zijn vader gewroken. Toen was Laurenco Howe gekomen en deze had Leslie Baxter...

Het zou kunnen kloppen, maar er was een onzekerheid. Het schot van Fred Lockh. Wat had die metaalklank te beduiden? Laurenco Howe niet dood misschien? Maar hoe had die zijn leven kunnen redden? Die metaalklank... niet dat doffe geluid wanneer een kogel in een lichaam sloeg. Fred had gelijk... zo klonk het... dof. Maar... misschien was de welgemikte kogel van Fred Lockh op een metalen voorwerp gestoten? Misschien een metalen sigaretten-etui, dat Laurenco Howe in het borstzakje van zijn hemd droeg? Neff Cilimm droeg ook zo’n sigarettenkoker op precies dezelfde plaats... Conny Coll besloot dat te onderzoeken. Als het waar was dat die Laurenco Howe ook een sigarettenkoker of een ander metalen voorwerp... ja, dan had de kolonel toch gelijk...

„Leslie-Boy!” ,Ja, Laurenco.”

„Nog een paar dagen en we gaan oogsten wat we gezaaid hebben.”

„Maar we moeten zien dat we geld krijgen,” antwoordde Leslie Baxter. „Onze kas is leeg. We wonen in het duurste appartement van het La Fonda Hotel. Hollister smijt met het geld en nodigt belangrijke mensen uit om met hen te drinken.

Daardoor word je populair.”

„We zullen geld opnemen, Leslie-Boy.”

„Met de colt?”

„Nee, jongen, we zijn nou geen bandieten meer. We kunnen nu wel krediet krijgen...”

„Waar? Bij onze partij? Twintigduizend dollars was alles wat ze konden verschaffen. Die zijn nu op.” „Gisteren hebben ze nog duizend dollars uitgetrokken voor de campagne. Gierigaards zijn het. Ze willen de overwinning zo goedkoop mogelijk bevechten. En wie vechten? Wij.” „Zouden ze ons wantrouwen?”

„Ik denk het. Ze zijn nu niet zo bijzonder beleefd tegen ons.

Ze hebben aanmerkingen gemaakt op mijn rede. Ik mocht niet te ver gaan in mijn beloften...”

„Al met al hebben we geld nodig, Laurenco.”

„Een dure geschiedenis om gouverneur te willen worden.

Maar het zal gebeuren.”

„Geld, Laurenco.”

„We gaan naar mr. Holliday.”

„Wie is dat nu weer?”

„De rijkste man van de stad. Hij leent geld uit.” „Alleen tegen onderpand.”

„De toekomstig gouverneur biedt zekerheid genoeg.” „En als ie ons toch niets wil lenen?”

„Dan zullen we hem zekerheid verschaffen. We tonen hem aan dat het partijbestuur voor ons borg staat. We zetten een paar valse handtekeningen...”

„Waarom gaan we niet meteen naar mr. Lassy, de penningmeester van de partij. Al die omwegen, ik moet er niks van hebben, Laurenco!”

„We gaan naar allebei, Leslie-Boy. We krijgen geld. Maak je niet bezorgd. Er is echter wat anders... iemand anders waarover ik me zorgen maak.” „Zorgen over wie?” „Trixi is in de stad.” „Ben je bang voor hem, Laurenco?”

„Niet bang. Maar ik voel me toch niet prettig bij de gedachte dat we misschien eens tegenover hem komen te staan.” Leslie lachte honend.

„Als een rat zal ik ‘m neerschieten, Laurenco. Laat ‘m maar komen. Ik lust ‘m met huid en haar.”

„Hij komt niet. Ik heb vernomen dat hij ons gunstig gezind is.”

„Dan heeft ie geluk gehad.”

Laurenco wilde nog iets zeggen. Hij, de ervaren bandiet, had een andere mening. Hij was van mening dat ze de Sinclairmannen zoveel mogelijk moesten ontwijken. En hij wilde Leslie Baxter daarvan overtuigen, maar hij achtte het moment niet geschikt.

Hij zei peinzend: „Zal ik je eens wat vertellen, Leslie-Boy. Eerst verzetten m’n gevoelens zich er tegen dat jij van mij een Jonathan Baxter maakte. Maar nu niet meer. Waarom wilde je eigenlijk dat ik die naam zou aannemen?” „Omdat hij altijd zal blijven leven,” was het verrassende antwoord. „Voor mij is mijn vader niet dood. Ik had hem lief en heb hem nog lief. Mijn liefde voor hem droeg ik over op jou, Laurenco. Dat gebeurde toen ik mijn vader aan die boom zag bengelen. Eigenlijk had ik jou moeten haten, want jij was er mede aan schuldig dat hij gehangen werd. Maar ik kon je niet haten. Nee, en nu is mijn vader niet dood. Hij leeft voort in jou, die er aan heeft meegeholpen hem van mij af te nemen. Ik was toen een knaap, Laurenco. Ik moest een nieuwe vader hebben. Zonder een vader had ik ook niet kunnen voortleven. Kijk, je vindt het misschien vreemd, maar wanneer ik een berenmoeder zou dodeii en het dier zou een hulpeloos jong achterlaten, dan zou ik alles doen om te proberen een andere moeder voor het diertje te vinden. Begrijp je me, Laurenco?”

„Nee... niet helemaal,” zei Laurenco Howe aarzelend. „Ik was nog een kind, Laurenco, toen ik uit mijn kinderlijke dromen door de dood van mijn vader werd opgeschrikt. Mijn arme vader die niet meer verder kon en wilde leven omdat de wereld hem zo slecht had behandeld, hem zo gruwelijk had bedrogen. Ik wilde echter verder dromen, wilde gelukkig zijn. Maar dan moest ik een nieuwe vader hebben. Ik droeg daarom mijn liefde over op jou, Laurenco. Jij bent nu mijn vader. Jij bent Jonathan Baxter...”

Laurenco zuchtte diep. Hij kon de gedachtengang van Leslie niet goed volgen. Hij was een keiharde kerel geworden, in wiens hart weinig plaats was voor tedere gevoelens. Maar hij zei: „Ik geloof dat ik je nu begrijp, Leslie-Boy. Vroeger was het mijn grootste wens een vrouw te winnen en een gezin te stichten. Ik wilde vooral een flinke zoon. Een vrouw, een gezin heb ik echter niet gekregen. Maar een zoon heb ik wel.” „Ik ben heel gelukkig met jou, Laurenco.” „En ik met jou, Leslie-Boy. Maar nu moeten we aan het werk. Kom, we gaan naar mr. Holliday.”

James M. Holliday was inderdaad de rijkste man van Santa Fe. De spoorweg van Santa Fe naar Albuquerque was zijn eigendom. Bovendien had hij het grootste aandelenpakket in vele ondernemingen in het land. En kortgeleden was op zijn gebied een rijke zilverader ontdekt. Hij was een stevig gebouwde man van vier en zeventig jaar en had zijn rijkdommen reeds onder zijn kinderen verdeeld. Zijn oude dag bracht hij door in alle rust en hij trachtte zoveel mogelijk goed te doen door veel geld aan liefdadigheidsinstellingen te schenken. Hij had veel geld gestoken in de bouw van het St. Vincent Ziekenhuis en het wezenhuis op de Palace Avenue. „Nee, mijne heren,” zei hij tegen de beide bezoekers toen deze hem gevraagd hadden om een lening voor de verkiezingscampagne van hun partij. „Mijn kas is altijd open voor de kleine luiden en ik leen hen geld zonder er een cent rente voor te berekenen. Maar voor politieke propaganda zal mijn kas altijd gesloten blijven...”

„Twijfelt u aan ons succes, mr. Holliday?” vroeg Laurenco Howe alias Jonathan Baxter.

„Daar gaat het niet om, heren. Ik meen u dat al duidelijk te hebben gemaakt. Ik geef geen geld voor politieke doeleinden. Hoewel, u mag het weten, ik hoop persoonlijk dat mr.

Hollister ook deze keer tot gouverneur wordt gekozen. Desondanks zou ik ook zijn partij geen stuiver lenen.” Het was duidelijk. De bezoekers stonden op, bogen stijfjes en verlieten het huis van mr. Holliday.

„Dat was mis, Leslie-Boy,” zei Laurenco toen ze buiten waren.

„We hadden nooit hier moeten komen,” bromde Leslie Baxter. „Misschien... het zou onaangenaam zijn wanneer de huidige gouverneur zou horen, dat we hier geweest waren.” „Hij komt er niets van aan de weet.” Laurenco keek zijn jonge metgezel verbaasd aan. „Niet aan de weet...”

„Waar houden wij een verkiezingsmeeting vanavond?” „In de Arena. Het gebouw zal tot op de laatste plaats zijn bezet.”

Leslie Baxter schatte de afstand. Het gebouw lag tegenover het huis van mr. Holliday.

„Ik denk dat de toegangsstraten tot de Arena vol mensen zullen zijn.”

„Dat denk ik ook wel, maar...”

„Dan krijgen we vandaag nog geld genoeg.”

„Wat ben je van plan, Leslie-Boy?”

„Gouverneur Hollister mag niets weten over ons bezoek aan mr. Holliday. En hij zal niets aan de weet komen, Laurenco. Als jij bezig bent een rede af te steken, ga ik een wandeling maken...”

„Te gevaarlijk, Leslie-Boy... te veel mensen...” .Juist omdat er veel mensen zijn, is het niet gevaarlijk. Bovendien, het is bewolkt en het zal donker zijn. Misschien regent het wel. Dan val ik helemaal niet op. Niemand ziet me...”

„Je bent een sluwe jongen, Leslie-Boy.”

„We zullen ons doel gauw bereikt hebben, Laurenco... heel gauw.”



Hoofdstuk 16

De straten van Santa Fe lagen in het gouden zonlicht. Het was laat in de namiddag. Aanvankelijk had het er ‘s middags op geleken dat er regen zou komen, maar de wolken waren weer weggetrokken. Velen die gekomen waren om naar de redevoeringen van de beide candidaten voor het gouverneurschap te luisteren hadden echter voor alle zekerheid regenjassen meegebracht.

Franklin M. Hollister had ‘s middags reeds in een redevoering van twee uur uitvoerig uiteengezet wat er in de komende jaren zou gebeuren wanneer hij opnieuw tot gouverneur werd gekozen. Het was een uitstekende rede geweest. De welvaart die in de hele staat heerste zou nog groter worden. De huidige gouverneur deed werkelijk alles om aan te tonen, dat onder zijn leiding de staat een gouden toekomst wachtte. Hij trachtte ook aan te tonen dat hij volstrekt niet bevreesd was voor zijn tegenstander Jonathan Baxter en stelde vele van diens uitspraken als volkomen onzin voor. Hij kreeg een enorm applaus. Ja. Frank Hollister was een redenaar van klasse. Maar toen hij in een rijtuig de plaats van de meeting verliet, trokken de mensen niet weg. Ze bleven. Ze wilden Jonathan Baxter ook horen. Ja, het was zelfs zo dat nog meer mensen naar de meeting kwamen. Vooral omdat men die Leslie Baxter wel eens wilde zien. De man, die zich reeds grote roem had verworven door in een eerlijk gevecht de beruchte Mustangs neer te schieten. Bovendien was er aangekondigd dat deze wonderschutter vanavond een staaltje van zijn schietkunst zou weggeven.

Het was vreemd, maar de burgers van Santa Fe hadden plotseling sympathie gekregen voor knallende colts. Met toenemende belangstelling keken zij toe hoe een lange vlaggemast werd opgetrokken midden in de Arena. Dan werd op de top van de mast een hoepel geplaatst en daaraan werden twee loden kogels opgehangen. De dunne vlaggemast, die weliswaar met draden was vastgemaakt, zwaaide toch nog enigszins heen en weer. Wat wilde Leslie Baxter doen? Schieten op die mast? Hij moest wel erg zeker van zichzelf zijn. Hij zou de mast moeten treffen want anders zou het kunnen gebeuren dat neerdalende coltkogels in het publiek zouden terechtkomen.

Een luid applaus klonk op uit de menigte toen de beide Baxters te paard de arena kwamen binnenrijden. Het waren prachtige paarden. De bewoners van Santa Fe waren wel verburgerlijkt, maar zij konden toch nog bewondering opbrengen voor goede paarden. Vooral die schimmel was een fraai dier. Ja, zij waren echte zonen van de prairie, die Baxters. Er was niets gekunstelds aan hen.

„Hoera, de cowboy’s!” riep een toeschouwer. Zijn kreet werd onmiddellijk door vele anderen overgenomen. „Leve de cowboy’s, leve de Baxters!”

Men zag in hen de pioniers, die het Amerikaanse land hadden groot gemaakt. Ja, het was niet te geloven. De aanvankelijke afwijzing van de Baxters als candidaten voor de gouverneurspost was verdwenen. Slechts drie schoten hadden de antipathie in sympathie voor de Baxters veranderd. Drie haarzuivere schoten die een einde hadden gemaakt aan het leven van drie beruchte misdadigers.

Jonathan Baxter betrad het podium en onmiddellijk werd het stil. Enjonathan Baxter hield de beste redevoering die hij tot nog toe had gehouden. Herhaaldelijk werd hij onderbroken door een stormachtig applaus van de mensenmenigte. Het begon er werkelijk bedenkelijk voor Frank M. Hollister uit te zien. Steeds meer mensen verkondigden de mening dat het goed zou zijn als de gouverneurspost de komende jaren bezet zou worden door een eenvoudig man, die naast hem een echte zoon van het volk zou vinden.

Mr. Holliday had het geknars van het raam niet gehoord. Hoe zou hij ook terwijl er in de Arena, niet ver van zijn woning, duizenden mensen zich de keel hees schreeuwden? Hij was alleen thuis. Zijn personeel was ook naar de Arena om de verkiezingsrede van Jonathan Baxter te horen. Nee, mr. Holliday hoorde noch zag iets. Hij bespeurde alleen dat een zwaar voorwerp met grote kracht op zijn hoofd werd geslagen en dan was er niets meer.

De gestalte in de zwarte kleding doorzocht snel de zakken van de bewusteloze mr. Holliday. Hij vond de begeerde sleutel en korte tijd later was de safe geopend. Het was routine-werk dat de in het zwart geklede man verrichtte. Hij deed dit niet voor de eerste keer. Alleen bankbiljetten hadden zijn aandacht. De rest liet hij liggen. Ook de juwelen, die zeker zeer kostbaar waren. De man in de zwarte kleding had daarvoor geen belangstelling. Hij was gauw klaar. Even later stond hij weer buiten. Spoedig dook hij onder in de menigte en was een van de vele mensen die zich naar de Arena begaven. Het duurde niet lang of hij wist tot het podium door te dringen. Daar bleef hij staan. Eerst toen Jonathan Baxter hem riep, bemerkten de mensen dat Leslie Baxter zich onder hen bevond. Er volgde een luid applaus voor hem. Men hield van mensen die zich bescheiden op de achtergrond hielden. Jonathan Baxter had zijn redevoering gehouden. Nu kondigde hij zijn zoon Leslie aan, die de menigte zou toespreken. Laurenco Howe trok vragend de wenkbrauwen op. Leslie knikte kort. Het was dus gelukt...

Conny Coll bevond zich tezamen met sheriff Patterson in de buurt van het podium.

„Is u niets opgevallen, mr. Coll?” vroeg de sheriff plotseling die gedurende de gehele rede zijn oog niet van Jonathan Baxter had afgewend. „Niets bijzonders.”

„Jonathan Baxter was duidelijk nerveus. Het was alsof hij op iets wachtte. Op het een of andere teken. Hij keek tijdens het slot van zijn rede telkens naar zijn zoon.” „Er bestaat geen Jonathan Baxter, sheriff,” zei Conny Coll nu. Patterson knipperde verbaasd met de ogen. „Geen... bedoelt u mr. Coll, dat de mening van kolonel Sinclair... toch... toch... juist was?” „Ik was in Taos, sheriff.”

„Bij de Onafscheidelijken? Hoe gaat het met hen?”

„Ze gaan goed vooruit. Heb je Leslie Baxter al wel eens zien schieten?”

„Ja... toevallig. Gisteren zag ik het op een kleine meeting...”

„Hoe houdt hij zijn hoofd wanneer hij schiet?”

„Wat scheef...”

„En zijn rechterschouder?”

„Rechterschouder? Wel... ja, die zakt iets als ik het goed gezien heb. Maar wat bedoelt u met die vragen, mr. Coll?” „Dat vertel ik je later wel, sheriff... wat ik nog zeggen wou, denk je dat hij grote indruk op de toehoorders zal maken als hij die beide kogels uit die ring op de mast schiet?” „Vast en zeker, mr. Coll.” „Hm... geraffineerde kerels, die twee.” „Mr. Coll, u verbergt wat voor me... u weet meer.”

„Misschien sheriff. Maar ik ben zelf nog niet volkomen overtuigd. Ik heb nog een bewijs nodig...” „Kan ik u misschien helpen, mr. Coll?” , Ja, dat kun je sheriff. Ga naar het La Fonda Hotel en verschaf je toegang tot de kamers van de beide Baxters. Ik ben niet erg geschikt voor zulk werk. Ik zoek een stukje metaal, een metalen doos of een sigarettenkoker. Misschien nog een ander voorwerp. In ieder geval moet het gedeukt zijn of verbogen. Het moet een voorwerp zijn, dat men gewoonlijk in het borstzakje van het overhemd draagt. Neff Cilimm heeft daar bijvoorbeeld altijd zijn gouden sigarettenkoker. Ik zal klare wijn schenken, sheriff...”

Conny Coll boog zich naar de sheriff over en fluisterde hem wat in het oor.

„Je hebt weleens van Fred Lockh gehoord, nietwaar, sheriff?

Je weet dat die heel behoorlijk schiet?”

„Hij is een meesterschutter net als u, mr. Coll.”

„Ja... hij was sneller dan die Jonathan Baxter of duidelijker gezegd: Laurenco Howe! De kogel die Freddy afvuurde, was dodelijk. En toch overleefde de desperado de voltreffer.”

„Niet mogelijk.”

„Fred Lockh hoorde een metaalachtige klank toen de kogel insloeg. Het projectiel moet tegen een metalen voorwerp geslagen zijn. Zo hard kwam het aan dat Laurenco Howe bewusteloos werd. Leslie Baxter sleepte hem weg en wist hem weer op de been te krijgen. Maar in het hotel was hij nog zeer bleek, toen hij zich na de mislukte roofoverval op de bank van mr. Withmery in Taos vertoonde...” „Dus... dus... kolonel Sinclair had... toch gelijk?” „Ja, hij heeft gelijk. Daar ben ik nu van overtuigd. Maar ik moet het laatste bewijs nog hebben. Ik hou er niet van om een mens onrecht te doen, sheriff. Ook ik heb een bewijs of een bekentenis nodig. Ik zie liever een bandiet nog een poosje vrij rondlopen dan dat ik een onschuldige straf. Kolonel Sinclair heeft gelijk. Maar ook hij heeft geen bewijzen. Ga, sheriff. Leslie Baxter begint met zijn rede. Probeer dat metalen voorwerp te vinden. Ik moet hier blijven want ik zal de overmoed van die jonge man wat moeten temperen.” En terwijl sheriff Patterson zich onopvallend verwijderde, keek Conny Col naar de beide loden kogels die aan dunne draden aan de hoepel boven op de vlaggemast waren bevestigd.

Mr. Loyd Hamilton, de directeur van het La Fonda Hotel in Santa Fe, was evenals zijn collega in Taos van het daar gevestigde filiaal-hotel, een scherpzinnig mens. Hij was maar al te graag bereid om de sheriff naar de vertrekken van de Baxters te begeleiden.

„De Baxters zijn in gevaar,” zo had de sheriff gezegd. „Er is een aanslag op de beide heren in voorbereiding, want zekere bandieten zouden niet gaarne zien dat zij de verkiezingen zouden winnen...”

Zorgvuldig doorzocht sheriff Patterson de vertrekken van de Baxters, maar dat wat hij zocht, vond hij niet. Geen metalen voorwerp, geen sigarettenkoker, niets.

Sheriff Patterson was aanvankelijk zeer teleurgesteld. Maar hij was een verstandig man en dacht na. Een gedeukte sigarettenkoker van goud was altijd nog veel geld waard. Altijd nog zo’n vijftig dollars. Zouden de Baxters het ding misschien verkocht hebben aan mr. Barring, de enige goud-en zilversmid in de stad? Het was de moeite waard om dat te onderzoeken. De goud-en zilversmid woonde in de Shelby Street, slechts weinige huizen van het La Fonda Hotel verwijderd. Hij verzocht mr. Hamilton, de hotel-directeur over dit onderzoek te zwijgen en begaf zich dan ijlings naar de Shelby Street.

Ondertussen was Leslie Baxter zijn rede begonnen. Hij was in een uitstekende stemming, geheel in tegenstelling tot zijn ‘vader’ die met een somber gelaat aan een kant van het podium stond.

Leslie Baxter sprak, maar toen er een gong klonk, hield hij plotseling op. De toeschouwers keken verbaasd. Wat nu? Maar dan zagen zij hoe Leslie Baxter’s rechterhand naar zijn colt flitste, hoe hij deze trok en vervolgens zonder te mikken van de heup afschoot. Een van de loden kogels begon heen en weer te slingeren. Applaus klonk op uit de rijen der aanwezigen. Opnieuw klonk een schot. Deze keer had Leslie Baxter de linker-colt getrokken en nu bewoog ook de tweede kogel boven in de mast.

Het werd stil. Hoe gemakkelijk was dat gegaan. Geen theatraal gebaar, geen arrogante glimlach speelde om de lippen van de wonderschutter. Alles ging zo heel gewoontjes bij deze jonge kerel.

„Vrienden,” begon de krachtige stem van Leslie Baxter, terwijl hij zich opnieuw tot de verzamelde menigte richtte alsof er niets bijzonders was gebeurd, „vrienden, ik heb een uur lang naar de redevoering van mijn vader geluisterd. Eigenlijk heeft hij reeds alles gezegd, wat er te zeggen is. Ik wil jullie daarom niet vermoeien om alles wat hij gezegd heeft opnieuw, zij het op een andere wijze, te herhalen. Alleen een geschiedenis wilde ik jullie nog vertellen.” En dan hield hij een felle, beschuldigende redevoering tegen een rijke olie-magnaat en bankier en ‘bewees’ hoe deze door zijn manipulaties tienduizenden arbeiders tot werkloosheid doemde om er zelf nog rijker van te worden. Zijn rede werd telkens onderbroken door woedende uitroepen en applaus. Ja, de jonge Baxter verstond de kunst om de mensen in heel eenvoudige bewoordingen de moeilijkste politieke manoeuvres duidelijk te maken.

„En daartegen willen wij strijden, vrienden,” zo besloot Les-lie Baxter zijn redevoering. „Tegen die machtige rijke heren, die zich ten koste van ons, arme mensen verrijken. En vooral niet te vergeten de vele bandieten, die er in de staat New Mexico nog altijd op vrije voeten rondlopen en tegen wie practisch niets wordt ondernomen. De burgers hebben recht op bescherming van hun bezit en goederen. Wij zullen het ban-dietendom in onze staat de oorlog verklaren en het met wortel en tak uitroeien! Dat beloven wij jullie, de beide Baxters!” Een oorverdovend applaus volgde op zijn redevoering. Maar nu gebeurde er iets dat de mensen plotseling deed verstommen. Opnieuw werd er op de beide kogels geschoten. Maar deze keer niet door Leslie Baxter. Een blonde jongeman stond bij het podium en hij vuurde zijn beide colts af op een manier die er geen twijfel over liet bestaan dat hij ook tot de meesterschutters moest worden gerekend. De beide kogels zwaaiden heen en weer doordat ze getroffen waren. Aha, de mensen begrepen wat de bedoeling van de blonde jonge man was. Doelen die niet bewogen, waren makkelijker te treffen dan die welke in beweging waren. Een uitdaging? „Vooruit, Leslie Baxter,” klonk de stem van de blonde jonge man in cowboy-kleding. „Hou je hoofd schuin en laat je schouder zakken, dan speel je het wel klaar.” Leslie Baxter wierp een spottende blik op de blonde jonge kerel. Dan flitste zijn rechterhand naar zijn vijf en veertiger. Een schot en... een van de kogels begon nog heviger te slingeren.

Een schot telt niet,” riep de blonde jongeman uit. „Wij doen dat toch tegelijk? Met beide handen...”

„Peng... peng! Leslie Baxter schoot al voordat de blonde zijn zin kon eindigen.

„Getroffen!” brulden de mensen.

„Doe het maar eens na,” zei Leslie Baxter spottend tegen de blonde cowboy. Deze knikte. Het ging allemaal zo snel in zijn werk dat de mensen de bewegingen van zijn handen nauwelijks konden volgen. Verdraaid, die blonde cowboy kon er ook wat van. Het werd stil. Duivels, dat was nog eens schieten. Zo razendsnel en toch zo haarzuiver. Kijk, wat slingerden die kogels nu heen en weer. Zulk een staaltje van schietkunst hadden de mensen in Santa Fe nog nooit gezien. Hier stonden twee koningen op de colt. Leslie Baxter had de wenkbrauwen gefronst en zijn onderlip stak naar voren. Ook hij moest erkennen dat die blonde cowboy wat van schieten afwist. Laurenco Howe’s lippen waren een rechte lijn. Nooit zou hij zulk een kunststukje hebben klaargespeeld. Dat was volmaakte schietkunst. Hij, de ervaren ‘killer’ wist het. Er waren slechts twee mannen die zo volmaakt konden schieten. Dat waren Trixi, nummer een van de Sinclair-groep en... zijn ‘zoon’, Leslie. Maar Leslie was nog beter, nog sneller dan die Trixi, meende Laurenco. Hij zou he£ bewijzen... En voor het oog van de mensen bewees Leslie Baxter dat hij de beste schutter was. Hij trok beide colts en bewoog de lopen heen en weer, gelijk met de slingerbeweging van de beide kogels. Plotseling vuurde hij. Duizenden kelen werden niet moe om hun bewondering voor de wonderschutter te uiten. Leslie had de draden waaraan de kogels waren bevestigd, kapot geschoten. Daarmede had hij een einde aan de tweestrijd gemaakt. Een spottend glimlachje lag om zijn lippen, toen hij zei: „Daar ga je, cowboy... een betere propaganda kon je niet voor me maken.”

„Ik heb niets gevonden, mr. Coll,” fluisterde hij. „Ik ben ook nog bij de goud-en zilversmid Barring geweest om te vragen of hij misschien het een of andere gouden of zilveren voorwerp had gekocht dat een deuk vertoonde. Maar niets daarvan...”

„Een geraffineerde schurk,” zei Conny Coll zacht. „Maar ik krijg ‘m wel te pakken. Wacht maar af!”
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James Holliday kwam langzaam tot het bewustzijn. En nog voordat hij de ogen geopend had, zag hij beelden. Beelden van een in het zwart geklede man met een door haat vertrokken gelaat. Langzaam drong het tot zijn brein door dat hij die man kende. Die man was reeds eerder bij hem op bezoek geweest. Jawel, hij wist het zeker. En dan opende hij de ogen. Het eerste wat ze zagen was de geopende safe, de overal verspreide papieren.

„Help!” schreeuwde hij plotseling. „Een overval!” Ergens werd een deur geopend. „Help! Help!” schreeuwde mr. Holliday weer. Het was zijn huishoudster die binnenkwam. Ze was juist teruggekomen van de bijeenkomst in de Arena. Ze uitte een kreet van schrik toen ze haar meester op de grond zag liggen. Maar de kordate vrouw bedacht zich niet lang. Ze snelde naar het raam en riep eveneens om hulp. De sheriff moest gewaarschuwd worden. Mr. Holliday was overvallen. Het volgende ogenblik was het huis reeds vol mensen. Sterke armen tilden mr. Holliday op en legden hem neer op een sofa. „Niemand mag iets... aanraken... niets... wachten... op de sheriff...” steunde mr. Holliday. Deze was spoedig ter plaatse. Hij bevond zich in het gezelschap van Conny Coll. Sheriff Patterson trachtte onmiddellijk bijzonderheden te weten te komen. Mr. Holliday scheen echter nog zeer verward te zijn. Hij gaf antwoorden, die de sheriff bevreemd deden opkijken. „U werd neergeslagen, mr. Holliday?” , Ja, door een vuist, sheriff.” „Door een vuist? Was het geen hard voorwerp?” „De vuist was hard als steen. Ik verloor direct het bewustzijn.”

„Hebt u de dader gezien?”

„Nee... eerst toen ik door die vuistslag werd getroffen, werd ik me er even van bewust dat ik het slachtoffer was van een overval.”

„Dus over de bandiet kunt u niets zeggen?” „Niets.”

Mr. Holliday kreunde en wreef zijn hoofd. Dan vroeg hij: „Wie is die blonde man daar bij mijn safe?”

„Mijn helper, mr. Holliday.”

Conny Coll was inmiddels opgestaan en kwam naderbij. Hij richtte zich tot mr. Holliday en zei: „De dader had het alleen op het geld voorzien. Waardepapieren, schuldbekentenissen en juwelen waren niet zijn doel. De dief had dus waarschijnlijk op korte termijn geld nodig. Direct misschien. Wist iemand misschien dat u een behoorlijk bedrag aan bankbiljetten in de safe had, mr. Holliday?” „Nee. Ik spreek daarover nooit.”

„Heeft u gisteren of misschien vandaag bezoek gehad... ik bedoel, heeft misschien iemand u om geld gevraagd?” , Ja... dat wel. Twee bezoekers had ik vanmiddag. Die wilden geld van mij. Jonathan Baxter en zijn zoon. Die denken dat ze al gekozen zijn. Ze hadden Onmiddellijk geld nodig. Ik weigerde. Ik financier geen politieke campagnes.” , .Hebben die twee vanmiddag de een of andere opmerking in verband met uw safe gemaakt?”

„Nee Maar de deur van de safe was geopend. Ik wilde juist een paar papieren nazien toen de bezoekers kwamen. Zij moeten het geld gezien hebben. En dan... dan is hij teruggekomen... de zoon...”

Conny Coll en sheriff Patterson keken elkaar verbaasd aan.

„Teruggekomen?” vroegen ze allebei tegelijk.

„Ja... om te halen... wat ik hen weigerde. Ongeveer duizend fonkelnieuwe twintigdollar-biljetten lagen in mijn safe.

Keurig gebundeld. Hij kwam ze halen... ja...”

„Maar, mr. Holliday,” stamelde de sheriff, „zojuist heeft u me nog verteld dat u de dader niet had gezien.”

„Ik heb hem ook niet in levende lijve gezien...”

„Nu begrijp ik er niets meer van, mr. Holliday. U hebt hem wel gezien en niet gezien en wel...”

„In mijn droom heb ik ‘m gezien. Kort voordat ik weer bijkwam. Ik zag de kerel... in mijn droom... heel duidelijk!” Conny Coll fronste de wenkbrauwen en keek de sheriff aan. „Dus alleen nieuwe twintig dollarbiljetten,” zei hij. , Je hebt in ieder geval een aanknopingspunt, sheriff. Ik heb echter nog wat te doen.”

„Wat denkt u van de droom van mr. Holliday?” „Niet veel. Toen hij weer bijkwam, moest hij natuurlijk direct aan zijn bezoekers denken. Natuurlijk verdenkt hij hen.” De Sinclairman vroeg nog een paar dingen aan het personeel. Toen de bedienden het huis verlieten, verkeerde mr. Holliday nog in blakende gezondheid. De huishoudster was pas weggegaan, toen mr. Jonathan Baxter zijn redevoering begon. Maar Jonathan Baxter en Leslie Baxter waren toen in de Arena geweest. Duizenden hadden hen kunnen zien. „Waar wilt u heen, mr. Coll. Het is duidelijk dat de Baxters niets met de overval te maken hebben.” Conny Coll knikte.

„Ja, dat is wel duidelijk,” zei hij peinzend. „Waar ik heen wilde, sheriff? Naar het ziekenhuis.”

„Kan ik met u meegaan? Ik laat deze zaak over aan onze afdeling voor diefstallen.”

„Natuurlijk, ga maar mee, sheriff. Ik wil wel eens weten hoever dr. Webster gevorderd is met zijn onderzoek op het lijk van mr. Mitkum.”

Dr. Webster had succes gehad. Hij kon met stelligheid verklaren dat de dood van de partijleider Robert Mitkum een gewelddadige dood was geweest. Hij had in verschillende organen sporen van strychnine gevonden en aangezien het hart van Mitkum niet al te best was, was de dood tenslotte ingetreden. Hier was een geraffineerde moordenaar aan het werk geweest, want de dood was niet plotseling ingetreden. „Het vergiftingsproces is zeer langzaam verlopen,” zo verklaarde dr. Webster. „De dader moet wel voortdurend contact met mr. Mitkum hebben gehad.” „Ik dank u wel, dokter. U hebt me weer een stap verder gebracht.”

Buiten op straat bleef Conny staan.

„Het begint interessant te worden, sheriff. Ik denk dat ik de kolonel m’n verontschuldigingen moet aanbieden. Ik wilde hem niet geloven, maar zijn brein heeft uitstekend gewerkt.” „We hebben geen bewijzen, mr. Coll. Met aanwijzingen en verdenkingen komen we er niet. Geen rechter zal een aanklacht aanvaarden, wanneer er geen bewijzen zijn.” „Ik hoef geen aanklacht in te dienen en ik heb ook geen rechter nodig,” zei Conny Coll op raadselachtige toon. „Het is voldoende als ik het met mijn geweten kan overeenkomen een oordeel te vellen. En ik behoef alleen maar naar de belangrijkste getuige te luisteren.” „Getuige? Wie dan?”

„Mijn gezond verstand. Baxter is schuldig en mijn verstand kan dat getuigen. Nog een bewijs ontbreekt me. Heb ik dat. dan is de zaak rond. Dan wordt het vonnis uitgesproken over Baxter en uitgevoerd.” „Welk bewijs?”

„Het stukje metaal. Het metalen voorwerp. En dan zal ik de rechter en de jury een heleboel werk besparen. Een aanklacht, een vonnis en de uitvoering van het vonnis... ja... ja...”

Conny Coll lachte.

„Heb je wel eens een aanklacht ingediend tegen de eerste persoon van de staat, sheriff? Tegen de gouverneur? Het zou je slecht bekomen, denk ik. Eh... wanneer zijn de verkiezingen? Misschien kan ik voorkomen dat een man, die er niet hoort, in het Capitol komt.” „Morgen... Zondag, mr. Coll.” , Ja, dan hebben we heel weinig tijd.”

Mrs. Rico Mitkum bewoonde de witte villa tegenover het St. Francis Auditorium, dat op een oude kapel lijkt en waarin de beroemde schilderijen over het leven van de heilige Francis-cus van Assisi van Donald Beauregard worden bewaard. Mitkum liet een vrouw en drie zoons achter. De onverwachte dood van de echtgenoot en vader was voor de achtergeblevenen een harde slag geweest. Hij had de partij reeds twintig jaar trouw gediend. Tweemaal was hij als tegencandidaat van Hollister gesteld.

„Mrs. Mitkum,” zo begon de sheriff, toen hij en Conny Coll tegenover de vriendelijke dame zaten, „we zouden u een paar vragen willen stellen in verband met het overlijden van uw man. Schrik alstublieft niet, wanneer onze vragen wat raadselachtig voor u mochten zijn.”

„Vraagt u maar, sheriff. Ik ben aan raadselachtige vragen en antwoorden gewend geraakt. In de politiek gebeurt dat heel dikwijls.”

„Wel, mrs. Mitkum,” nam nu Conny Coll het gesprek van de sheriff over, „ik ben van de Sinclair-groep in Prescott. Inderdaad zullen onze vragen u wat vreemd in de oren klinken. Mag ik u vragen wie de maaltijden van uw echtgenoot bereidde?”

„Maar... ik deed dat...” „Hebt u geen personeel?”

„Jazeker. Maar de maaltijd voor mijn echtgenoot bereidde ik altijd zelf. Hij had een gevoelige maag en...”

„En de dranken?”

„Mijn man dronk niet... tenminste niet tijdens de maaltijd. Dat moet iemand, die een zwakke maag heeft, zeker niet doen.”

„Dronk uw man wel alcohol?”

„Alleen een enkele keer wanneer hij bezoek van goede vrienden ontving. Een half glaasje misschien...” „Had hij vele vrienden met wie hij wel eens klonk?” „Nee, hij had meer vijanden.”

„Wie beschouwde hij de laatste tijd als zijn beste vriend?” „0... dat was ongetwijfeld mr. Baxter. Hij kon het zeer goed met mijn man vinden. Hij kwam de afgelopen maanden zeer dikwijls bij ons. We mochten hem allemaal graag... ach, maar dat interesseert u natuurlijk niet.” „U vergist zich, dat interesseert me een heleboel,” zei Conny Coll. „Vertelt u ons alstublieft eens wat meer over mr. Baxter?”

„Deze vriendelijke heer stelde zeer veel belang in het levenswerk van mijn arme man. Hij was zeer leergierig en mijn man schiep er een waar genoegen in om de leergierigheid van mr. Baxter te bevredigen. Vooral de grote politiek scheen hem in het bijzonder te interesseren. En mijn man leefde de laatste tijd helemaal op. Mr. Baxter was ook een grote steun voor hem bij het opstellen van de verkiezingsleuzen voor deze verkiezing. Mijn man dacht dat hij een zeer goede kans maakte om deze keer de meeste stemmen te behalen. Helaas, het heeft niet zo mogen zijn. Wie had gedacht dat mr. Baxter nog eens zoveel profijt zou hebben van hetgeen mijn man hem leerde. Toen mijn man stierf was het zijn laatste dringende wens, dat mr. Baxter hem zou opvolgen als candidaat voor de gouverneurspost. Ja, het heeft nog grote moeite gekost om het zover te krijgen. De gehele partijleiding was tegen het candidaatschap van mr. Baxter. Maar tenslotte zegevierde het verstand...”

„Dus uw man en mr. Leslie Baxter waren oprechte vrienden?”

„Jazeker, maar dat niet alleen. Ook wij mochten hem zeer graag. Hij was zo’n goede jonge man, die van het land kwam. Zijn studie heeft hij met succes volbracht. We beschouwden hem op de duur als een lid van ons gezin. Daarom vind ik het zo merkwaardig dat hij sinds de dood van mijn man nooit meer bij ons is geweest. Natuurlijk hebben we het contact met hem wel onderhouden. Mijn zoons spraken hem af en toe en dan moesten ze de hartelijke groeten en beste wensen van hem aan mij overbrengen. Wat is het jammer dat hij nog te jong is om als candidaat te worden gesteld. Maar zijn vader is ook een uitstekend mens en Leslie zal hem naar vermogen steunen, daarvan ben ik overtuigd. En hij komt natuurlijk weer bij me zodra de verkiezingen achter de rug zijn.” Conny Coll ontweek haar blik. Ook sheriff Patterson durfde de vrouw niet recht in de ogen te kijken. Geen van beiden had de moed om de vriendelijke vrouw op de hoogte te stellen van Leslie Baxter’s ware aard. Nu nog niet... later misschien... „Hield uw echtgenoot veel van zwarte koffie, mrs. Mitkum?” vroeg de Sinclairman.

„Nee, hij had toch een zwakke maag? Dan mag je zeker geen zwarte koffie drinken. Hij dronk heel veel kruidenthee. Mr. Baxter hield daar ook van. Vaak dronken ze samen een kopje wanneer ze een gesprek met elkaar voerden...” Conny Coll wierp een snelle blik naar de sheriff. Dan richtte hij zich weer tot mrs. Mitkum.

„Wel, ik dank u zeer, mrs. Mitkum. Ik heb u verder niets meer te vragen.”

„Misschien treft u mr. Baxter nog?” „Zeker...”

„Wilt u hem dan de meest hartelijke groeten van mij doen? Ik hoop dat hij en zijn vader veel geluk hebben.” „Dat zullen ze nodig hebben,” zei Conny Coll, „heel veel geluk...”

Mrs. Mitkum fronste de wenkbrauwen. Ze begreep niet goed wat hij bedoelde. Waarom legde deze grote Sinclairman zo de nadruk op dat ‘geluk hebben’? Ze trachtte iets op zijn vriendelijk gelaat te lezen, maar tevergeefs. Wel las ze oprechte deelneming en zelfs medelijden met haar in zijn ogen. Zijn handdruk bij het afscheid nemen was ook sympathiek.

Laurenco Howe wierp vijf nieuwe, ritselende twintigdollar-biljetten op de tapkast en wendde zich vervolgens tot Leslie.

„Nu zitten we goed, Leslie-Boy. We hebben nu ook die stadsmensen voor ons gewonnen. We hebben de meerderheid ook in de hoofdstad.”

De jonge Baxter liet zijn blikken peinzend glijden over de hoofden van de vele gasten die een heildronk op hem en Laurenco uitbrachten.

„Bereikt!” zei hij toonloos. „Drie jaar lang hebben we gewerkt als paarden. Maar we zijn er, we zijn er!” Zijn ogen gloeiden. Hij was trots, buitengewoon trots. Hij zag de mensen niet meer, die hem vriendschappelijk op de schouders sloegen. Hij zag slechts het paleis waar hij binnenkort zou zitten. Waar hij zou heersen aan de zijde van de nieuwe gouverneur Laurenco Howe. Hun intocht zou grandioos zijn. Er zouden grote feesten worden gehouden. Laurenco en hij zouden het middelpunt van die feesten zijn. Het doel was bereikt. Ze stonden aan de top van de staat New Mexico.

„Waar denk je aan, Leslie-Boy?” vroeg Laurenco Howe. „Aan het grote uur. Aan het uur waarop wij aan het hoofd van de staat zullen staan.” „Nog is het niet zover, Leslie-Boy.” „Maar spoedig... morgen reeds!”

Hij dacht aan het verleden, aan zijn harde jeugd, aan zijn arme vader. Zijn vader aan wie hij zijn wens om gouverneur te worden ook had voorgelegd, maar die hem nooit had kunnen helpen. Laurenco kon het wel. Ja, zonder de hulp van Laurenco, zou hij het nooit zover gebracht hebben. „Pa Laurenco!” zei hij zacht.

„Ssst. Niet zo luid, Leslie-Boy,” fluisterde Laurenco Howe. „Denk aan de mensen. Ze mochten eens horen...” „Waarom heb je zoveel voor me gedaan, Laurenco. Waarom heb je mij door dik en dun gesteund?” , Jij met mij, Leslie-Boy...” „Maar waarom?”

„Omdat ik je wilde helpen je doel te bereiken. Ik wilde jou als gouverneur van de staat zien. Jammer dat het direct niet kan. Ik zal tijdelijk jouw plaats moeten innemen.” „We zullen samen regeren. Ik heb grote plannen, Laurenco.”

„Alweer nieuwe plannen?”

„Grote plannen, pa Laurenco. We zullen de alleenheerschappij in deze staat moeten veroveren. Het is op het ogenblik zo dat er machtige industriëlen zijn, die een grote vinger in de regeringspap hebben. In feite is het zo dat zij bevelen wat de gouverneur moet doen. Dat zal anders worden. En wel, als wij het militaire apparaat van de staat voor ons winnen. De generaal, de officieren, het leger. Snap je? Dan staan we sterk. Als het leger achter je staat, heb je de volledige macht in handen. Ja, ja, er zijn nog bergen werk te verzetten, Laurenco.”

„Ik zie het,” zei Laurenco Howe. „Ik hoef er dus niet op te rekenen dat ik kan uitrusten van de harde werkzaamheden van de afgelopen drie jaren. Maar wat er ook gebeurt, ik ben je man, Leslie-Boy.” „Waarom houd je zo van me?”

„Omdat ik altijd zo wilde zijn als jij. Zo doelbewust, zo vasthoudend. Wanneer ik de colt trok, dan deed ik het om mijn zakken te vullen. Maar jij bent anders. Jij hebt idealen... ja, iets moois. Alles wat je in de weg naar je doel staat, ruim je meedogenloos op. Voor jou bestaan er eenvoudig geen hindernissen. En daarom imponeerde je me vanaf de eerste dag dat ik je ontmoette.” „Dat is politiek...”

„Je bedoelt dat het doel de middelen heiligt.” „Altijd.”

„Zeg het nooit hardop, Leslie-Boy. Dan laten de mensen op wie je bouwt, je in de steek.”

„En toch is het de waarheid, Laurenco. Ik heb gestudeerd, weetje. Ik heb een blik achter de coulissen kunnen werpen. Niet persoonlijk. Anderen deden dat voor mij en tekenden in boeken op wat ze zagen en hoorden. Die boeken komen nooit onder de mensen. Die blijven in de archieven van de staten. Ik heb gesnuffeld in die archieven, Laurenco. Er zijn heel gemene dingen gebeurd achter de schermen. Heel gemeen.” „En daarvan heb jij geleerd, Leslie-Boy?” , Ja en daarom weet ik dat het doel de middelen heiligt. En ik zal nooit anders handelen.”

„Ja, jou stond een ideaal voor de ogen, Leslie-Boy. Jij hebt dat. Ik niet. Mijn ‘ideaal’ ging nooit verder dan het kraken van een safe. En iedereen die me daarbij in de weg stond, ruimde ik op. Met jou is het anders.”

„Maar geld hebben we ook nodig, Laurenco,” zei Leslie lachend.

„Natuurlijk, dat zal wel. In ieder geval, ik ga verder met je, Leslie-Boy, door dik en dun. Alles wat je doet heeft mijn zegen. Alleen...”

Laurenco Howe’s gelaat werd somber.

„Ga verder, Laurenco. Wat wou je nog zeggen?”

„Er bevalt me iets niet. Heb jij het gelaat van die blonde snuiter gezien tijdens het schieten op die kogels? Die glimlach? Maar zijn ogen glimlachten niet, Leslie-Boy. Die waren ijskoud. De Sinclairman wantrouwt ons.” „Voor mijn part. Hij komt maar als ie wat van ons wil.” „Leslie-Boy, je onderschat hem.”

„Ik onderschat hem niet. En ik zeg nogmaals, laat ‘m maar komen als hij iets van ons wil.”

„Hij is een onfeilbare schutter, Leslie-Boy. Hij heeft het bewezen. Hij is een wonder op de colts. Een echte coltkoning, net als jij.”

„Laat ‘m komen en zijn kunsten tonen.” „Als je hem zou doden, dan zou er een golf van verontwaardiging door heel het land gaan, Leslie-Boy. We zouden de hele Sinclair-groep tegen ons in het geweer brengen en dan kunnen we ons wel opbergen. Kolonel Sinclair bezit blanco volmachten. In feite is hij een van de machtigste mannen van het Midden-Westen.”

„Morgen ben jij gouverneur van deze staat, m’n beste Laurenco. Dan ben jij een machtig man, tenminste zo machtig als die Sinclair en dan kun je mij in bescherming nemen. Maar waarom zou die Sinclairman het op mij voorzien hebben? Wat kan hij me maken? Niets. Niets kan hij bewijzen. Enne, geloof jij in de stand van de sterren, Laurenco?” „Nee.”

„Ik wel. Ze voorspellen mij de overwinning, Laurenco. Ik ben een zondagskind. Hoor je? Een zondagskind.”
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Het was nacht in Santa Fe. De laatste nacht voor de grote gebeurtenis van morgen. De verkiezingen voor het gouverneurs-ambt. Het was geen donkere nacht. De volle maan overgoot het machtige Capitol, de regeringszetel van de gouverneur, met haar zilverwit licht en over de lage stenen muur, die het omringde.

Santa Fe was een stad, die ‘s nachts rustig was. Niet zoals in zovele andere stadjes van het midden-westen waren de saloons dag en nacht open. Nee, er was practisch geen mens op straat. Alleen in het grote La Fonda Hotel brandde volop licht en schenen de gasten zich nog buitengewoon te amuseren.

„Wat denk je, zou hij komen?” vroeg Conny Coll. „Ik ben ervan overtuigd dat ie komt,” sprak sheriff Patterson. „Hij heeft een heilig respect voor me, die boef. Ongetwijfeld is hij de gewiekste zakkenroller die hier in Santa Fe op twee benen rondloopt. Als hij wil, dan haalt hij u de colts uit de holsters zonder dat u er iets van merkt, mr. Coll.” „Dan kent ie z’n vak goed,” zei Conny Coll lachend. „Dat speelde tot nu toe slechts mijn vriend Neff Cilimm bij me klaar.”

„Hij steeltje de laarzen van je voeten zonder dat je er iets van merkt. Eigenlijk moest Old Berry voor de rest van zijn leven achter de tralies worden gestopt. Een gevaarlijk heerschap als hij met zijn vlugge vingers gaat werken. Hij trad ook op in variétés en circussen. Hij kreeg daar een geweldig applaus. Maar Old Berry bleef dat niet lang doen. Het bracht hem blijkbaar te weinig op. Ha, ziet u wel dat ik gelijk had? Daar komt ie mr. Coll.”

Ja, hij was precies op tijd, Old Berry. De Sinclairman herkende hem onmiddellijk. Het was de oudere man, die tegenover hem beweerd had, dat hij Jonathan Baxter onder een andere naam kende.

„Ah... ben jij het?” kwam het verrast uit Old Berry’s mond, toen hij Conny Coll in het oog kreeg. „Moet je me nu weer hebben? Ik heb je toch al een heleboel verteld? Ik vertelde je dat die kerel, die gouverneur wil worden, niemand anders is dan de Zwarte Ridder? ‘k Heb er een hele poos over nagedacht. Wat willen jullie? Willen jullie ‘m arresteren? Op grond waarvan? Dat ik hem herkend heb als de Zwarte Ridder? Belachelijk. Niemand gelooft een oude avonturier zoals ik. Een oude vagebond. En waarom zou ik ‘m aanklagen? Schooft het misschien wat? Nee natuurlijk...” „Toch wel,” zei Conny Coll grijnzend. „Een kogel wanneer de Zwarte Ridder er achter komt dat jij ‘m hebt herkend.” „O Blonde, daar maak je mij niet bang mee. Het leven? ‘t Is me nogal een lolletje. Nee, Old Berry heeft niks meer van het leven te verwachten. Niks meer te verdienen tegenwoordig. De Wet laat m’n vingers geen ogenblik uit het oog. Kan me niks schelen of ik gauw kapot ga. En die Zwarte Ridder weet waar ie je raken moet. Je voelt niks... ha, nu schiet me ook z’n voornaam te binnen. Jack heet ie. Zo werd ie ook wel aangesproken door z’n kornuiten...”

„‘k Wil je een goede raad geven, Old Berry,” zei de sheriff nu. „Hou die naam voor je. Dat is het beste wat je kunt doen.”

„Reken maar, sheriff.”

Blijkbaar hechtte de man meer aan het leven dan hij voorgaf. Hij vervolgde: „Hoe zit het nu, sheriff... kan ik weer gaan?” „Nog niet, oude,” zei Conny Coll, terwijl hij in zijn zakken tastteen er een bankbiljet uithaalde. „Ken je dit bankbiljet?” „Nee... in ieder geval is het niet van mij. Het is niet m’n gewoonte om honderd dollarbiljetten te verliezen. Het is trouwens lang geleden sinds ik zo’n ding op zak had.” , Je kunt ‘m in je zak steken, oude. Natuurlijk, je zult er wat voor moeten doen. Zoals je waarschijnlijk hebt opgemerkt ben ik een trouw en fanatiek lid van de partij van Jonathan Baxter. Ik ben gewoon weg van ‘m. En een handtekening van die beroemde man is mij niet voldoende. Ik wil een persoonlijk aandenken van ‘m hebben. Snap je dat, Old Berry?” „Nee...”

„Jonathan Baxter draagt iets bij zich, dat ik graag als aandenken zou willen hebben.”

Nu verscheen er een sluw licht in de ogen van de oude man. Hij begon te grijnzen.

„Aha... ik begrijp het. Ik mag proberen of ik ‘m kan bewegen afstand te doen van dat... eh... aandenken? Met toestemming van de Wet. Met toestemming van de sheriff? Ja?” „Je hersens werken nog uitstekend, Old Berry. Wanneer jij dat metalen voorwerp, dat Jonathan Baxter in het borstzakje van zijn overhemd bewaart, bij mij kunt brengen, dan is dit honderd dollar biljet voor jou.” „Als het anders niet is... een kleinigheid, Blonde.” „Onderschat de Zwarte Ridder niet. Hij is gevaarlijk. Je kunt ‘m vinden in de hal van het La Fonda Hotel.” „Dat weet ik, Blonde. Hij geeft daar borreltjes weg aan z’n vrienden. En hij betaalt met fonkelnieuwe twintig dollar biljetten. Ha, je ziet dat ik goed op de hoogte ben, hè? Ja, ja, Old Berry geeft z’n ogen goed de kost.” „Zo?” zei Conny Coll, de wenkbrauwen fronsend, terwijl hij een snelle blik op de sheriff wierp. „Weet je ‘t zeker?” „Natuurlijk. Hij smijt gewoon met die nieuwe briefjes. Maar ik ga nu. Eventjes een bezoek aan dat borstzakje brengen, ‘n Specialiteit van mij, weet je. ‘k Ben zo weer terug...” En weg was hij.

„Allemaal nieuwe twintig dollar biljetten,” zei Sheriff Patterson verbaasd. Hij veegde met de hand over zijn voorhoofd. Het koude zweet brak hem uit. , .Allemaal... nieuwe... twintig...”

„Hm... ik kan mijn wolf nu het speurwerk besparen. Hij zou me beslist naar de Baxters hebben gebracht. Maar dat is nu niet meer nodig. Bovendien krijg ik direct het laatste bewijs.” „M’n kop loopt me om, mr. Coll. Ik vrees dat ik het niet allemaal kan verwerken. Hoe kan dat nou? Hoe kan nu een van de Baxters de overval op mr. Holliday hebben gepleegd? Ze waren allebei op het podium...”

„Misschien hebben ze nog handlangers. Dat zal wel. Ik ben daarvan haast overtuigd. Als een van de Baxters de overval gepleegd had, had mr. Holliday niet meer geleefd. De Baxters doden. Maar een van hun handlangers had blijkbaar nog wat menselijk gevoel.” „We kunnen ons toch vergissen?”

„Nee, sheriff, we vergissen ons deze keer niet. De Baxters hebben het geld uit mr. Holliday’s safe.” „Tienduizend mensen zullen verklaren dat de beide Baxters gedurende het tijdstip van de overval op mr. Holliday in de Arena waren...”

Patterson schudde zijn hoofd. De Sinclairman moest toch ook inzien dat geen rechter de Baxters kon veroordelen als zij zulk een alibi hebben.

„Dat bewijs is mij voldoende, sheriff. Ik heb niet meer nodig. Ten overvloede krijg ik misschien nog dat metalen voorwerp van Old Berry. Dat is het enige bewijs dat nog ontbreekt in de grote keten. En dan... dan wordt het doodvonnis over de Baxters uitgesproken en onmiddellijk, ter plaatse, uitgevoerd!”

Dikke rooksluiers hingen boven de bar. De tapkast was een kunstwerk op zichzelf. Prachtig uitgesneden door Indiaanse kunstenaars en op verscheidene plaatsen met zilver ingelegd. De mixers hadden de handen vol om de vele gasten te kunnen bedienen. De barkeeper schonk het ene na het andere lege glas weer vol. De grote barruimte was niet voldoende om alle gasten van Jonathan Baxter en zijn ‘zoon’ te kunnen bergen en dus was boven ook nog inderhaast een zaal gehuurd waar men zich te goed kon doen op kosten van de gulle gastheren. Een orkestje speelde zacht zwaarmoedige muziek. Nee, hier waren geen muziek-automaten. Het La Fonda Hotel wist wat het aan zijn bezoekers verplicht was.

Old Berry was niet zo zeker meer van zichzelf, toen hij de trap opging. Hij had Jonathan Baxter beneden niet gezien, dus zou hij zich wel boven in de zaal bevinden die ook was gehuurd. Hij voelde zich niet zo prettig, Old Berry. Waarom niet? Hij wist het niet. Het was alsof er gevaar dreigde. Maar waarom? Niemand merkte hem op. Hij was een onbetekenend mannetje. Zeker, hij was keurig gekleed. Niemand zou in hem een zwerver, een avonturier, een zakkenroller herkennen. Old Berry had er altijd voor gezorgd dat hij keurig gekleed ging. Dan viel hij niet op tussen zijn toekomstige rijke slachtoffers. Hij had ook uitstekende manieren. Nee, hij had zijn ‘vak’ nog niet verleerd. Hij was nog minstens zo goed thuis in zijn ‘vak’ als destijds, toen hij in Virginia een zeer goede boterham verdiende. Zou de Zwarte Ridder Jack hem nog herkennen? Nee, dat was onmogelijk. De Zwarte Ridder had hem in die tijd nauwelijks een blik waardig gekeurd. Jack was toen de eigenaar van een speelzaal geweest, waar men een heleboel geld kon winnen, maar nog meer kon verliezen. Hij, Old Berry, had nooit gespeeld. Nee, hij wist een betere manier om aan geld te komen. Aan de speeltafel zaten altijd veel mensen, die een heleboel konden verliezen. En waarom zou Berry eerst niet trachten aan zijn trek te komen door hen wat mooie bankbiljetjes uit hun zakken te halen? En ook als er eens een paar kerels waren, die aardig wat gewonnen hadden, sloop Old Berry hen achterna en wist meestal hun gewonnen geld wel in zijn eigen zakken te rollen. Nu stond hij voor de tapkast in de bovenzaal. Jonathan Baxter en zijn zoon waren er ook. De zoon was nog meer populair dan zijn vader. Ze stonden tegen de tapkast geleund en gaven het geld met handenvol uit om de dorstige kelen van hun gasten te laven. Fonkelnieuwe twintig dollar biljetten. Steeds maar weer. En nu stond de toekomstige gouverneur van New Mexico vlak bij Old Berry. Jawel, hij was het. Nu zag Old Berry het heel duidelijk. Jack, de Zwarte Ridder. Hoe was zijn achternaam nu toch? Of had Old Berry die nooit gekend? Was die toendertijds ook in Virginia aan niemand bekend? Ja, zijn gezicht was verzorgder... zijn hele voorkomen trouwens. De Zwarte Ridder was een echte heer geworden. Een uitstekend verzorgd baardje en een zwarte snor... De Zwarte Ridder stond heel gunstig, dacht Old Berry. Hij leunde schuin met de rug tegen de rand van de tapkast en zijn benen staken enigszins naar voren. Hoe gemakkelijk zou je daarover kunnen strompelen? Natuurlijk had men dan een steuntje nodig en dat steuntje vond men door zich aan het toekomstig slachtoffer vast te klemmen. Een oude truc. Honderden malen had Old Berry deze truc uitgehaald. Honderden malen met volledig succes. De afgelopen vijfjaar had Old Berry geen enkele keer misgegrepen. En waarom zou het deze keer anders zijn? Hij versnelde zijn passen, strompelde op waarlijk voorbeeldige manier over de benen van Jonathan Baxter, klemde zich als een hevig geschrokken aapje aan de man vast, die hielp om Old Berry, die blijkbaar het evenwicht had verloren, op de been te houden. „Hopla, oude ezel,” zei Jonathan Baxter een weinig verbolgen.

Old Berry boog het hoofd, stamelde enige verontschuldigingen en haastte zich dan weer verder. Maar hij was nauwelijks een paar meter van Jonathan Baxter verwijderd, toen deze de wenkbrauwen fronste en naar zijn voorhoofd greep. „Duivels!” riep hij uit, terwijl Old Berry zich voorthaastte naar de uitgang om zich via de trap naar beneden te begeven. „Dat is toch... dat is toch...” „Een lompe vlegel!” gromde Leslie Baxter. „Nee, nee, geen lompe vlegel, vervloekt, de meesterdief. De gladste zakkenroller die ik ken. Waar die komt, zijn een heleboel mensen plotseling waardevolle voorwerpen en geld kwijt...”

Onwillekeurig ging Laurenco Howe’s rechterhand naar de binnenzak van zijn geklede jas waarin hij het vele geld bewaarde. Gelukkig het was er nog. Maar dan gleed zijn hand verder door naar het linkerborstzakje van zijn overhemd en... bleef daar. Het was weg. Zijn gouden sigarettenkoker, waarin een deuk zat en die hij als talisman bewaarde. De koker die hem het leven had gered. De koker die de snelle en dodelijke kogel van Fred Lockh, de Sinclairman had tegengehouden... Old Berry was de dief. Verbeeldde hij het zich of had de man hem op een heel merkwaardige wijze aangekeken? Had hij hem, Laurenco Howe, herkend? „Wat is er, pa Laurenco?”

„Niets... niets bijzonders. Een kerel heeft me herkend. Vroeger had ik een andere naam. Ik moet me nog beter vermommen. Ik moet een volle baard hebben en nog een paar rimpels op mijn voorhoofd. Niemand in New Mexico kent me persoonlijk. Het was in Virginial Jawel. Ik moet iets doen. Ik ga vooruit, Leslie-Boy. Beneden op straat treffen we elkaar. „Net als je wilt, pa Laurenco...”

De trap die naar beneden leidde, was leeg. Old Berry liep niet vlug om geen opzien te baren. In zijn linkerhand hield hij de gouden sigarettenkoker. Maar dan hoorde hij boven aan de trap een geluid. Hij draaide zich vlug om en verbleekte. „De Ridder!” stiet hij uit, toen hij het dreigende gezicht van de man zag, die met drie treden tegelijk de trap afrende en op hem toestormde.

„Mij bedonder je niet, Ekster-Berry!” riep Laurenco Howe uit. Ekster-Berry was de bijnaam die Old Berry in Virginia had.

„Jack!” riep hij angstig uit. „Ik... ik... je krijgt het terug.” Hij stak zijn rechterarm uit, net alsof hij Jonathan Baxter de hand wilde reiken. Maar zijn linkerhand hield de koker vast omklemd.

Toen handelde Laurenco Howe. Bliksemsnel bracht hij een mes te voorschijn en hij drukte het heft ervan in Old Berry’s hand. Ook dat was een oude truc. Want het volgende ogenblik had hij zijn colt gegrepen en schoot! Eenmaal, tweemaal en alsof het nog niet genoeg was, driemaal! De explosies van de zware colt bulderden door de gangen en verlamden de vele gasten even van schrik. Maar niet lang. Old Berry’ lichaam kromp ineen. Hij was dodelijk getroffen. Zijn hand omklemde nog steviger het heft van het mes. Maar ook de greep van de linkerhand van de stervende werd vreemd genoeg sterker. Toen hij dood op de trappen lag, wilde Laurenco hem de gouden sigarettenkoker uit de hand rukken. Maar Old Berry’s stijve vingers lieten deze niet los. Nogmaals rukte hij en... nu was het te laat. Vlug stond Laurenco op. Vele gasten stormden de trappen af en op.

„Een overval!” schreeuwde Laurenco Howe. „Die kerel wilde me overvallen. Hij wilde me doodsteken met zijn mes.” „Een politieke aanslag!” riep een van de mensen. „Het was de bedoeling te verhinderen dat mr. Baxter gouverneur zou worden!”

De mensen keken met ogen vol haat en afschuw naar de dode Old Berry in wiens rechterhand zich nog het vlijmscherpe mes bevond. Het was voor iedereen duidelijk. Jonathan Baxter was op het nippertje aan de dood ontsnapt. De een vertelde het aan de ander. Mr. Jonathan Baxter had nog juist de gemene aanslag op hem kunnen verhinderen. Dank zij het feit dat hij zo snel zijn colt kon trekken. De mensen waren woedend. Het was duidelijk dat de moordenaar in opdracht van anderen had gehandeld. Politieke tegenstanders van mr. Jonathan Baxter en zijn partij. De gehuurde moordenaar had gewacht totdat mr. Baxter alleen de trap af zou komen om zich weer eens met zijn gasten beneden in de bar bezig te houden. Toen had hij snel willen toestoten. Het was huiveringwekkend. Er gingen stemmen op die de huidige gouverneur beschuldigden. Deze wilde natuurlijk op zijn post blijven. Hij had ingezien dat hij de nederlaag zou lijden en nu had hij zijn toevlucht genomen tot moord. Welk een afschuwelijke misdaad.

Mr. Jonathan Baxter was nog doodsbleek. Hij zei dat hij wat frisse lucht nodig had. De gasten omringden hem en wilden hem naar buiten vergezellen, maar hij weerde hun aanbod af. Hij wilde alleen zijn. Alleen in de frisse nachtlucht. Dat was te begrijpen. Wie wilde niet alleen zijn na zo’n moordaanslag? Men riep hem bemoedigende woorden en goede wensen na, toen hij de straat inliep en in de nacht verdween. Ja, nu stond de zaak van Jonathan Baxter en zijn zoon Leslie er nog beter voor. Iedereen zou Hollister verdenken van deze aanslag. Iedereen zou hem beschouwen als de opdrachtgever tot deze lage politieke moord. Hollister’s kansen om gouverneur te worden waren nu volkomen verkeken. Er behoefde niet meer aan te worden getwijfeld of Jonathan Baxter zou met overgrote meerderheid van stemmen tot gouverneur worden gekozen.

Men had de schoten ook buiten duidelijk kunnen horen. Sheriff Patterson wilde onmiddellijk de oorzaak van die schoten opsporen. Wat was er gebeurd? Wie had geschoten en waarom? Het moest in de buurt van het La Fonda Hotel zijn gebeurd. Of... in het La Fonda?Ja, daar kwamen reeds mensen naar buiten. Zij zwaaiden wild met de armen en spraken heftig tegen elkaar. Men scheen verontwaardigd te zijn. Spoedig kwamen uit de omliggende huizen ook mensen en voegden zich bij degenen, die uit het hotel kwamen. Ze wisten spoedig wat er gebeurd was en nu kende ook hun afschuw en woede geen grenzen.

„Een moordaanslag op mr. Jonathan Baxter!” riep een stem. Steeds meer mensen spoedden zich naar het hotel om zich alles tot in de puntjes te laten vertellen. „Een betaalde moordenaar probeerde mr. Baxter met een dolk van het leven te beroven!”

„Jonathan Baxter wasechter sneller dan de moordenaar. Hij schoot hem neer!”

Dit grote nieuws ging van mond tot mond. Als een lopend vuurtje werd het door de stad verspreid. „Nou, mr. Coll, wat zegt u daar wel van?” vroeg de sheriff. „Een aanslag op mr. Baxter...”

„Het zou me niet verwonderen als Old Berry de aanvaller was.”

„Old Berry? O nee. Die kan geen vlieg kwaad doen. Nee, het moet zo zijn als sommigen beweren. De partij van mr. Hollister moet iemand gehuurd hebben om een aanslag op mr. Baxter te plegen.”

„0 nee, sheriff, vertrouw op mij. Hier is wat anders gebeurd. Laten we een onderzoek instellen.”

Er werd ruim baan gemaakt voor de vertegenwoordiger van de Wet van het Plaza-district in Santa Fe. Van alle kanten werd de sheriff het nieuws verteld. Maar Patterson gaf te kennen, dat hij niets wilde weten doch zichzelf ter plaatse op de hoogte van de gebeurtenis wilde stellen. Hij stapte met grote passen, gevolgd door Conny Coll de hal van het hotel binnen en bevond zich even later bij de trap. „Inderdaad... Old Berry,” stamelde hij. Dat had hij niet verwacht. Hij zag duidelijk het mes in de rechterhand van de zakkenroller. Hoe was het mogelijk. Old Berry een moordenaar? Wilde hij werkelijk Jonathan Baxter vermoorden? Hij wierp en hulpeloze blik op Conny Coll en wees op het mes in de verstarde hand van Old Berry.

„Nee, sheriff, hij wilde geen aanslag op Baxter plegen,” zei Conny Coll zacht. „Daar was hij niet sterk genoeg voor. Daarvoor ontbrak hem ook de moed. Old Berry was geen moordenaar.”

„Maar honderden ogen hebben het gezien. Old Berry heeft toch een mes in de hand, doch Jonathan Baxter was sneller dan hij. Hij schoot de kerel neer. Wie had dat ooit van Old Berry gedacht?” Conny Coll glimlachte.

„Je ziet een mes in de rechterhand van Old Berry, sheriff. Maar Old Berry heeft ook nog een linkerhand...” Patterson bukte zich om het blinkende voorwerp uit de linkerhand van Old Berry los te maken. Het kostte hem nogal wat moeite, maar tenslotte hield hij het voorwerp in zijn hand. Hij knipperde verbaasd met de ogen. , Jawel,” zei Conny Coll grimmig. „Het voornaamste bewijs, sheriff. Nu ben ik zeker van mijn zaak. Heel zeker.” De gouden sigarettenkoker vertoonde aan een zijde een duidelijke deuk. Nu was het raadsel opgelost. „Old Berry slaagde er in om de sigarettenkoker uit het borstzakje van Laurenco Howe’s overhemd te rollen. Maar Howe moet Old Berry hebben herkend. Hij rende de oudere man achterna, drukte hem een mes in de hand en schoot hem vervolgens neer. Een oude truc. Ik heb die wel vaker zien toepassen.”

„Maar mr. Coll... mr. Coll... nee, dat kan toch niet? Die sigarettenkoker is geen bewijs. Honderden hebben de aanval op mr. Jonathan Baxter zien plegen. Geen enkele rechter zal mr. Baxter veroordelen. Niemand...”

„Sheriff, je weet wel beter,” onderbrak de Sinclairman Cornel Patterson. „Waarom stuurden wij Old Berry naar het La Fonda? Om die sigarettenkoker te bemachtigen.” „Natuurlijk, mr. Coll, maar we kunnen dat toch niet zeggen? Nee, onze verdenking tegen mr. Jonathan Baxter berust slechts op vermoedens. We kunnen nooit bewijzen dat die indeuking op de sigarettenkoker werd veroorzaakt door de kogel van Fred Lockh. Wat moet ik in de aanklacht zetten? Ik moet bewijzen hebben. En die zijn er niet.”

„Voor mij zijn de bewijzen goed genoeg, sheriff,” antwoordde Conny Coll grimmig. „Ik ben rechter en ik heb tegelijk het recht om een vonnis uit te voeren. En ik zal onmiddellijk in die functie optreden. Het spelletje heeft nu lang genoeg geduurd.”

Conny Coll draaide zich om en liep met grote stappen de hal uit de straat op.

„Grote hemel,” fluisterde sheriff Patterson, terwijl hij de grote Sinclairman met angstige ogen nakeek. „Zou hij werkelijk zo dwaas zijn om helemaal alleen... alleen...” Hij sloot de ogen. Hij wilde er niet aan denken. Zou er spoedig opnieuw geschoten worden in Santa Fe? En wie zou als overwinnaar uit de strijd komen? Conny Coll tegenover de beide Baxters? Twee tegen een? Twee wonderschutters tegen een?
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Laurenco Howe en Leslie Baxter liepen langzaam door de nachtelijke straten. Toen Laurenco het hotel verlaten had, werd hij door verscheidene mensen die zich op de straat hadden verzameld, geluk gewenst. Spoedig vond hij Leslie en samen liepen ze verder. Leslie Baxter was nieuwsgierig van Laurenco te horen wat er precies was gebeurd. „Er was dus iemand die een aanslag op je wilde plegen, pa Laurenco?”

„Ja, ja, het is eigenlijk niet de moeite waard om er nog over te spreken, Leslie-Boy. We moeten met zulke aanslagen rekening houden. Trouwens, de tegenpartij heeft ons een grote dienst bewezen, nietwaar.”

„Ja, nu zijn we helemaal zeker van de overwinning, Laurenco. Je weet niet half hoe gelukkig ik me voel als we morgen aan het hoofd van de staat zullen staan.” „Natuurlijk weet ik dat, Leslie-Boy. Ik voel me zelf ook ongewoon blij. We hebben een harde strijd moeten voeren en af en toe leek het er op dat we de eindstreep niet zouden halen. Maar welk een stomme streek heeft onze tegenpartij uitgehaald. Hoe konden Hollister en zijn mensen zo stom zijn om op dit uur een aanslag op mij te plegen? Zo vlak voor de verkiezingen? Let eens op, het wordt een vernietigende nederlaag voor hem. We zullen een geweldige meerderheid krijgen...”

„Reken maar, Laurenco. Zullen we eens een wandeling maken naar de plaats waar wij spoedig onze zetels zullen innemen?”

„Wat bedoel je?”

„Naar het gouvernementsgebouw natuurlijk. Het is open. Al drie dagen en drie nachten voor de verkiezingen. Laten we er in gaan en genieten van alles wat het leven ons straks zal bieden. Laten we gaan kijken waar we komen te zitten, waar we onze vergaande beslissingen zullen nemen, waar we onze stempels zullen zetten op officiële documenten.” Beiden begaven zich op weg. Het was een schitterend gebouw. Het was omringd door een adobe-muur en bestond uit verschillende afdelingen. Er waren ook kwartieren voor soldaten.

„Zie je die oosteljke toren, Laurenco? Daar bevindt zich een kapel en daarnaast, onder de grond natuurlijk, is de kerker. Naast die kapel en voor die kerker is de open plaats waar honderden Indiaanse en Spaanse gevangenen werden opgehangen...”

„Hou alsjeblieft op, Leslie-Boy.”

Laurenco huiverde. Het was alsof hij reeds een strop om zijn hals voelde. Maar Leslie-Boy had een heleboel geleerd en hij wilde zijn kennis spuien.

„We staan hier op historische bodem, Laurenco. Deze vesting heeft reeds vele stormen getrotseerd. Vele malen werd zij door de Indianen veroverd. Acht en twintig gouverneurs hebben hier reeds hun zetel gehad. Ook het Mexicaanse regiem gebruikte dit gebouw voor zijn gouverneurs. En morgen, morgen neem jij hier je intrek, Laurenco. Dan ben jij gouverneur van de staat New Mexico. Had je dat ooit kunnen dromen? Had jij ooit kunnen denken dat jij nog eens gouverneur van een Amerikaanse staat zou worden? Zeg, hier links van de hoofdingang bevinden zich onze privé-kantoren en ook onze woonvertrekken...”

„Hoe weet je dat allemaal. Je bent nog nooit in dit gebouw geweest?”

„Je hebt een heleboel geld besteed aan mijn opvoeding, Laurenco.”

„O ja... natuurlijk, op school heb je dat geleerd.” Ze gingen naar binnen. In het centrum was een patio, een grote open plaats. In de gangen en vertrekken, rechts van de ingang, hingen grote schilderijen, die episoden uit de Mexicaanse geschiedenis voorstelden.

„En nu, pa Laurenco, komt het grote ogenblik. We komen nu in de grote zaal waar jij morgen tot gouverneur zult worden benoemd. Hier zijn nog alle mogelijke historische voorwerpen uit de tijd van de Spaanse overheersing. Zij worden niet verwijderd. En je ziet hier ook olieverfportretten van de meest succesvolle gouverneurs van de staat. Ze werden geschilderd door Gerald Cassidy. En daar heb je een borstbeeld van Lew Wallace. De stoel die hij altijd gebruikte, staat hier ook. Gezeten op die stoel, schreef hij zijn beroemd geworden roman Ben Hur. O, er is nog meer, Laurenco. Zie je daar die piano? Die werd met ossenwagens over de Santa Fe Trail hier gebracht in het jaar 1871. Kom mee, Laurenco. Ik zal je nog meer laten zien. Ja, ja, dit wordt nu allemaal van ons. Daar, aan de overkant bevindt zich de zogenaamde Mexicaanse Kamer. Daar zijn Indiaanse en Mexicaanse kunstschatten opgestapeld. O, er zijn nog veel meer belangrijke vertrekken. Ik kep ze allemaal hoewel ik ze nog nooit heb gezien...” , Ja, alsjeblieft, Leslie-Boy, vertel me niet meer. Het begint me te duizelen...”

„De Pecos Kamer en de Puye Kamer. Daar worden opgegraven schatten van de Puye’s bewaard. We hebben dagenlang nodig om alles te bezichtigen, Laurenco. Maar een ding wou ik je nog laten zien.”

Een smalle gang leidde naar een vertrek waar de portretten van alle gouverneurs hingen, die tot nog toe hun intrek in het gebouw hadden genomen.

„Hier, Laurenco. Hier zal ook eens jouw portret hangen. Hier hangen alle portretten van de gouverneurs sinds de legendarische Kearny in het jaar 1846 binnentrok. En... misschien zal mijn portret ook eens hier hangen. Zodra ik de leeftijd heb dat ik me candidaat kan stellen voor het gouve-neurs-ambt.” Dan zwegen beiden.

Een windstoot ruiste door de vertrekken. De beide mannen letten er echter niet op. De een of andere deur zou openge-waaid zijn. Generaal Stephen W. Kearny, de Amerikaanse bevrijdingsheld, die de Mexicanen het land uitwierp, keek hen aan. Peinzend, ieder van zijn eigen gedachten vervuld, keken zij naar het portret.

„Kearny, de Grote!” riep Leslie Baxter uit. Zijn ogen waren vol bewondering op het portret gericht. „Hij zal mijn voorbeeld zijn. Ook ik zal grote daden verrichten als ik gouverneur ben.”

Laurenco antwoordde niet. Hij luisterde, het oor naar de deur gericht. Hij meende voetstappen te horen. Zouden er op dit ogenblik nog meer mensen zijn, die er behoefte aan hadden om een bezoek te brengen aan het gouvernementsgebouw? Vreemd. Midden in de nacht? Ja, duidelijk waren nu voetstappen te horen.

Opnieuw bewogen de gordijnen bij de ramen door een windstoot. Leslie Baxter scheen echter niets te horen. Hij had alleen maar ogen voor het portret van Kearny. De grote generaal, de volksheld. Laurenco zei niets. Hij wilde de jongen niet wegrukken uit zijn dromen. Voor hem was deze vriendelijk lachende generaal alleen maar een portret, meer niet.

Zijn gevoelens en fantasieën gingen niet zo ver als die van Leslie...

Plotseling schrok Laurenco Howe. Wat was dat? Een spook? Op nauwelijks twintig pas van hem verwijderd stond hij naast een van de hoge ramen. Het maanlicht viel op zijn grote atletische gestalte. Hij droeg de kleurige kleding van een cowboy uit Texas. En hij had... blond haarl , .Trixi!” fluisterde Laurenco Howe, terwijl hij ineendook. Leslie Baxter draaide zich met een ruk om. Dat ene woord, gefluisterd door Laurenco, had hem uit zijn dromen gerukt. Het raam stond open...

„Trixi?” vroeg hij, terwijl zijn blikken de man zochten die hem in zijn dromen had gestoord. En dan, terwijl hij de Sinclair-man in het oog kreeg, zei hij spottend tegen Laurenco: „Zeg tegen die cowboy, dat ik alleen wil zijn. Alleen met.. ” Hij maakte zijn zin niet af doch wees op het portret van generaal Stephen W. Kearny. Hij draaide de Sinclairman zijn rug toe en richtte zijn blikken weer op het portret van de grote generaal. Laurenco Howe stond onbeweeglijk. Hij voelde dat er gevaar dreigde. Trixi, Nummer een van de Sinclair-groep. Wat wilde die hier? Waarom was hij hier? Voor hem? Laurenco Howe? Of ook voor Leslie?

„Jawel, zeg het tegen die cowboy, Jack? Of moet ik je de Zwarte Ridder noemen?”

De stem van de Sinclairman was vol hoon. Laurenco’s ogen werden groter. Aha, vanuit die hoek waaide de wind? De Sinclairman was achter zijn geheim gekomen. Ja, het kon niet anders. Er dreigde gevaar. Groot gevaar. Weinige uren voor de verkiezing!

„Wat wil die cowboy van je, vader?” vroeg Leslie Baxter en het was net alsof hij die vraag werktuigelijk stelde. Zijn geest scheen nog helemaal in de ban te zijn van generaal Kearny. „Alsjeblieft, jochie... hou op met die onzin,” klonk het spottend uit de mond van de ‘cowboy’. „Kom op Leslie Baxter en keer weer terug tot de werkelijkheid. Zoals generaal Kearny word jij nooit. Er is een groot verschil tussen Kearny en jou, weet je. Kearny was geen bandiet...”

„De Zwarte Ridder!” siste Laurenco Howe nu. „Hoe weet jij...”

„Van Old Berry. Jammer voor de man. Hij ging roemloos onder. Maar het was je laatste moord Zwarte Ridder! Of moet ik zeggen, Laurenco Howe? Of Zeus? Berry heeft in zijn leven weinig goede dingen gedaan. Maar met zijn laatste daad heeft hij een heleboel goed gemaakt. Hij leverde me het laatste bewijs in de keten, Laurenco!”

De Sinclairman wierp de gouden sigarettenkoker met de grote deuk voor de voeten van Laurenco Howe. „Of je hebt niet aan dat dingetje gedacht of je had geen tijd meer om het uit Old Berry’s stijve vingers te rukken. Nietwaar Laurenco? Dat ding is van jou, hè?” „Bewijzen! Bewijzen!” snauwde Laurenco Howe. „Het is voor mij voldoende om te weten dat ik het bij het rechte eind heb. Jij bent Laurenco Howe, ik weet dat nu. Of wou je dat ook nog ontkennen, schurk!” Nu de woorden van Conny Coll scherper en grimmiger klonken, werd Leslie Baxter weer uit zijn dromen gewekt. Hij draaide zich langzaam om alsof hij zich met geweld van het portret van generaal Keamy moest losrukken. „Cowboy,” zei hij zacht, „je spreekt met Jonathan Baxter, de nieuwe gouverneur van de staat New Mexico.” „Gouverneur?” zei de Sinclairman honend. „Nee, gouverneur wordt onze Laurenco nooit. Hij is een in vele staten gezochte massamoordenaar en hij hoort in de hel thuis. Jij trouwens ook Leslie Baxter. Zeg, waarom heb je mr. Holliday niet doodgeslagen? Dat is toch een gewoonte van je? Het is vreemd dat je hem liet leven...” „Mr. Holliday?”

Leslie Baxter scheen het niet te begrijpen.

„Kom jongen, doe niet net alsof je van de prins geen kwaad weet. Fonkelnieuwe twintig dollar biljetten bevonden zich in de safe van mr. Holliday. Dezelfde die Laurenco Howe in het La Fonda zo kwistig uitgaf ten gerieve van zijn gasten...”

„Vervloekt!”

„Hè, hè, dringt het eindelijk bij jullie door?” spotte Conny Coll. „Zeg, je bent er al eens eerder ingelopen met bankbiljetten. Weetje nog Schotse Leslie? Ja, zo noemden ze je toch in Taos? Je vader, Jonathan Baxter, moest toen het gelag betalen. Hij werd onschuldig opgeknoopt. Jij echter sloot een bondgenootschap met de feitelijke moordenaar van je vader. Alleen karakterloze schoften kunnen zo handelen als jij deed.”

„Bewijzen!” schreeuwde Laurenco Howe. „Ach, ach, je wilt nog ontkennen, schurk? Jawel, zo zijn lafhartige prairiewolven.”

„Zeg het hem toch, Laurenco,” zei Leslie Baxter heel kalm.

„Ik zeg niets!”

„Wat geeft het nu, pa Laurenco? Bovendien, ik laat jou niet door die smeris uit Prescott beledigen.” „Dank je, Leslie-Boy, maar...”

„Zeg het hem. Hij zal er niet verder over spreken. Daar krijgt ie toch geen kans voor.”

„Zo vlak bij het doel... en... en... wat nu?” stamelde Laurenco Howe terwijl hij Leslie Baxter hulpeloos aankeek. „Ben je bang, Laurenco?” zei Leslie Baxter lachend. „Ben je werkelijk bang voor die blonde cowboy? Ja, je hebt altijd angst voor hem gehad, hè? Wel, ik zal je van die angst bevrijden. Voortaan zul je van dat spookbeeld af zijn. Ik wilde hem sparen... maar hij wil niet anders.”

„Te laat. Hij is er achter gekomen wat wij gedaan hebben. En hij bezit uitgebreide volmachten om...” „Wat heeft een dode nu aan die volmachten, pa Laurenco? Toe, ga wat opzij zodat ik het portret van die held, van generaal Kearny, beter kan zien. Hij zal getuige zijn van dit heuglijke treffen. Van deze grandioze overwinning. Hij zal weten hoe zijn opvolgers weten te strijden en te overwinnen. Net als hijzelf...”

„Leslie-Boy... nee... nee...”

„Laat die smeris maar aan mij over, pa Laurenco.” Leslie Baxter geeuwde. Het was duidelijk dat het hele zaakje hem verveelde. Of was het tactiek?

„Onderschat hem niet, onderschat hem niet!” riep Laurenco Howe uit. „Man, Leslie-Boy, hij is Trixi. Niemand anders dan Trixi, nummer een van de groep van die oude kolonel!” Conny Coll stond een weinig voorover en was in de knieën doorgebogen als een roofdier dat op het punt staat zijn prooi te bespringen. Nee, hij onderschatte die Schotse Leslie niet. Hij wist wat die jonge knaap waard was. Bovendien waren ze met z’n tweeën. Ook Laurenco Howe was een behoorlijke scherpschutter.

„Trixi!” zei Leslie Baxter op verachtelijke toon. „Wat heeft die nu te betekenen? Een salon-cowboy waaromheen een aantal sprookjes zijn geweven. Ik zal ‘m als offer voor het portret van de grote generaal Kearny leggen.” , Je moet niet zoveel babbelen, Leslie Baxter! Of ben je bang dat je voorde laatste maal je wapens zult trekken? Waardeloze klungel die je bent!”

Dat was te veel voor Leslie Baxter. Het bloed schoot hem naar de wangen. Zijn ogen fonkelden van woede en haat. Hoe durfde die Prescott-smeris!

Schotse Leslie en Laurenco Howe handelden tegelijk. Twee schoten klonken slechts als een. De brullende explosies weerkaatsten tegen de muren en donderden door de gangen. De ruimte tussen de drie wonderschutters was gevuld met kruitdamp...

Laurenco Howe’s handen hadden de kolven van zijn wapens nog niet bereikt, toen zijn lichaam schokte. Leslie Baxter’s handen grepen de kolven van de zware colts. Hij rukte ze uit de holsters, de lopen richtten zich op het doel, de grote blonde cowboy, de wijsvingers kromden zich reeds... Slechts een onderdeel van een seconde eerder drukte Conny Coll af. Leslie Baxter’s wijsvingers bleven gekromd... Zij waren niet meer in staat de trekkers over te halen. Conny Coll wist dat hij gezegevierd had. Maar nog nooit was de zege zo benauwd geweest. Als hij ook maar even pech gehad had, als een van z’n beide vijf en veertigers ook maar eventjes was blijven haken, dan was hij het geweest die aan het kortste eind had moeten trekken. Verschrikkelijk, wat was die jonge Baxter snel.

„Waardeloze... klungel?” fluisterde Leslie Baxter, terwijl hij naar zijn beide handen keek, die nog steeds de vijf en veertigers vasthielden. Hij leek verbaasd. Het was alsof hij niet begreep wat er gebeurd was. Hij staarde naar zijn metgezel, die langzaam tegen de muur ineenzonk. Laurenco Howe’s lippen bewogen en nu fluisterde hij, nauwelijks verstaanbaar: „Les-lie-Boy... o, Leslie-Boy... ik... je onderschatte hem...” Dan was de misdadiger dood. Hij viel voorover en bleef doodstil liggen. „Onderschatten?” Leslie Baxter schudde het hoofd. „Nee... ik schoot... nooit sneller...”

Zijn zware wapens gleden hem uit de handen. Hij wankelde, zwaaide heen en weer als een dronken man. „Niets... alles vergeefs... Kearny...”

Zijn reeds brekende ogen gleden naar het portret van de beroemde generaal.

„Kearny... ik ben niet als jij... ik... verloor... alles...” Hij zonk op de knieën. Zijn bovenlichaam boog voorover. Nog was er licht in zijn ogen. Hij zag de starre gestalte van Laurenco Howe. Hij opende de mond, maar was niet meer in staat om nog wat te zeggen. Zijn hart sloeg voor de laatste maal. En dan viel hij naast Laurenco en bleef evenals deze doodstil liggen.

Het was gebeurd. Conny Coll staarde peinzend naar de beide misdadigers. Heel langzaam schoof hij zijn beide colts in de holsters terug. Hij had weer geluk gehad. Twee misdadigers, die een lange weg achter zich hadden, welke bedekt was met bloed en tranen, hadden geboet voor hun misdaden. Hun laatste grote slag had hij kunnen verijdelen. Het leed was niet te overzien geweest wanneer de Baxters aan het hoofd van de staat waren gekozen.

Conny Coll richtte zijn blik op het portret van generaal Kearny. Het was alsof deze hem bemoedigend toelachte. Onwillekeurig stak Conny de hand op en groette. „Vaarwel Kearny... naast jou zal geen ander komen te hangen, die zulk een plaats onwaardig is. In ieder geval geen die Baxter heet. Vaarwel!”

‘Vaarwel’, schalde de echo van zijn woorden terug van de wanden en drong door tot diep in de gangen. Nog een blik wierp de grote Sinclairman op de beide mannen. Het eerst op Laurenco Howe en dan op Leslie Baxter. Nogmaals schudde hij zijn hoofd.

„Schotse Leslie... knaap, wat was jij snel. Waarom moest jij terecht komen in de handen van een schurk als Laurenco...” Dan wendde hij zich om en liep peinzend naar de uitgang. Hij was nog niet buiten of een zwarte schaduw rende op hem af. De Zwarte! Hij sprong tegen zijn geliefde kameraad op en likte hem met de lange tong het gelaat en de handen. Conny Coll’s vingers gleden door de dichte vacht van het dier. „Het is gebeurd, Zwarte,” zei hij zacht. „Kom, we gaan naar Satan en dan op naar de prairie!”

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 64 - De Sterrenbende".
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